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Elenco degli scritti periodict scientifici e lette- 
rar} che si trovano al gabinetto scientifico e letterario 
di Vieusseux. 


ITALIANI 


Annali dei viaggi, della geografia ec, 
Biblioteca italiana 

Efemeridi Jetterarie 

Giornale arcadico 

Giornale enciclopedico 

Giornale di fisica e chimica 

Giornale universale di medicina 

Giornale della nuova dottrina medico italiana 
Nuovi commentarj di medicina e chirurgia 
Opuscoli scientifici 

Opuscoli letterar} 

Il Satellite della Biblioteca italiana 


FRANCESI 


Annales d’ agriculture 
Annales des voyages, de I histoire et de la geographie 
Annales des mines 
Annales des sciences physiques — 
Annales de chimie 
Annales de législation et de Jurisprudence 
Bibliothéque universelle. 
Correspondance astronomique de Mr. de Zach 
- Journal général de medecine 
Journal des savans | 
Journal d’ éducation 
Jovrnal général de legislation et de jurisprudence 
Journal de physique, de chimie ed d’ histoire naturelle 
Journal général de la litterature etrangére 
Journal général de la litterature francoise 
Journal général de la librairie 
Memoires du museum d histoire naturelle 
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“‘LETTERATURA 


Volgarizzamenti antichi dell’ Enewe 
traduzioni di essa fatte da Annisat Cano, da Virt-. 
rornio Auriert, dal padre e 
to nuovo di Micuere Leon1. iD. . 


Dappoich Brunetto Latin ebbe promosso lo stu- 
dio della grammatica nella- patria nostra, dando egli 
forse per primo |’ utilissimo esempio di tradurre:i clas- 
sici dell’antico Lazio nel materno suo voigare: molti 
toscani seguirono la cominciata impresa, per eui age- 
yolayano a sé medesimi |’arte dello scrivere; conce- 
devano a-tutti i coetanei un modo pronto ed opportuno , 
da potere in que’ volgarizzameuti imparare e diffondere 
il nuovo loro idioma; che per naturale aceidente era pit 
leggiadro e puro d’ogni altro volgare latino, siccome re- 
fluito dal Tevere nell’Arno per mezzo le vicine sorgenti 
delle Balze e di Falterona. Quindi a¥endo sempre i to- 
scani atteso ad accrescere la soavita della favella, e po- 
tendo trarre gran copia di dolci, grate'e gentili elocu- 
tioni dal poema di Virgilio; questo principiarono a vol- 
garizzare fin dal secolo decimoterzo, Di che sia prov a 
la seguente traduzione senza ritmo, colla quale inco- 


mincia il quarto libro deft Eneide. 
T. Il. Maggio 11 


| 


« Ma la reina gia ferita da argore di grave solleci- 
tudine, nutrisce la ferita per le vene, ed apprendesi di 
ceco fuocu. La molta virth d’Enea, e l’onore molto 
della schiatta sua, spesso s’inyolle (1) per l’animo di 
lei: e sempre la figura d’Enea, e le parole sue erano in 
lei fisse nel cuore. I pensieri non danno piacevole ripo- 
so alle membra. L’alta aurora illuminava ka terra dello 
splendore di Febo, e aveva rimossa 1’ umida ombra dal 
polo ; quando Dido, inferma dell’ amore, Parla cosi alla 
sua cara suora. O Anna suora mia, che visioni son quelle 
che mi spaventano nel sonno? che oste grande é rise- 
dutoe qui a casa nostra? Quale laudando sé colla bocca 


sua, di quanto forte cuore e dell’armi! Certamente io il 


credo, e il mio credere non é vano, elli essere della 
schiatta delli Dei: perciocché la paura riprende li ani- 
mi vili. Oh! da che casi e fortune é elli perseguitato! 
Che battaglie finite.e terminate narraya elli! Se a me 


non sedesse nell’ animo fisso e fermo di non volermi ac-. 


compagnare d’alcuno legame di matrimonio , poiché il, 
primo amore m’inganno per la morte: se non m/ayes- 
se tediate il matrimonio: forse che io ho potute (2) su- 
biacere a-questa sola colpa. Percid confesserd a te, An- 
na, che dopo: fati del misero marite mio Sicheo, e do- 
po li Dei (3) dispersi per l’omicidio che fece il mio fra- 
tello; questi solo mosse i sentimenti miei, e I animo 
mio inprese (4) e inchinollo, Conosco i segni dell’ anti- 
ca fiamma. Ma a desidererei che ovvero la terra 


( 1) involge rivolge.._ 
(2) Cioé io avrei potuto. Ma il traduttore mantiene quasi 
sempre il tempo de’verbi, come é nel testo latino; € quivi es- 


gendo potui, egli ha detto ho 


(3) Penates. 
(4) Prese. 
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a me 8’ apra, ovvero il padre onnipotente mi. 
trabocchi all’ombre colla sua folgore , dico all’ ombre 
pallide: dello ’nferno ed alla notte profoada; anzi che, o 
castita mia, ti rompa e ti contamini, ovvero le tue ra- 
gioni resolva. Quelli, che ’l primo mi giunse, mi tolse 
| miei amori e i miei diletti. Elli li abbia seco, e ser- 
bili nel sepolcro. — Poiché ebbe si parlato, bagnossi 
tutto il viso di lacrime. » 

Io ho tratto questo esempio da un codice della Lau- 
renziana (5), che intelligentissimo professore biblio- 
tecario Francesco del Furia crede esser copia di quello 
che @ in Siena , e che pertiene al secolo XLIF, gia illu- 
strato dal valente bibliotecario di quella citta, Luigi 
de Angelis (6); in fine del quale si legge: qui: si termi- 
nae si compie it libro dell Eneide di Virgilio volga-- 
rizzato da Ciampolo di Meo degli Ugaruggieri deila 
citta di Siena. Ma chiunque sia l’autore della prece- 
dente traduzione, essa é certamiente antica poiché non 
vi é la frequenza degli articoli : e debbe attribuirsi alla 
citta di Siena perché yi é Vortogtafia senese, come per 
- f esempio credare in iscambio di credere. Inoltre si acco- 
- Z@ sta essa tanto alle parole di Virgilio, che non mata nem- 
+ meno itempi de’ verbi , usando le figure grammaticali 
latine pid che le toscane. Onde vi purissima ed urba-_ 
O # na locuzione, senza infievolire o toreere il senso origi- 
+ finale. E notisi quella ripetizione cosi espressiva adigat 
a @ me ad umbras, pallentes umbras Erebi, la quale é 
negletta in quasi tuttj i volgarizzamenti dell’ Eneide , 
e che qui vediamo ben conservata , mi trabocchi all’om- 
bre, dico all’ ombre pallide dello ‘nferno: evil sola 


(5) Plat.. -8. Cod. 23. 


(6) Nell’ opera intitolata — Capitoli de’ epee ec. == 
pag. 163. 
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sentenza con che Virgilio dinota la vilta dell’ animo, 


cioé degeneres animos timor arguit , non mi pare ben 
significata ne’ vocaboli , Ja paura riprende gli animi 
vili: stanteché arguit é posto per segno, e dice che la 
paura manifesta o fa conoscere gli animi che della 
virti o valore tralignano. Nel rimanente pero ci arre. 
ca maraviglia , come qui pur sia quel verso di Dante 
Conosco i segini dell’ antica fiamma. 
Ciampolo di Meo degli Ugaruggieri nacque intorné al 


e fu contemporaneo, se non coetaneo dell’ Alighie- 


ri. Ma cid non dimostra che l’altro copiasse ; bi- 

sognerebbe attribuir la poiché il mento- 

vato verso é nella cantica delPurgatorio, la quale fu 

scritta nel secolo XIV. Quanto é a me, son di parere che 

amendue imitassero solo Virgilio: essendo piu facile tra- 

durre in quel modo che non altrimenti le parole latine 
Agnosco veteris vestigia flammae. 

Oenuno poi sa che Dante riguardava Virgilio come 
suo maestro: tantoché se non tradusse ei medesimo 
tutta l’ Eneide, molte leggiadrie ne tolse per adornarg 
le sue tre cantiche. E quindi un altro fiorentino si vol- 
se a meditare in Virgilio, dichiarandone i pensieri con 
prosa latina: la quale fu nuovamente dichiarata in vol- 
gare, siccome leggesi nel seguente capitolo, preposto 
alla nuova traduzione. | 

« Delle qualita di Virgilio, e dell’ ordine di questo 
libro. 

« Conciosiacosaché Virgilio, uomo scenzixtissimo, 

ta ottimo, di nazione mantovano, di sangue non 
cosi come di virtt nobile, intendesse di compilare a 
onore e laude di Ottaviano Augusto secondo Imperatore 


di Roma, nipote di Iulio Cesare e suo figliuolo adotti- 


vo e-erede, alcun libro della vita militare, cioé della 


& 


ao 8 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


165 
scenza delle battaglie: perocché delle due altre vite, le 
quali furono innanzi che l’umana generazione , costret- 
ta per cupidigia di potenza, con ferri spandesse sangue 
umano ; cioé la georgica e la buccolica della vita pasto- 
rale e della vita agriculturale avea scritto: scrisse que- 
sto libro de’ magnifici fatti e felici opere d’Enea, del qua- 
le il detto Ottaviano discese. I] quale libro a te, Coppo, 
frate Anastasio dell’ ordine de’ frati minori, uemo di- 
screto e letterato, con molta fatica recd di versi in pro- 
sa; lasciandone certa parte, senza la quale gli parve 
che questo libro sufficientemente potesse stare. Ed io 
poi ad istanza di te, Coppo, non molto lieyemente tra- 
slatai di grammatica in lingua volgare. » 

Questo volgarizzamenio si conserva in due codici 
della Laurenziana ; |’ uno cartaceo e compiuto, che fu 
scritto alla fine del secolo decimoquarto (7); e I altro 
membranaceo ed imperfetto, che fu copiato nel princi- 
pio del. secolo medesimo (8). Amendue perd comin- 
clano come abbiamo gia significato; se non che vi 
manca il nome di Coppo da noi aggiuntovi per le ra- 
gioni , che dipoi produrremo . Ma nel primo, e nell’ ul- 
tima sua pagina, ritrovansi queste formali parole. Com- 
piuti sono i dodici libri del Virgilio, li quali frate 
Nastagio dell’ ordine de’ frati minori reco di versi in 
prosa. E la detta prosa della grammatica Ser Andrea 


di Ser Lancia. traslato in piacevole volgare assai 


adornatamente a_priego d’ alcuno suo amico. Oude 
non mi.pare che possa nascer dubbio intorno al nome 
del volgarizzatore . Andrea Lancia é noto siccome tra- 
duttore di altre opere latine: egli viveva nella prima 


(7) Codice gaddiano 18. 
(8) Codice gaddiano 71. 
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— qneta del secolo XIV: il suo stile, com’é nell’ Eneide, ras- 


somiglia alla dicitura delle altre. opere sue ;~ed>a lui 
finalmente attribuita questa anche dal 
Mehus . 

Nondimeno abbiamo due codici nella Magliabe. 
chiana (g), in cui é quasi tutto il medesimo volgariz- 
zamento , con quelle sole variazioni che si trovano ne’ 
manoscritti , alterati sempre da’ copiatom. Ed in fine 
di questi due codici non é alcun indizio per rispetto al 
nome del volgarizzatore : ma in principio vi si legge il 
nome di Coppo, che noi abbiamo sopra aggiunto, ed:a cui 
pare che fosse intitolato il libro da Andrea. Oltrediché 
il capitolo gia da noi trascritto finisce in questo modo: 
ed io Anastasio poi ad istanza di te, Coppo, non molto 
lievemente traslatai di granmumatica in lingua volga- 


re. Ma debbono questi due codici, che pertengono al 


decimoquinto secolo , anteporsi a quello della Lauren- 
ziana si prossimo a’ tempi del suo. autore? Jo sarei di 


_ parere che questo secondo Anastasio fosse creato da. chi 
‘vicopiava: la quale mia opinione si rafferma. per questo 


accidente, cioé che il nome di Andrea si trova indicato 
colla sola lettera A. in alcuni manoscritti , 1 qualz.sono 
al certo opera di Andrea di Ser Lancia. Onde 1 codici 
della.Magliabechiana possono provenire da un mane 
scritto che avesse questo segno particolare : ed i copia- 
tori ignoranti possono ayer cambiato, la lettera A nel 
nome di Anastasio, vedendo che un Anastasio aveva 
compendiato il medesimo libro im prosa latina. Per r- 


(9) Plat. 2 Cod. 60, Plut. 2 Cod. ‘62. 
Ve n’é pure una parte nel Cod. 2189 della Riccardians . 


Ff tutti e tre questi manoscritti sono cartacel, e pertengono 
al secolo XY. | 
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spetto poi al nome di Coppo, eégli pud essere quello, 
cui Andrea intitolava il volgarizzamento dell’ Eneide: 
imperocché nelle novelle di Franco Sacchetti nontinasi 
un fiorentino Coppo che omer di leggere, € che 
era coetaneo del Lancia . 

Ma un-altro codice di questa svaiieohinies é indicato 
dal Paitoni (16) siccome esistente nella Zeniana' in Ve- 
nezia; ové si dice nel capitolo gia pil volte mreitovato: 
il qual libro el greco Atanagio deli greci dottore mai- 
ore, uomo discreto..( con quel che segue nel luogo 
citato finoa )..... stare; et lui possia ad istanzia 
dicta non molto lievemente di grammatica in lingua 
volgare translatoe . Sicché ora vediamo il frate Ana- 
stasio dell’ordine de’ frati minori scambiato in un gre- 
co Atanagio delli greci dottore maiore. Ed inoltre si fa 
dal Paitoni e dail’ Argelati menzione di due volgarizza- 
menti stampati in Venezia nel 1471, e nel 1476, i quali 
si attribuiscono ad Atanagora greco, beuché sieno 
quegli stessi del Lancia, e quegli attribuiti al greco 
Atanagio . Onde , ancorché non sieno forse state mai 
fatte tali edizioni , come it Paitoni stesso ne dubita ; 
certa cosa é cli¢ non potevano essere i nomi d’ Anaste- 
sio e d’ Andrea pit male sovvertiti dal copiatore vene- 
ziano. Imperciocché bisognerebbe mancare di critica 
e di giudizio , prima che supporre un trecentista greco 
atto a scriveré in lingua fiorentina cow tanto’ spirito, 
quanto‘ ne é per entro'il volgarizzaniento’ del Lancia . 
Ed il codice zeitiano , se risponde tutto a cid che ne 
pubblico il Paitoni, una copia’ de’ codici fiorentini al- 


terati dal dialetto de’ veneziani. 


Ghe se-alcuno dubitasse deli’ erroneita& de’ copisti, 


(10) Pait, Vlgaris: T. 4 158. 


— 


as- 
lui 
lal 
be- 
ne 
ine 
al 
Cul 
he | 
lo: | 
lto | 
ga. 
a] 
shi | 
sto : 
ato 
no 
ic] 
ia- 
ie] 
Va 
a. 
i 


168 
legga questa nota aggiunta in margine, al codice ze- 
niano : « © Voi periti, et anche voi non dotti, ‘che le- 
giereti over ascoltareti la nobile opera gia’ in .verso 


componuda per lo famosissimo poeta laureato.P. Maro- 


ne Virgilio mantuano ad onore e laude de Octaviano 
Augusto secondo imperadore ‘de’ romani; et dipuoi de 
verso in lingua vulgare reducta per lo litteratissimo 
greco Atanagio per consolazione de Costanzio figliuolo 
de Costantino imperatore ; veramente senza dubbio al- 
cuno remanereti tutti lieti e contenti nelli animi vostri 
per la intelligentia deli excellenti et mirabili fatti de 
Enea , come nella presente opera si contiene, non me- 
u0 quanta altra vulgar opera se potesse per consolazione 


legiere et audire . La quale opera @ stata impressa ec. » 


. * Bene pertanto dice Vincenzo Follini,,; biblioteca- 
rio della Magliabechiana, e giudizioso conoscitore delle 
cose patrie , che Anastasio, 0 Anastagio, o Nastagio, 
come si trova ne’ quattro codici di Firenze, é nome .fio- 
rentino, e non poteva scambiarsi ad 4tanagio non che 
ad Atanagora, per applicarlo ad un greco dottore. Sicché 
noi concederemo yolentieri ad Aundrea Lancia il pre- 
mio delle sue fatiche, pubblicando cioé una parte della 
sua traduzione; affinché si possa confrontare con om 
gia trascritta dell’ Ugaruggieri. _ 

«Mala reina gia lungamente ferita di grave 
citudine da amore, la piaga d'amore nutrica, ed é presa 
da un occulto fuoco (11). E rivolgendo la notte. molte 
cose nel suo animo, la mattina cosi favella alla siroc- 
chia. Anna , che cose me dubbiosa nelli sogni spauri- 
scono? Come grande oste. venne qui alli nostri alberghi? 
Come si mostra egli nella faccia ! Come forte nell’ ani- 


(11) In un codice si legge: un ceco foco , 
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mo a sofferire , e nelle battaglie ! Io credo certamente 
ch’ egli sia nato della schiatta degl’ Iddii: la paura mo- 
stra 1 cattivi animi . Oimé , in quante fortune fu colut 


gittato! Che battaglie smisurate raccontava egli! Se non 


fosse confitto nel mio animo e non istesse fermissimo il 


non mi voler (12) congiungere con legame di matrimo- 
nio ad alcun’ uomo; poiché il primo amore mi fallo, in- 
gannata , per la morte di Sicheo ; a questa sola colpa , 
cioé d’amar Enea, potrei io forse inchinare. E certo dopo 
la morte di Sickeo costui piegd i miei sensi, e il vario 
animo costrinse (13). Io riconosco I’ orme della vecchia 
fiamma . Ma io desidero in primta, che la terra m’ in- 
ghiottisca , o che l’ onnipotente padre colla folgore mi 
cacci infra le ombre d’ inferno, che io te, o castita, 

corrompa , o le tue ragioni dimielen: Colui me abbia 


‘seco, il quale mi si congiunse per li primi amori. — Cosi 


parlando , il seno empié di lacrime (1 4)» } 
Questa fiorentina traduzione non si eating certo 

anteporre a quella di Ciampolo senese, allorche si vo- 

glia una perfetta rassomiglianza alle parole di Virgilio. 


Ma per rispetto alla lingua mi sembra questa migliore , 


avendo vocaboli pit scelti, e locuzione piu forte e spedi- 


(12) Ne’ manoscritti @ io mon mi vorrei: ma é un modo del 
dire che non s’ intenderebbe nella nostra favella. Né é errore 
del traduttore, ma desiderio di seguire il testo latino ne me 
vellem . 

(13) In altri codici & ristrinse . 

(14) In due manoscritti leggesi: cadde in grembole ‘eideado 
le lacrime . Il che significa: cadde in grembo.a lei, cioé ad 
Arianna , asciugando le lacrime; essendo questo modo del di- 
re, in sramiola., simile a molti di quelli che usano i fiorentint 
per vivace brevita ne’ colloguii ; benché meglio si direbbe 
caddele in grembo . 

Nel codice 18 gaddiano leggesi: cadde in grembo alla si. 
rocchia forbendo le lacrime. 
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ta. Vi mancano ,é vero, tutty que’bellissimi ornamenti che 
la poetica faniasia di Virgilio dettava: ma Andrea Lan- 
| | Cia traduceva , non i versi del mautovano scrittore , ben- 
| si la prosa latina d’un frate Anastasio, che dichiaré aver 
Jaseiato certa parte dell’ Eneide. Oltreché se qui man- 
cano ornamenti , gli troveremo troppo pia copiosi in 

quest’ alira traduzione. 
« Del dardo aureo dell’amore la detta reina pid bella 
) che’l sole, altamente ferita per amore d’ Enea; la feri. 
_ ‘ta porta per tutte le membra. La vertude d’ Enes, e la 
nohilta della sua schiatta, e la bellezza del suo ‘corpo, 
| | e’l suo bello parlare* fu principalmente la cagione 
dello innamorare della misera Dido: e si fortemen- 
te di subito la prese la virth e possanza d’amo- 
re, che amore la privd quella notte d’ ripo- 
_ go. L’aurora, che la mattina prossima si levava ed il- 
luminava le’ terre con le lampane del sole, avea git 
cacciata via la notte dal cielo; quando in yuest’ora ly. 
detta Dido , cosi ferita, favella a Anna, sua sorella e qu 
‘seco unanime, in questo modo: o Anna sorella mia y; 
vissima’, che potrebbe' esser quello che: io sogno la‘ not- ga 
te, e che cvsi spaventa? Cui é costui che é arrivato 
# casa nostra novellamente? Non intendi tu, quale ello® iy 
si fa colle parole! e corie forte d’animo e d’armi. lof 
credo, e per fermo orbé (15) che la mia credenza none, 
vana, che ello é di schiatta delli Dei. I vili animienno §  p. 
paurosi. Ahi per quanti e quali fati ello é stato gittato; Bj 

| 


-@ quali e quante battaglie ave ello detto! Se non fosse 
che io ho diliberato nello animo -mio, e fermato di mai 
‘non torre pit: marito, dappoiche amore primo del mio ri 
‘Sicheo, morendo ‘sbbandbad? se non fosse che m’é 


= 5 


Or bene: iterienione che raflerma. 


} 

‘ 
ut 


rincresciuto questo maritarsi, a una colpa di questo 
Enea solo potrei cadere: O eurelline mia.cara, Anna, io 
ti confesso che poi la morte del mio primo marito, mi- 
sero Sicheo, costui solo mi’entrd nell’animo: ed hammi 
quasi il suo. tutti i miei sentimenti_e 1’ ani- 
mo. To per lui riseuto le vie amorose dell’ antica fiam- 
ma. Ma innanai cl io rompa fede alla cenere di Sicheo, 
ov vero corrompa la mia nominanaa, abbandoni la 
ragione della mia vergogna (16), aprasi la terra e surba- 
mi (17); ovvere il sommo Dio si mi fulmini e mandimi 
alf inferno fra le ombre pallide ed oscure. Colui, che 


prima-ebbe il mio primo. amore, colui-sempre. lo abbia 


e serbi infino alla sepoltura. — Questo detto, ella s’em- 
pié gli occhi di lacrime. » 

sia questo traduttore , ignorasi. La. sua 
tura sembra fiorentina. Ed un solo manoscritto ne ab- 
biamo nelle librerie: pubbliche di Firenze nella 
Magliabechiana (18); il quale pertiene al secolo decimo 
quarto. Ma erano im prosa tutte le prime traduzioni di 
Virgilio? I] Paitony e:P Argelati , connumerando i vol- 
garizzatori italiani, affermane che: Tommaso. Cambia- 
tore nativo di-Reggio fosseik primo poeta d’ Italia, che 
traducesse in’ versi |’ Eneide. Il:Cambiatore viveva nel 
secolo XV. La sua‘traduzione, fatta intorno «al 1430, 
fu poi pubblicata nell’ anno 1532 in Venezia da Giovan 
Paolo Vasio. E questi cosi dice nella prefazione: ben- 
ché it Cambiutore fosse' coronato di lawro im- 


(16) Vergogna: qui. usata ,. come. legge in molti sexitto- 
ri, nel senso: dk. modestia pudorea. 

(17) Dal, verbo latino. serbere,. che noi diciamo ‘sorbire . Ma 
notisi°con che grazia ha scambiato sorbiscami a sarbami cioé 
m ’ inghiottisca. 

(18) Phut. 4. cod. 
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peratore Sigismondo di Lucemburgo in Parma, non- 
dimeno fu molto negligente osservatore delle regole 
della lingua tosca; sicché il correggere della tradu- 
zione sua mi é stato di grandissima fatica. Impe- 
rocché egli non ha osservato in suoi versi né la quan- 
tita delle sillabe , né le declinazioni de’ nomi e de’ ver- 
bi, ne l ortografia , etc. Quindi Apostolo Zeno dife- 
se il Cambiatore , accusando il Vasio come plagiario: la 
quale accusa ‘pero fu dichiarata non vera.da alcuni, ed 
eziandio dal Tiraboschi (19). Onde noi tralasceremo le 
inutili question) , disaminando intanto come buono sia 
questo. volgarizzamento , che fu compilato in. Lombar- 
dia un secolo e pitt dopo la morte dell’ Alighieri, e che 
fu migliorato e corretto dopo un altro secolo nella citta 
di Venezia.: ed il quarto cosl 
principia. 
« Ma la reina innanzi. gid ferita, 

Nutricasi in le vene grave piaga, 

E da nascosto foco entro é rapita. 
E della gran virti del Baron vaga, 
E’1 grandissimo onor di sua nazione, 
In: la ‘mente: di lei: pieno s’ inlaga. 
E’] volto ognor le sta nella intenzione, 
E le parole: e mai non ha riposo 


tal pensier, né a sonno sé dispone. 


- Del di seguente avea il ciel luminoso 
Con la fiamma del Sol fatta -l’ aurora, 
E’1 scuro umor avea da _laria ascoso; 
Quand ’ella alla sorella parla allora: 
Anna sorella , qual sogno m’ha punto 
Di paura, dubbiosa, e’l cor m’ accora? 


(1g) Tirab. stor. lit. it. T, 6. par. 3. pag. 823. 
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~ Qual @ il peregrin a noi qui giunto? 


Di qual aspetto? E di qual cuor ed arme? 
I’ credo certo, e non m’ inganno appunto, 
Ch’ ei sia nato di Dei, che come parme, 


‘Dimostra un cuor ‘villan- paura tosto: 


Costui d’ardir non par mai si disarme, 
A ‘quanti casi I’ ha fortuna apposto? © 

Che battaglie son quelle ch’ ha compite? 

Ma se non fusse ch’ ho nel cor proposto, 


Che mai non fia cagion ch’io mi marite 


Poi che del primo'amor hammi ingannata 
Morte ,-onde alcun a cid mai non m’inyite: 
Forse che pur i’ mi sarei inchinata 
A questa sola colpa, e a costui solo. 
Anna, mia mente nou ti fia celata. 
Poiché ebbi per Sicheo acerbo duolo, 
Di‘ cui -fu dal -fratello il sangue sparso, 
‘Macchiando dell’ altar il sacro suolo; 
Il cuor m’ ha stretto ad amar scarso: 
Conosco i segni dell’ antica fiamma, - 
Di che una fiata-ne portai il cuor arso. 
Ma anzi tutta in un punto, e non a qnaamn, 
S’apra la terra e viva mi divori: 
O foco ardente, che le nubi infiamma, 


Mi spinga giuso inifernal pavori, 


Ove stan l’alme morte in scura notte: 
‘Che mai disonestade -in me dimori, 


- Ete leggi d’ onor da me sian rotte. 


Colui ch'ebbe ‘il mio amor, sel portd ria; 
seco*l’abbia alle tartaree grotte, 


- Enel sepulcro a lui servato sia. 


Quando ‘ebbe detto cid, si forte pianse go 
Che: di lacrime calde il seno empia. 
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Un amico mio dottissimo e ben consigliato, ragio. 

nando un giorno.con un traduttore d’Orazio che van- 
tava |’ opera ‘sua, gli diede questa risposta; voi tradut- 
tori non siete ¢he mosaicisti, eleggendo le parole come 
questi fanno de pietruzze , a fine di riordinare con nuo- 
va materia un gia fatto disegno. La quale similitudine é 
invero opportuna, benché non se ne deriyi biasimo alle 
buone traduzioni. Ma in quella sopramentovata non tro- 
vasi neppure idonea scelta di vecaboli. Niuno che fosse 
gentil parlatore non mai direbbe gi’ infernal. pavori , 
portarsi via V amore, s aprala terra a dramma. Niv- 
no direbbe amar scarso, il scuro umore, ne’ quali mo- 
di é solecismo, e non proprio epiteto, massime nel pri- 
mo. Oltreché la sintassi é talvolta erronea, come nel 
dire nutricasi in le vené grave piaga, dove sol per la 
misura del verso é nutricasi in iscambio di nutrica. Ed 
é parlatura pedestre il domandar con maraviglia . 

Che battaglie son quelle che ha compite? 
E soyente il verse senza poetica armonia, come 

Quand’ ella alla sorella parila allora. 
Che se in qualche terzina trovasi un yerso armonico , 
siccome 

Costui d’ ardir non par. mai si 


| leggesi prima di ‘questo 


Dimostra un cor villan paura tosto ; 
ove é locuzione ignobile, e.sentenza non propria, stan- 
teché le parole un cor villano non rispondono a quelle 
di Virgilio degeneres animos, e perché non é vento che 
un cot vllano debba essere timido o pauroso.,, 

Mi perdoni il lettove se gli ho arrecato fashidios, cri- 
ticando un opera , che si é gid dimenticata. Ma negli 
anni scorsi ho veduto, e veggo al presente i giornali 
d'Italia pieni di severe censure contro i dugentisti to- 
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scani. Onde mi @ sembrate utile questo lieve contrac- 
cambio, non gia per oscurare la fama d’ un italiano, 
ed accrescere la malaugurata discordia che disunisce: i 
nostri letterati; ma per significare quanto gia facile a 
noi rivolgere quelle medesime censure contro i quattro- 
centisti, che nati non sieno sulle rive dell’Arno: i quali 
pero noi che amiamo la pace e |’ urbanita, non chia- 
meremo mai forestieri, abbiano tra alpi ed il 
mare la patria. ? 

Ed ora Gentieeata se il Cambiatore sia il primo 
italiano che traducesse (’ Eneide in versi, non dubito 
d’affermare che egli era ‘stato. gia prevenuto da un _tra- 
duttore figrentino: poiché nella Laurenziana conservasi 
un manoscritto (20) del secolo decimoquarto, im cui sis 
legge il Dittamondo di Fazio degli Uberti e poi I’ Enei- 
de volgarizzata in terzine. Onde |’ Argelati e il Paitoni 
errarono, volendo indicare le prime: traduzioni di Vir- 
gilio ; ed errarono si per rispetto alla prosa, come al ver- 
so, stanteché non fecere née anche menzione dell’ Uga- 
ruggieri prima del Lancia. Il qual errore debbesi perd 
attribuire al non aver conosciuto i méntovati manoserit-— 
ti. E forse neppur questi non sono i primi, potendoue 
essere altri-pil antichi tuttavia ascosi nelle lbrerie. 
Quel volgarizzamento, che é nella Laurenziana, e che 
ha tutte le qualita del parlar fiorentino benche non se 
n- ne indichi autore, principia nel libro quarto siccome 


ile segue . | 
he « Come Dido, d’ Enea innamorata, | 

- Palesa suo amore alla: sorella 
ri- Per trovar modo alla mente cangiata. 
li Ma la regina Dido gia ferita 
li 


(20) Plut. Al. cod. 4. 
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Di grave cura, la piaga d’ amore 
Notrica nelle vene sbigottita. 
Occulto foco carpe (21) il suo valore. 
Molta virtti: d’ Enea in sé raggira (22), 
E Vonor di sua schiatta nel suo cuore. 
E la sua faccia nel suo petto spira | 
- E le parole offerte; ond’ella vampa (23), 
Né quetar puote, si dentro martira (24). . 
E la seguace (25) aurora colla lampa 
Chiara del Sole alluma la campagna , 
Privando il cel dell’ombra che lo’nciampa ( 26): 
Quande Dido trafitta si compiagna (27) 
Con sua suora Anna, e tutta si palesa, 
Per prender lo piacel alla sua ragna. 
E disse: o Anna, io sono stata sospesa 
nuovi sogni, e con aspra ‘paura, 
Per lo grande, oste che qui s’ — (28). 
(21) Voce latina, prende. | 
(22) Rivolge, esamina colla mente. Raggirare in questo sen- 
so non é nel Vocabolario della Crusca: e forse non é da imi- 
tarsi, perché questo verbo ha nella comune consuetudine il si- 
guificato di ¢raviare o ingannare alcuno. 
(23) Avvampa. V ampare non é nel vocabolario della Crusca. 


(24) Sente martirio. In questo senso non é nel a 
della Crusca, ed é un bel modo del dire. ; 
Susseguente. Anche ‘seguace in senso manca nel 
Vocabolario, ma non mi sembra imitabile. 

(26) Inciampare significa in questo lnogo offendere , esse- 
re ostacolo alla chiarezza del celo. E manca nel vocabolario, e 
bisognerebbe forse mettervelo, perché da I’ origine del voca- 


_ bolo inciampo ; quando questo significa /a cosa in cui-s’ inciam- 
pa, e quando si usa metaforicamente per etc. 


(27) Cioé st compiagne, 

(28) Impaesarsi, cioé venir nel paese, manca nel vocabo- 
lario; ed é tanto bello quanto inurbarsi, come dice Dapte , ve- 
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Questi ragiona di si alta cura 
Con forte petto e con asprezza’d’armi, 
Che in somma credo cid che mi figura. 
No, non vana credenza é dilettarmi, 
Che nato sia della schiatta reale;. 
Pensando, quanto puote rinuovarmi (29). 
Gli‘ animi vili hanno basse I’ ale: 
-E pero la paura li disegna, 
‘Di fuer mostrando il suo povero quale (Jo). 
| Oh! in quanta fortusa d’iva pregna 
Travolto fu costui: e qua’ battaglie, 
Fornite gia, con sua loquela segna. 
-E se non mi mordesson le tanaglie 
Del non prender marito da quel punto, 
Ch’ amor ‘per morte mi messe travaglie (31), 
Quando misero Sicheo fa consunto 
~ Da nostro frate (32), e noi ad altri porse: 
Solo costui sarebbe a me coniunto. 


“a Li sensi miei questo soletto torse: 

mi- Sicché lanimo vago si m’ infiamma 

si @ - Per caldv amor, che nella mente porse. 
Conosco i segni deil'antica fiamma. 

site Ma prima la bassa terra m’inghiotta, 


Che tal pensiero mi piegasse drama ; 
nel -O Dio con sua saetta-nella grotta 
- D’inferno mi trabocchi all’ ombre scure, 


(29). Mutarmi in altra donna, cambiare il mio animo; 
ed in questo luogo condurmi di nuovo ad amare. Ve n’é un ° 
solo esempio, e non.si chiaro ed espressivo come questo, nel yo- 
eabolario della Crusca ristampato in Verona. 
= (30) Le loro povere qualita. 

(31) In iscambio di travaglio', a cagione della rima. 
(32) Voce antica, cioé fratelle. 
T. Maggio 12. 
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Che tu, o castita, sia da me rotta, 
O tua ragion- dissolva e disfigure 

Colui m’abbia, che:-me a sé legde 

Negli amor primi colle dolci cure. »- 

Quali son questi versi, tale é il rimanente della 
traduzione . E poiché vi é copia di bellissime locuzioni 
patrie , congiunte spesso coll’ armonia poetica, e non 
mai di senso oscuro : cosi gioverebbe al nostro idioma 
chi pubblicasse tutta questa opera . Né il lettore ha bi- 
sogno che io indugii il discorso per dinotare le partico- 
Jari bellezze.che in ogni terzina ritrovansi; poiché 
non pud non .conoscerle da sé medesimo, e prenderne 
diletto . Solo mi piace avvertire che quantunque sia in 
forma di parafrasi, e che vi.manchi percid la robustez- 
za e concisione latina ; non pertanto non si poteva con 
maggiore chiarezza e con piu spirito dichiarare la vir- 
giliana sentenza 

Degeneres animos timor . arguit ; 
se non come si legge nella terzina che. principia Gli 
animi vili ec. 

Che se alcun verso pare a noi contenere un mo- 
do basso o burlesco , come per esempio : 

E se non mi mordesson le tanaglie 

Del non prender marito ec. 
notisi che la traduzione pertiene a quel secolo » in cui 
ritrovansi tali modi anche ne’ piu grandi scrittori ; im- 
perciocche non sfuggivano mai un vocabolo, quando 
aveva |’ opportuno significato. Ed opportunissima ed 
espressiva , benché sommamente metaforica , é la sud- 
detta maniera del dire , significando: che TY animo di 
Didone era $i fermo in ricusare nuovo marito, come fer- 
ma é una cosa che morsa.o stretta sia dalle tanaglie . 

Oltredicio potrei aggiungere che siffatte manijere 
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provengono dalla necessita della rima. Ma questa scusa 
non soddisfarebbe ad alcuno, stanteché |’ Eneide pud 
tradursi ne] nostro volgare senza bisogno della. rima: e 
male adopera chi non costretto implicasi, eleggendo ar- 
dui e stretti sentieri quando pud vagare per facile e 
spazioso cammino. La quale cosa é tanto vera, che quan- 
tunque l’ottava.rima sia propria de] tutto all’eroico ver- 
seggiare in lingua italica; nondimeno é stata essa inu- 
tile a’ volgarizzatori di Virgilio, ed anzi gli ha disviati. 
Infatti lo stesso Bartolommeo Beverini, che nel 1680 
volgarizzo l Eneide con molta leggiadria , quante volte 
anch’ egli non dové infieyolire , se non alterare, le lo- 
cuzioni latine , per condurre uw ottava a fine. Di che 
sien prova gli otto versi seguenti : 
« Posa le membra in su‘le molli piume, 

Ma dagli occhi anco lassi il sonno fugge : 

Né chiuder: puo I affaticato lume , 

Che se ben.tace I’ ombra in sen le rugge: 

E come suol farfalla intorno al lume, . 

Scherza con quell" ardor che la distrugge ; 

E torna, e gira, e tante volte tenta, 

Che alfin vi resta.incenerita;e spenta. » 
Io ho scelto questi versi, perché pertengono al _ princi- 
pio del libro quarto: e se gli paragoniamo alla prece- 
dente traduzione , rispondono al. solo verso. 

Neé quetar puote, st dentro martira.. 
E se gli confrontiamo colle: parole latine , nee wt 
ad una parte d’ un sol verso, cioé a 

Neg placidam membris dat cura quietem 
cui, per formare il verso , manca verbague iu princi- 
pio. Ma oltre la vidoadente inutile e difettosa , i primt 
quattro versi dell’ ottava ripetono sempre la sashesignn 
¢osa; e gli ultimi quattro, che indicano un nuovo peu- 
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siero del traduttore , racchiudono una‘similitudine 
Virgilio non avrebbe saputo qui collocare . 

Giova soggiungere , che ul Beverimi 
mente tradusse 

Degeneres animos timor 
dicendo 

Poiché segno é il timor d’ anima vile ' 

Con che si prova che talvolta seppe conservare la _bre- 
viloquenza latina . 

Molti altri quindi hanno tradotto Virgilio , Innan- 
zi e dopo il Beverini , ed i pid in verso sciolto. Ma io 
mi ristringero a etore di quattro volgarizzatori , che 
nati fuor di Toscana , e qui poi trasferiti:, ebbero va- 
ghezza e facilita di studiare nella nostra favella, medi- 
tandola ne’ libri ,e udendola nelle conversazioni. II 
primo de’ quali @ Annibal Caro. Egli nacque nel 1807 
in Civitanova nella Marca d’ Ancona: ed essendo sven- 
turato e povero nel suo natio paese, venne giovanetto 


‘a Firenze, dove si fermo lungamente . Sicché per que- 


sto caso, e per la bonta dell’ ingegno suo , conobbe al 
tutto la dolce naturalezza del nostro idioma ne’ fami- 
liari colloquii, e ne tolse quello stile puro e leggiadro 
con che dettd sue lettere. Dipoi favorito alquanto dalla 
fortuna , ébbe agio di veder parte dell’ Europa , andan- 
do,ambasciatore a’ Principi , e mutando la sede sua da 
Firenze in Roma. Nella quale citta sopraggiunto infine 
dalla‘vecchiezza-, desiderd la quiete campestre: onde 
ynosse da’ colli latini verso Frascati. E quivi non turbato 
da molesti pensieri, meutre le amene ville rinnovavano 
Ja sua fantasia, voleva comporre un poema. Talché 
per ritemprar forse la cetra a’ noti suoni, tradusse un 
canto di Virgilio. Il che facendo si accorse, esser quest’ 


, opera all’ eta sua, pid che idonea. E percid Ia 
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compié senza indugio, ma con tale proponimento; di 
persuadere cioé a’ leggitori quanto fosse abbondevole 
ed armonica la nostra favella, contro I’ opinione dal- 
cuni che dicevano mancare essa di natura e d arte 
per dichiarare i poetici concetti (33). . 

I progressi della nostra lingua souo invero meri- 
tevoli d’essere considerati. Gia da tre secoli essa discor- 
reva le patrie storie, e volgarrizzava le antiche. Odi amo- 
rose, inni sacri, e lirici carmi essa cantayva: mirabile 
e sublime nella vita e nella morte di Laura. A chi 
volesse raccontar novelle, o Lrovar motti piacevoli: a 
chi godesse l’animo di vagar ne’ campi, o penetrare 
alle verita scentifiche: essa porgeva i vocaboli. Con 
essa infine aveva |’ Alighieri discorso la terra, I in- 
ferno e il celo. E nondimeno ayevano alcuni sempre 
sospetto che essa non rispondesse a’ pensieri. Tanto- 
che il Davanzati dove mostrarne la breviloquenza , 
traducendo Tacito: ed il Caro ne indicd la magnilo- 
quenza, traducendo Virgilio. Infatti questo suo vol ga- 
rizzamento ha cinquemila cinquecento yersi pid che 
l’ Eneide latina. Ond’ é in forma di parafrasi, ma giu- 
diziosa e vaga. E poiche il Caro lo scrisse ne’ tempi 
che la lingua e la poesia non erano corrolte; cosi non 

v intromise dubbie o ardite metafore, né torse mai gli 
argomenti; ed usando i vocaboli nel vero significato, e 
collegandoli con buona sintassi e con facile costru- 
zione , ha in ogni tempo dilettato e istruito il lettore, 
siccome |’ Alfieri racconta, che essendo egli giovanetto 
gli capito  Eneide d’ Annibal Caro, e la lesse con 
avidita e furore piu d’ una volta (34); quantunque 


(33) Seghezzi. Vita di Annibal Caro. 
(34) Alfieri. Vita ep. 2. c. 4. 
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non fosse ancora capace d’ intendere neppure per meth 
quel che leggeva nell’ Ariosto (35). 

L’ Alfieri é il secondo volgarizzatore , di cui mi 
son proposto pariare . Egli venne in Firenze , quando 
uveva diciotto anni. E quivi principio a studiare nella 
lingua inglese , in iscambio d’ imparare , com’ ei dice, 
dal vivo esempio de’ beati toscani a spiegarmi almeno 
senza barbarie nella loro divina lingua , ch’ io balbet- 
tante stroppiava ogni qual volta me ne dovea prevale- 
re: di che, aggiunge, mi tocchera di arrossire in eter- 
710 (36).Ma nondimeno comincid a sentire nuova e dolce 
proferenza, onde ripurgd alquanto la sua pronuncia. E 
dopo un mese viaggiando a Siena, qui si senti quasi- 
che un vivo raggio gli rischiarasse ad un tratto la 
mente, e una dolcissima lusinga agli orecchi e al cuo- 
re, nell’ udire le pi infime persone cost soavemente 
econ tanta eleganza, proprieta e breyvita favella- 
re (57). Talché si parti, é vero, ben presto di Siena 
e di Toscana: ma vi torno dieci anni poi, degnandosi 
di studiare tra noi, per divenire quindi sommo maestro 
nell’arte tragica. Intorno alle quali cose mi sia permesso 
di notare, che all’ Alfieri piacque piu dapprima la sene- 
se pronuncia, perché si discosta meno che non la fioren- 
tina da quelle proferenze che esso aveya finallora sentite 
nella Lombardia. Né voglio concludere che i fiorentini 
bene pronuncino, e che i senesi male favellino: imper- 
ciocché gli uni e gli altri hanno melodiosi suoni, e quasi 
una favella. Ma in Siena, come in Firenze, come in tutte 
le altre citta, dee la buona educazione accomodar la 


(35) Idem ep. 2. c. 2. 
(36) Idem ep. 3. ¢ 1. 
(37) Idem. © 
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pronuncia. Che se la fortuna é a noi tanto benigna, fa- 
cendoci nascere in Toscana ove la.lingua delle nutrici 
non @ diversa a quella de’ precettori; ne conseguita 
questo solo vantaggio , aver noi mezzo piu facile a cor- 
reggere coll’ arte la natura. Sicché dovendo ciascuno 
ripurgare la natural proferenza, io non credo ingannar- 
mi dicendo: che la propuncia. fiorentina ha, .pim che 
tutte le altre d’ Italia , opportune qualita per divenire 
soave , chiara, maestosa, e regolare; siccome Quinti- 
liano insegnava per rispetto all’ idioma del, Lazio; e 
come noi possiamo dimostrare coll’ ani del, mede- 
simo Alfieri . 

Quando venne a Firenze nel 1966; vi ‘stette un 
mese, e non frequento che forestieri ; essendo ,yenuto 
nuovo della cognizione degli uomini e delle cose, e an- 
dandosene sciolto da legami d’ amore e d’.amicizia che 
non ebbe opportunita, 0 non si curd allora di. stringere 
co’ fiorentini. Passd quindi a Siena: non vide iyi fore- 
stieri: e fermandosi un giorno solo, non pote infa- 
stidirst di quella citta, egli, cui ogni luogo nella gio- 
venti: incresceva dopo qualche soggiorno . Sicché lieto 
ne parti colla sola rimembranza che i senesi-bene par- 
lavano. Seguitd poi lungo viaggio , e rivedendo la pa- 
tria inchino allo studio. Ma persuadendosi jinglmente 
che non ayrebbe potuto mai dir bene. italiano. fin- 
traducesse. sé stesso dal francese, ‘risolvé di 
tornare in Toscana, per avvezzarsi a parlare, udi- 
re, pensare e sognare .im toscano e. non. altrimenti 
mai pitt (38)..Onde nel 1776 fu nostro concittadi- 
no. Elesse dapprima la citta di.Pisa , perché-vi erano 
dotti professori. Ma intantoché si. giovava della loro ~ 


(38) Idem. ep. 4. c. 2. 


eth 
mi 
do 
lla 
ce, 
720 
le- 
ce 
E 
$t- 
la 
te 
na 
SI 
ro 
SO 
e- 
n- 
te 
nl 
re 
Si 
te 
la 


_dottrina ; niuno seppe insinuarglisi nell’ animo , .e 
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chi.o'niuno poterono: aiutarlo nella: nuova opera del 
nuoyo stile ch’eghi apparecchiava. Solo l’Alighieri avreb- 
be saputo inavimare e:consigliare |’ Alfieri. Meglio dun- 
que istruito,:ma non.aneora esperto dell’ idioma, tornd 
in Firenze , ove @ppli€a.moltissimo all’ impossessarsi 
delia lingua parlabile ,.conversando giornalmente co’ 
Aiorentini . E da quel tempo, siccomé ei dice, princi- 
pio.a pensare quasi esclusivamente in:quella dovizio- 
sissima ed elegante lingua: prima indispensabile base 
per bene scriverla . Nulladimeno ei non ebbe. neppure 
in Firenze nessun amico censore; e passando per Siena 
erasi inivaghito d’ una bella e ‘nobile: signorina (39). 
Onde non émaraviglia che anno dipoi si trasferisse 


in questa citta, credendoche la lingua vi fosse migliere: 


posciaché ‘non aveva sentito in Siena da conversazione 
de’ pedanti, vi sx godeva in: iscambio ghi-amorosi col- 
Joquil ; ‘senza aver luogo di mtare favella: per disc or- 
rere co’ forestieri... E nuovo caso’ raffermd ila sua opi- 
niove ; imperocché la fortuna gli diede finalmente un 
amico degnissimo e toscano,'cioé Francesco!Gori: Gan- 
all’ amore si aggiunse amicizia per 
rendere |) Alfieri beatissimo m Siena: Ma io» dubito . se 
questi accidenti gli fossero del ‘tutto. giovevoli per 
spettovalle sue tragedie.. Forse m‘inganno,); credendo 
che al poeta sia necessaria la buona pronuncia\,oltre. la 
cognizione della lingua. Forse m’ inganno’, giudicando 


buone. amendue le pronuncie Siena e di: Firenze, 
ma migliore la seconda purche sia modificata dall’arte; 


e: migliore pity ulile poi a quel che vengono. dal set- 
tentrione , poiche i loro aspri. suoni ‘non ‘ammolli- 


(39) Idem ep. 4. ¢. 4. 
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scono mai-sufficientemente , ed é lor facile evitare la 
troppo molle parlatura della cantante plebe fiorentina . 
Certo é'che le prime tragedie dell’ Alfieri, benché ottime 
ed incetnparabili, non hanno quella dolce ed affet- 
tuosa maniera del dire, come é nell’ Alceste: alla quale 

re non manca la robustezza tragica. E certo é che 
quelle furong da lui sovente ripurgate,-e che I ultima 
nacque spontanea dappoiche egit a aveva fermato oramai 
la sede in Firenze. 

Io ripeto che bo esposto solo come dubbio queslo 
argomento . Mai non presumerd di giudicare della vita 
e delle opere dell Alfieri ..Egli fu si grande ,. che un 
uomo qual’ io sono , misurarlo.non pud. E cara esser 
debbe a noi toscani, cara ‘a tutti gl’ italiam, la sua 
memoria. Nel 1790 egli viveva in Parigi: ma quella 
famosa citta non le distolse dagli amati studi, che 
anzi ei v’ impard di nuovo a.mente i versi-di Dante, 
del. Petrarca , dell’ Ariosto, e del Tasso. E comincian- 
do ivi altresi per balocco a tradurre lv Eneide, e ve- 
dendo che gli riusciva utilissimo studio e dilettevole, 
per mantenersi anche nell’uso del verso sciolto (40), 
continud, questo volgarizzamento, e ‘lo’ compié in 
Firenze nel 1798, senza reputarlo mai:come cosa /i- 
nita (41). I quale giudizio dell'autore medesimo deb- 
be .ésser norma al nostro. Infatti pare ch’ egli: si ba- 
locasse , traduceya — d’ con 
sti 

« Quai: di folta pregni 
Fan scoppiettare i picchiettati tetti, .. 
Tal V Eroe spesseggiando ripicchiaya , 


(40) Idem ep. 4. c. 20. 
(41) Idem ep. 4. c. 27, 
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Qua e cacciava, e rivolgea Darete . » 
Ma non percio non debbe essere tutto riprovato, co. 
me alcuni opinano ; essendo anzi buonissime quelle 
parti che si affacevano alle consuetudini sue. - Nella 
medesima lotta di Entello con Darete é ben tradotto 
il dialogo tra Entello.e. Aceste . Buoni sono i discorsi 
de’ guerrieri, ed ottimo é quello d’ Llioneo,, fiero e sup- 
plichevole a Didone, nei libro primo. Quivi pur si 
legge questa similitudine ‘benissimo espressa: 
« Come fra immenso popolo, qualora _ 
Sedizion feroce i petti inflamma 
ignobil volgo, a chi il furor ministra 
Fiaccole e sassi, armi plebee; se a sorte 
Uom d’ alto affare., e meritevol, grave 
S’ inoltra , tutti tacionsi e si stanno 
In orecchio ad udirlo: egli co’ detti 
Gli animi affrena , ed ammolcite ha I ire. » 
E poco dipoi, notisi com’ egli sfugge la bassezza, di- 
cendo : | 
« Altri le fore monda ; 
Altri ne affetta gli spiccati brani; 
Chi palpitanti quasi, in langhi. 
Gl’imperna;: chi sotto. a’ stridenti bronzi 
Fiamme_-rattizza. » 
Che se nel quarto libro non é la virgiliana dolcezza, ne 
fu causa l’jndole dell’ Alfieri, il quale troppo. piu forte- 
mente sentiva l’amore, che non potesse teneramente 
esprimerlo. E credo bes per vaghezza di novita. sfug- 
gisse il verso di Dante » che é si proprio alle parole di 
Virgilio, . 
Conosco i segni dett antica famma: 
dicendo egli 
fiavyiso (ahi! st) del mio » prim 'urder Vorme. 


ben 
dice 
| Ben 
del 
gilic 
| dici 
far 
mor 
nose 
Ma 
esse 
sua 
Carr 
gilic 
dar] 
che 
esse 
ca |i 
non 
non 
di u 
sice 


187 

£ non male tradusse la.sentenza di Virgilio 

| Degeneres.animos.timor arguit: 
benché la rendesse particolare, per rispetto al solo Enea, 
dicendo | 

A’ forti 
Non tralignanti di lui spirti, io l veggo: 

Bensi arreca maraviglia ch’ei non peggiorasse la fine 
del sesto libro , dappoiché aveva cotanto biasimato Vir- 
gilio della vilta di lodare i Marcelli pid che gli Scipio- 
ni, soggiungendo: né contento di cid, Virgilio spende 
diciannove altri eccellenti e toccantissimi versi per 


far menzione d’un Marcellotto, nipotino d’ Augusto, 


morto nell’ adolescenza, il quale sarebbe affatto Sco- 
nosciuto, se non era Ja vile sublimita di que’ versi (42). 
Ma per la loro sublimita e storica fama non dovevano 
essere negletti, e gli vedremo ora tradotti con sublimi- 
ta italiana dal padre Solari. 

Questi visse gran tempo nella citta di Sina, inse- 
snando utilmente le scenze. E poi tornando a Gkoova 
sua patria, si godé la vecchiezza, come aveva fatto il 
Caro, traducendo i classici Mini: ma perd non volle 
seguire la medesima via, ristringendosi a tradurre Vir- 
silio verso per verso. Della qual cosa non possiamo lo- 
darlo, perché |’ Eneide sua riuscita perciéd in qual- 
che parte non buona: e poteva egli farla perfetta , 
essendo intelligentissimo del nostro idioma e dell’ anti- 
ca lingua del Lazio. Nondimeno il suo volgarizzamento 
non é si cattivo, come alcuni presuppongono. Che se per 
non oltrepassare il numero de’ versi latini, fu costretto 
di usar certi modi che non passono ad — piacere, 
siccome 1 seguenti: 


(42) Alfieri. Princ. e let. 1. 2. ¢ 4. 
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Rompe in omei. — Dal cocchig scusso. — Poi boccon 
brontolo. — A presta torma infilano quest’ uscio | i ven- 
ti. — Chiotti veder arcano. 
Travi atteggiar, remi tosar ne’ boschi. 
In scorcio udir l urto di Troia estremo. 
Smania, infuria , imperversa, e va linfatica. 
e traducendo altresi questo verso 
Et summo clypei nequidguam umbone pependit 
nel seguente modo non intelligibile 
trema 
| Pendolo invan da sommi cuoi: 
non debbono pertanto i leggitori biasimare il rimanen- 
te, ove si.trovano modi bellissimie poetici, simili a’ la- 
tini. Nel primo libro, per esempio, leggiamo questi 
versi, oltre molti altri , ottimamente tradotti. 


rates, evertitque aequora ventis. 
Spines venti , alzo flutti, i legni sperse. 


@ Hic vasto rex Aeolus antro 
Luctantes_yentos tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frenat. . 
Lolo qui regna in vasto 
: Speco ,e i turbin sonanti, e i venti in lotta 
Doma, ea gran lacoi ein ria prigion gl infrena. 
« Insequitur clamorque virum, stridorque rudentum. 
Segue d’uomin clamor, stridor di sarte. 
E nel quarto libro, che il Solari pit degli altri negles- 
se; ove é troppo abbreviata la sentenza degeneres ani- 
mos timor arguit con dire degenere animo é vil ; e do- 
ve pure si legge fiatar la prima jiamma or sento in 
iscambio di conosco i segni dell’ antica fiamma: non- 
dimeno ha ben conservata nel medesimo discorso di 
Didone quella ripetizione , che i modern! 
traduttori omettevano, — 
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_Pria lo stral del gran Dio mi sbaizi all’ ombre 
-Pallid’ ombre dell’ orco, orror profondo. 
Né con pid forza poteva tradurre quelle _— di Dido 
furibonda 
« ite: 
“Ferte citi flammas , date vela, impellite remos. 
‘Ite, volate , 
A’remi, a vele: ite con Samon ardete. 
E notisi come ben principia la descrizione della fama: 
« Fama, ch’é un mal d’ ogni altro mal pit ratto, 
Nacque a vagar; forza le cresce il corso. 

Pria va timica umil, poi surge all aure: 
Spazia pel suol, pon fra le nubi il capo. »— 
Dipoi, é vero, la medesima descrizione non é ben so- 
stenuta: e tra le altre cose vi é tal bocia il ver. Questo 
verbo bociare é. proprio del yolgo toscano, e si sente 
spesso nelle nostre campagne , ove alcuni dicono altresi 
yociare. Né é il solo toscanismo usato in questa’ tradu- 
tione-dal Solari; ed io lo dinoto, perché egli disse nel - 
proemio dell’ Eneide che si sarebbe affiatto astenuto 
da’ toscanismi , che quasi vezzi 0 capricci usar gli 
piacque cost nell’ egloghe in bocca a’ pastori, che nel- 
le georgiche al parlar di Campagna ; per ripigliar pot 
senza scrupolo i fiorentinismi, o almen sanesismi, nel- 
la versione d’ epistole e satire. Onde non mantenne il 
suo proponimento; e forse parld come si é detto nel suo 
proemio, per accomodarsi all’opinione d’alcuni, che 
reputano la lingua italica diversa a quella de’ toscani. 
Ma il padre Solari sapeva benissimo che la parola to- 
scanismo é troppo generale, sicché non specifica 1 modi 
del dire proprii soltanto alle citta o a’villaggi dell’Etru- 
ria: essendo anzi ottimi italianismi 1 piu de'toscanismi. 
E percid non poté mai astenersene, quando gli parvero 


idonei a significare i suoi pensieri; massime perché 
erano familiari per causa del suo lungo, soggiorno in 
Siena. Studino dunque i giovani qualche volta nell'Enei- 
de del Solari, lasciando con buon discernimento que’ 
modi improprii ch’ egli fu costretto d’usare per causa 
della brevita , e imitando quelli che senza sforzo e con 
pura sintassi-discorrono. Quindi mi sia lecito trascrive- 
re i mentovati versi , quelli cioé del sesto libro che letti 
da Virgilio si commossero Ottavia madre di Marcello, 
che per dolore svenne. E lasceré poi all’altrui giudizio, 


se il 


Solari gli abbia tradotti, massime gli ultimi, col ve- 


ro volgare illustre o cortigiano. Niuno per certo gli avea 
volgarizaati prima di lui con tanto vigor poetico. — An- 
chise parla ad Enea ne’ campi-elisi. | 


Mira qual. vien d’opime ‘spoglie onusto, 

E ogni altro avanza, il vincitor Marcello. — 
Bia ch’ ei l’impero in scossa ria sostenga; 
Duce a. corsier, Galli rubelli e Peni: 
Sperga ; e a Quirin I’ armi anche terze appenda. 
Qui chiede Enea ( giaeché: vedeagli ir presso 
Garzon splendente e di beltade e d’armi, 
Ma-torbo in fronte, ei rai dimiesso e’l volto ) 
Chi,'o padre , équei ch’appo Veroe tal muove? (43) 
Figlio ? de’ fight almo rampol (44)?'Qual romba 
Lo ‘stuol ch’ ei trae! Quant’ ei simil! ima il capo 
Notte feral d’orrido vel gli avvolge. ne 

~ Anchise allor molle di pianto: Ah! figlio, 
Perch’ ami:udir l’aspro de’ tuoi gran lutto ? 
Sol fia costui mostro da’ fati al mondo, 


(43) Sie ‘comitatur. Era forse pit chiaro, dicendo sl muove. 


(44) Sarebbe piu simile al latino, dicendo de’ figli almi ranr- 
pollo. 
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glig . Né oltre sara. Troppa vi par (45) di Roma 
in La possa, o Dei, s’ abbia qual suo tal dono. 
ei- Quai fia che a’ Marzii afflitti colli il Campo 
ue’ ‘Ruoti (46) gemiti e lai! Che inferie, o Tebro, 
usa Vedrai, novel surto il sepolcro al margo! (47) 
On Né altro gli avi latini iliaco germe 

ve- Fara tanto sperar, né il suol romano 

tt Fia tanto altier d’ altro augurato (48) aluuno. 
lo, Ahi la pietate ! Ahi l’ alma (49) fe! la destra 
io, Nell’ armi invitta! ito del prode a fronte 

ve-@ Niun fora impune, o entrasse fante in lizza, 
O a spumoso destrier spronasse il fianco. 
LD Povero garzon! se il rio destin pur rompi, 


Marcel tu fia (50)! Deh! a piene man qua gigli , 


(45) Questo tempo presente vi pare non é opportuno, ed é una 
licenza poetica. Simile licenza perd é quasi in tutti i tradutto- 
ri, benché con tempo diverso: alcuni dicendo vi pareva, alcu- 
ni vi parve, ed altri vi parrd. Ma per ben rispondere al sen- 

\ so latino bisognerebbe dire vi sarebbe paruta 0 sembrata, cam- 
biando anche nel secondo verso s’abbia in s avesse avuto. I 
quali tempi del verbo sono pero contrarii alla brevita poctica. 

(46) Queste verbo ruoti é del tutto improprio: é usato in 

) iscambio di mandi. 

43) (47) Qui é troppa brevita poetica; benché sia ‘brevita an- 

ba — che nel latino cum tumulum praeterlabere recentem. 

(48) L’ epiteto augurato é aggiunto dal Solari, ma con ot- 
timo giudizio, e con grande effetto. Di qui pepe la subli- 
della traduzione. 

- (49) In iscambio di alma era ‘meglio antica, 0 prisca sic- 
come dice Virgilio. | | 
(50) Questa é pure una Sane poetica , ma utile in que- 
sto luogo. Se avesse dette Marcel sarai, non diveniva la locu- 
zione si espressiva , né il verso tanto rapido e sonoro. Inoltre, 
ove. @ poiché fia si usa in iscambio di saré e di sard, parmi scusa-~ 

im @ hile un poeta, quando l’adoperi in luogo di sarai. Vedi Mastro- 

fini. Verhi italiani. 


| 19! 
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Qua giacinti, ch’ io sparga; almen tal nembo 

Versi a quell’ alma, e previa 

Vana pieta. > 

Il Caro ed il Solari tradussero I’ Eneide per loro 
diletto nella vecchiezza. L’ Alfieri fece l’ opera medesi- 
ma, quando era anch’egli attempato; ma la principid 
per suo diletto, e la compié perche gli parve utile stu- 
dio, e buono esercizio poetico. Ed ora vedremo che per 
questa seconda cagione é nata una nuova traduzione di 
Virgilio, per opera di Michele Leoni. Questi é il quarto 


volgarizzatore , di cui mi son proposto parlare , ed a cui | 


concluder® il discorso, essendo |’ Eneide sua la - re- 
cente e non ancor pubblicata. 

Il Leoni pertanto incomincié le sue letterarie im- 
prese , recando I’ Ossian in versi italici. Poi fece a noi 
conoscere I’ Eschilo hritannico, ed altri poeti, e  stori- 
ci, inglesi..Quindi sazio oramai degli oltramontani pen- 
sieri, e volendo con nuovi suoni temprare la cetra, sié 


rivolto-con buono consiglio a’ poeti del Lazio, prima di | 


essere egli medesimo al tutto originale poeta. Della qual 
cosa é uopo dargli invero grandissima lode, poiché ha 
scelto cosi la retta via, in cui ripurgarsi da que’ muili 
arditi e metaforici, o come alcuno li chiama romantici; 
i quali non poteva non usare nelle sue prime traduzio- 
ni, e che sarebbero inopportuni, anzi contrari all in- 
dole della nostra poesia e del nostro idioma, quando ei 
gli adoperasse all’avvenire come poeta bolas . Per 
questa ragione dunque egli ha gia volgarizzato la Geor- 
gica , notissima al pubblico; ed ora compie Eneide , 
parte della quale mi ha conceduto leggere . Sicché fard 


_ di essa pure discorso, assicurandomi nella modestia ¢ 


cortesia del suo autore. Ma prima yeglio indicare un 
altra qualita del medesimo Leoni. Imitando egli I Al- 
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fieri, si é trasferito da Parma sua:patria in Firenze , ove 
da otto anni dimora. E qui attende ,alla,parlatura del 
popolo fiorentino, qui si compiace nella conyersazione 
de’ nostri letterati, consigliando e consigliato a yicenda. 
I] qual esempio e gli altri sopraméntovati valgono a di- 
mostrare come la Toscana sia stata. sempre _piacevolis- 
sima sede.a chi studia nelle lettere;;mentre offre a 
quelli , che non vogliono errare mezzo facilissimo a 
ritrovare il vivo tesoro della\ lingua, come diceva 
l Alfieri (51). Iliquale tesoro dobbiamo perd anche noi 
medesimi ora acquistarcelo ¢ollo studio; noi toscam leg- 
gitori, che trascuriamo, il mostro per’ all’ al- 

Del resto , Ja nuova del Leoni sem- 
bra fatta disegno. Ei non ha voluto;emu- 
lare né al Caro, né al Solari, ma si é messo nella me- 
dia via; seguendo colla lingua sua quanto poteva Vir- 
gilio: sicché avendo egli senno e pazienza, da giudica- 
re del suo manoscritto, e correggerlo quanto bisugni; 
riuscira finalmente , io spero,a tradurre il poema | latino 
con pili accuratezza che non ¢ stato fiuora fatto da altri. 
E veggasi intanto il principio del quarto libro , che quasi 


parola per/parola esprime al Senso: latino. 

« Ma la reiba, gia) da’ grave cura 
Trafitta , 
Nutre:, le ‘divamrpa: di ‘segreto: foco. 
L’altovalor, d’ Enea: le torna in, mente, 
E grande onor. della sua slirpe. Impresse 
Lé ‘stanno .in petto le: parole e il yolto; 
Né ‘dona’ a’:membri un tal pensier. 

‘Colla Jampa nova aurora 


’ 
r 
‘ 
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Le terre illumsinava € avea dal polo. 
L’ amid’ ombira ‘rimossa ; allor: che inferma 


unanime ‘suora ella si parla: 


Quai sogni me, sospesa , Anna. sorella 
Spaventati thai! Qual novo: ospite 2. questo, 

a nostre’ sedi giunse? E qual sembiante 

_ Mostra! Quanto di petto e in’ armi: forte ! 

Lui credo al certo (né la fedeé 


‘Stirpe ‘di-numi. tralignati 


spirti» 


La tema scopre. di quali fati 
Ludibrio fa! qitai a fin condotte 
racconteé ':s¢ fisso a me non fosse 

E immoto in cor, di non unirmi in nodo... 
Maritale ad alcun, da che a me il prime. 
Amor, delusa, feo con morte inganno: | 

Se a me odioso il talamo e le tede | 

Non fossero, cred’ io, che in questa sola 


Colpa cader potrei: che dopo il fato 


Del misero Sicheo; dopo i dispersi:i:: 
Penati, oimé, per la 
Anna, il confesso, a me piegd ‘quest’uno’ 

-T'sensi , e all’ ondeggiante alma fé forza. 


« i segui: del?’ antica fiamma 
Ma pria mi s’apra ‘sott’i: 
E me all’ ombre: Exebo , »sivall’ombre 


pie, la terra,! 


Pallide e‘all’ ima nette, idsommo Padre, ’ 

Col ‘fulmin ‘cacci pria:.che pudone 
Violar ‘osi., tue: leggi infranga. 
Colui, che. a sé mi; -primier, «si. tobe 
Ghi affetti miei. Dentro sepalaro, seco 
Quei glivabbia eserbi. E cosi detto}, il seno 


Empieé di largo pianto. » 


Chiunque attentamertte ésamini questo discorso, ¢ 
ALY 
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lo paragoni al latino, doyra lodarne il traduttore . Che. 
se ad alcuno non piacesse il dire le tue leggi infranga, | 
puo questo verbo con facilita mutarsi. E due soli, modi 
mi sembrano poco imitabili , quantunque 1 non sieno for- 
se biasimeyoli, perché si derivano dal latino. I] primo 
riguarda alla costruzione , ove dice: :da che a me il pyi- 
mo amor , delusa, feo con morte inganno : essendo la 
parola delusa alquanto dal pronome , con cui 
si collega. Ma perd é un bel modo fpoetico ed 1g, Vho 
particolarmente notato per aver, -occasione rammen- 
tare a’ giovani, che il nostro i joma ha di per sé sé = 
soavi ed armoniche , tantoc yersi come la rosa 
ci arrecano maggiore diletto -allorche discorr rono, flui- 
di, chiari e semplici. L’ altro modo é quello, e< con ¢ cui Si 
dice: i Penati dispersi, per_ ‘la fraterna ‘strag ge; ove 
non s ’intende se il fratello fisse vittima Bat promotor 
della strage. ‘Ee so bene che si debbe intendere nel se- 
condo significato , e che Vir ilio, . stesso dice fraterna 
caede. Ma non sarebbe | me slio, che up Tibro tradotto 
nel nostro yolgare , avesse_ ‘sole figure grammatical 
di nostra cohsuetudine, le quali non si oppongong mai 
alla chiaregza ? lo mij con, ratulo moltissimo , vedendo 
che il Leon} Sl i discosta da Fuso nostra, meno ch’ @ puo. 
senza usare alcuni m ingilio. 
Benissimo é Poi, trado fa, gia ri ri sentenza ‘ 
degeneres animps | ar guit , con ire tralignanti | 
spirti t tema scopre. Né a pure. ‘ne letta , anzi é 
fortetnehite: ripetizione, me all’ Ombre del- 
Erebo,,st all’ ombre yallide ec. uindi, poiché bbia- 
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mo veduté il Leoni, ben riusci nella. traduziong: d’ un 


affettuoso ¢iscorso,, giova nella robustezza 
del dire. Percio tia a 0 con. 


rtf 


Darete. Rampognato il primo ba Aceste percha allora 
non ugnasse col cesto, sorge finalmente ei vecchio con- 
tro T'altro che é giovane ; e biasimandold ‘dapprima 


della sua iattanza , poi 
« Dagli omeri, .cid | detto, 


trae la doppia veste; le grandi ossa 


ee arduo capo ritragge, ed alle. mani 
_ Le mani mesce, e provoca la pugna. 


E le braccia disnuda e i vasti membri, 
Ed enorme si pianta in mezzo al campo. © 
Anchise ul figlio allor due cesti: eguali 


Fuor tragge e ad ambedue con’ arme pare 


Le palme accigne . In sulla punta eretto — 
De’pié, repente un ‘contra. altro’ stette, 
‘E impavido levo le braccia in ‘alto. 
‘Da’ colpi ognun dell’ avversario luigi 


‘Per pie quegli preyal, ‘fidato 

Nella giovin etade : in membra questi 
E in mole il vince § ma tremanti e tardi 
Vacillano 1. ginocchi, e l’ampio corpo’ 
Egro anelito scote. Invan frequenti 
Colpi tra lor vibran con forza: aed be 


E un gran rimbombo ne tramanda il petto. 
Spesse alle tempie attorno ed agli orecchi 

Erran le mani,‘e sotto’ duro colpo 
‘Scrosciano. mascelle. Immoto 
Sta nel medesimo sforzo; ed’ or col ‘corpo 
_.Ed or col. vigil’ guardo i colpi schiva. 


Qual chi. eccelsa citta con moli oppugna, 


montane ‘castella armato cinge; 
L altro cosi con arte or questi or quelli ~ 
Aditi esplora ed ogui loco, iidarno 
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Con -varii assalti l’avversario, incalza. | 


R La man, sorgendo, Entello in alto mostra : 
colpo, che sul capo.a lui. scendea , 


Pronto I altro previde, e col leggero 
Corpo a quel si sottrasse. Al vento Entello . 
Cosi le forze sparse, e con gran pondo 
Graye per sé medesmo a terra cadde, 
Al par di cavo pin dalle radici 
Su Erimanto o la grand’ Ida svelto. 
La Siciliana gioventude e i Teucri 
Con vario affetto surgono, ed al cielo 
Ne ascendono le grida: e primo Aceste 
Corre; e ’ amico, a lui d’ eta simile, 
Pietoso alza dal suol. Ma né dal caso : 
Ritardato é Il’ eroe , né dalla tema; 
E piu ardente che pria torna alla pugna. | 
L’ ira il vigor ne desta ; e la vergogna 
Ed il conscio valor le forse accende : 
E nel campo il precipite Darete 
Preme; ed or colla destra le percosse xi 
_Addoppia, or colla manca; né respiro 
A lui-lascia , né posa: e come nembo 
Con grandin molta strepita su i tetti, 
‘Su darete cosi frequenti colpi 
Entello scaglia, e con le man lo aggira. 
Non soffre allora Enea , che oltre gli sdegni 
Entello; porti, e con spirti 
Infierisca: e, alla pugna il fin prescritto, 
Lo spossato. Darete a lui sottragge , 
Econ parole il molce. » | 
Questa lotta medesima fu descritta da Annibal Ca- 
to con tanto vigoroso e. leggiadro stile, che non si pud 
non, leggerla tutta con somma contentezza. dell’ animo.. 
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Ma nondimeno sari Teta, con piacere anche questa del 
Leoni, la quale } pure: si accosta pitt che laltra alla de- 


scrizione latina , ed in cui ‘mi sembraho meritevoli di 
critica sole tre | 

In princi pio si dice che Entello pianta 
in mezzo al campo. Ma enorme non risponde i in questo 
caso al latind vocabolo ingens. Ben si direbbe enorme 
un male, un serpente, ed altra cosa che grande a un 
tempo e nefainda o turpe difforme fosse!'ma non mai 
chiamerei enorme ancorche fosse immeniso , he’ wn 
ne, née uD uomo, né un ‘valoroso utleta cm’era Entel- 
lo. L Alfieri usd in iscambio la parola Coldss6’: altri dis- 
sero gigante: e questi vocaboli sono pit opporturii, ma 
non ben quafificanti paiché Entello non née colos. 
so , né gigante. ‘Caro disse: 

« Cosi dette, spogliossi e si com’ la 

Delle , degli omeri del’ dollo 

E di tutte le membra e d’ ossa 

Quasi un pilastro in su arena’ stette. 
ove mi pare che il yocabolo pilastro osttri ‘alqianto le 
altre belle maniere del dire. Sicché aindnitovati tradut- 
tori é uopo in questo Tuogo: aiteporre il 'chedisse: 

« Le graid’ ossa, e i grand’ arti, e bradtia | e terga 

Snuda , ein mezzo all’ arena ampio si ‘pianta. » 
bencheé épiteto ampio si convenga pid a cosa'e a luo- 
go, che non ad uomo. 

Il Solari ha tradotto ancor meglio le siseguent 
parole 

vitin ira: 

‘tum pudor incendit vires, et Cofiscia ‘Virtus . 

ita V aizza: 

Pudor'? afforza e il ricordarsi' Entello. 


“Ma il Leoni ha voluto Conservare la lo¢dzione latina, 
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dicendo él conseio valor , benché non sia modo del 
dire usato. da’ ‘nostri: seriitori. E credo ch’ egli 
abbia da ‘medesimo convsciute , che poteya meglio 
tradurre , poiché nel decimo libro ha. volgarizzato le 
parole stesse e¢ iconscia virtus an _— modo ; 
E coscienza ‘del sentirsi prode 
leggo in. Virgilio nec mora, Ih 
Leoni dice né a lui lascia née Ed il 
Caro disse 
senza posa. mai, 
Dargti né. spazio di fuggirlo 
Io lascerd giudieare al lettore:, cli abbiavmieglio ‘inteso 
la parola mora . Ed al suo gindizio: rmetterd eziand.o 
i seguenti versi', che per'due ragioni: trascrivo si per 
dinotare , con quanto animo il Leoni pr | Popera 
sua : e si per dar luogo ad un confrontu di esso col So- 
lari . Questi versi seste ove ra- 
giona di Marcello . 
« Ve’-come’ insigne per opime spoglie 
Ne vien: Marcello , e vincitor soprasta 
A ogni altro: eroe! Questi il romano stato , 
Per tumulto crudel sossopra Volto, 
Fia che raffermi, e con equestre pugna 
I Tirii abbatta e i ribellanti. 
Ed appenda a Quirin terzi trofei . 
E qui Enea ( poiché gir vedeagli accanto 
Garzon per armi e per belta splendente , 
Ma aspetto poco lieto, e 1 lumi 
Al suol rivolti con dimesso viso ), 
Chi, o padre, gli domanda, é quei che 1 passi 
Di que! prode accompagna? un figlio? ovvero 
Di sua’ gran stirpe alcun nepote.? E quale 
Strepito é quello del seguace stuolo? 
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Quanto il garzon I’ eroe somiglia! e quanto 
Ha in sé di grande! Ma con ombra trista 
Gli si avvolge atra notte al capo attorno. 


Anchise allor piangendo dice: O fighio, 


I] lutto grande non cercar. de’ tuoi . 
Colui sol mostreranno i fati al mondo, 
Neé vorran che oltre sia. Troppa la possa 
Del roman popol vi sembrava, o Dei, 
S’ egli qual suo s’ avea cosi bel dono. 
Quauti gemiti d*uomini alla grande 
Cittade apportera di Marte il campo! 
qual vedrar funerea pompa, o Tebro, 
Scorrendo: appresso al tumulo recente ! 
Né a tanta’ speme. alcun d’ [liaco sangue 
Rampollo ergera mai gli avi latini, — 
Neé la ‘Romulea terra: unqua d’ un tanto 
Alunno andra fastosa.. Ahi la. pietate ! 


Ahi la fé prisca! e destra invitta in guerra! 


_ Niun d@ esso a fronte gito impune fora, 
O entrasse fante in campo, o di spumoso— 
Destrier pungesse cogli sproni il fianco. 
Ahi povero fanciul! Se mai de’ fati- 


Per modo alcun I’ asprezza a romper giungi « 


Tu Marcello sarai. , Con piene mani. 
Gigli mi. date e porporini fiori , 


Ch’ io qui gli sparga , almen di questi doni 


L’ anima del nipote appien ricolmi,, 
E adempia- uflicio pio , quantunque’ vano . 
. Antonio Benci . 


$i correggano. questi due errori di stampa: 
Pag. 180, v. 16. 1807 leggi: 1507. 
Pag. 191, v. 13. Povero ‘Pover 
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LETTERATURA 


«A literary history of the middle ages, ec. » 
Storia letteraria de’ tempi di mezzo, dagli ultimi 
anni_ dell’ impero d’ Augusto, fino al risorgimento 
delle lettere nel secolo XV. compilata. dal Rey. Giv- 
Benincrox . Londra presso Mawman. 


: Quests storia fu con be’ caratteri, con bella carta, 
ed in un volume in quarto di settecento ventisette pa- 
gine , stampata in Londra nel 1814. Tutti i qualj acci- 
denti ho voluto io significare per pitt ragioni. | 

_« Dapprima egli é un danno ed una vergogna , wi 
i nostri librai si ristringano al commercio solo di que’ 
libri, che nell’ Italia e nella Francia si stampano; qua- 
si che non fossero dagl italiani richieste e studiate altresi 
Je nuove o rinnuovate dottrine, che per Germania, In-_ 
ghilterra ,'e per altri paesi discorrono . La quale negli- 
genza é pur cagione , che tardi dobbiamo annunziare e 
disaminare tali opere ne’ giornali; aspettando che qual- 
che nostro concittadino , buono , ricco e dotto , le fac- 
cia a noi conoscere , portandole seco da’ suoi viaggi di 
ritorno. alla patria. Il che a noi ora interviene, avendo 
ricevuto solo adesso , e per bonta d’un nostro amico, la 
storia del Berington , benché gia da sei anni stampata. 
Quindi non posse non biasimare un’ altra consue- 
tudine molto pid nociva, ed usata ora soltanto nella 
parte italica dell’ Europa. Se guardiamo all’ edizione— 
del sopradetto libro, non possiamo desiderarla migliore. 
Favelleremo poi dell’opera, e vedremo essere ella buona 
si, ma molto inferiore a quelle del Gibbon, dell’ Hume, 
del. Robertson. Onde é manifesto che i letterati inglesi 
benno sommia facilita nel pubblicare le loro scritture , 
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aiutati e spesso arricchiti'da’ librai. E cid accade pure 
in Francia , accade in Germania, e negli altri paesi, 


purché non sieno al di qua delle alpi. Sicché questo 


confine , di che Ja natura ci ha provveduti, é per ri- 
Spetto a’ librai ed agli stampatori il segno della sven- 
tara sopra tutti i letterati. Gli unie gli altri sono, @ 
vero , mercanti allorché I’ opera é scritta: ma si com- 
piono forse gli edificii, senza dare premio agli archi- 
tetti? Né giova opporre, che gli scrittori e i librai non 
sono padroai assoluti delle loro produzioni, le quali 
lecito appresso noi ristampare nella. medesima citta, 
non che nell’ estere contrade, e senza loro consenti- 
mento: imperciocché siffatto male é@ grandissimo ed 
irreparabile all’ avvenire , ma non pregiudica alle pri- 
me edizioni , e non dovrebbe impedire |’ amichevole e 
reciproco aiute di chi stampa inverso chi scrive . 

Ed ora volgendo il discorso intorno al Berington, 
mi sia permesso dichiarare che la critica e la censura 
sono sempre ingiuste , inurbane e fallaci, allorché si 
giudica senza riguardo alla condizione degli scrittori. 
infatti percorrendo la storia sopra mentovata,-non solo 
non vi ho letto alcuna notizia che gia data non fosse, 
ma ho veduto mancare pit volte i -necessarii schiari- 
menti . E dovrei.io percid biasimarne |’ autore come 


se mi avesse ingannato, invitandomi a leggere una 


storia che appariva nel titolo, e che non é in fatto ge- 
neralmente compiuta ? No invero: poiché da una parte 
il modesto contegno del Berington, e dall’altra 1 suoi 
divisamenti. impediscono il biasimo , e fanno di mano 
in Mano conoscere a’ — come debba essere egli 
giudicato . | 

Belle arti, linguaggi';‘scenze, e inse- 
guamento , sono le cose, a cui egli Higehrda( E per r- 
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spetto alle prime non fa ‘mai bungo discorso , rimetten- 
dos? Voléutieri niodestanmente a ‘chine abbia trattato: 
etonie per esempio nel secondo libro, altorché ram- 
ménta ; aver Teodorico restaurato ghi edificii: di Roma 
e preposto alcuni soprayveditori alle fabbriche nuove ; 
ti doimanda pure se queste ordinavansi con quell’ ar- 
chitettiira , cui si é dato il nome di gotica . Ma non ri+ 
sponde dffatto alla.sua interrogazione: non produce il 
parere d’altrui : e‘chiede licenza al lettore di poterla 
rimettere a quelle opere , ‘che egli non nomina, ed in 
‘ui sia’ tal questione disaminata con buoni « e sottil ar- 
gomenti . 

rispetto poi a ei (1): non 
avere il gusto degli antiquarii: cioé, non saper discoprire 
eleganza di furme nelle vetuste opere delle arti, per- 
ché-si ‘trovino rugginose’e guaste dal tempo; né parer- 
gli idoneo | andar tracciando i lineamenti dell’ ingegno 
nelle opere intellettuali , perché sieno divenute rare, 0 
perché. sieno piene di frasi e di termini obsoleti. » Anzi 
-egli attende si poco alla varia natura deg!’ idiomi, che 
ragionando le prime poesie volgari sembragli inutile 
il considerarté appresso ciascuna nazione, e trae gli 
‘esempli sole da quella che pid reputa secondo i casi 
opportuna : il che si riferisce a’ pensieri poetici , e non 
locuzioni , o a’ modi del 

Nel rimanente egli compendia i nostri ed i fore- 
. E massime nel sesto libro, 1m cui per- 
eorre I’ intervallo ai tempo dal mille trecento al ritro- 
‘vamento della stampa, egli seguita al tutto I’ Alighieri, 
il Petrarca , il Boccaccio , e gli altri toscani illustri, fa- 
‘cendone con breve gli elogii e ‘la yita. Sicchée 


(1) L. 5, pag.- 391. 
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non ha da sé medesimo veduti gli; archivii; né consi- 
derate le originali scritture: e debbe , se io non m’in- § & 
ganno , essere giudicato come storico degli storici, e | © 
nemmeno in generale , ma solo in quelle parti, diche § Ur 
egli era intelligente , o a cui aveva inclinazione . al 
Faremo dunque giudizio dell’ opera sua conside- § im 
rando esso come compilatore ; il quale ufficio richiede § © 
‘sole tre cose: aver chiara, facile, concisa e pura elo- § 4e 
cuzione nel proprio sceg liere ull 
gli storici: e nom essere parziale. 
ic 
en 
gli 
chi 
e 


Quanto é alla prima di queste tre cose, 10 mostre- 
rei troppa presunzione , se m’ intromettessi a giudicare 
de’ modi del dire in uno straniero linguaggio. Ma posso 
pero discorrere intorno all’ andamento de’ pensieri, poi- 
ché la loro bonta si prova e conosce , traducendogli in 
un’ altra favella. Che se cid far si possa bene e facil- 
mente , non rimane pili alcun dubbio che I originale 
scrittura benissimo ordinata non sia. Facendo dunque 

siffatto esperimento nell’ opera del Berington , riesce da 
quasi sempre bene , dappoiché ha egli medesimo tra- 0 
dotti compilati gli altrui pensieri. Nondimeno hauna 
certa maniera di esprimere i suorconcettiche induce il § Pe 
leggitore a dubitare talvolta dell’ intelligenza sua. Come § ©! 
per esempio nel libro primo (1 ) enumerando eglii i pregii m 
della poesia e dell’eloquenza de’ romani, soggiunge: «ma 
se la dolce protezione de’ Mecenati, o il-timore del di- § ™! 
spotismo avevano viziato un animo si puro, odeturpato § ¢: 
un inigegno si sublime, come era quello di Virgilio; non § 
era cid un_malinéonico, presagio, che i romani erano 
pervenuti al pitalto punto dell’ intellettuale elevazio. 5° 
ne?» Le quali parole sembrano indicare, che il pii 5° 


(1) L. 1. pag. 3. 
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alto stato dell’ uomo consista nell’ impurita dell’ animo, 
e nella corruzione dell’ i ingegno: il che , se vero fusse , 
c’indurrebbe a desiderio di scendere piuttistoché di sa- 
lire , anteponendo I’ ignoranza alla dottrina, ed il rozzo: 
al civile costume . Ma questa interpetrazione é ‘falsa , 
imperocché seguitando di leggere troviamo (1): « che le 
cose umane ondeggiano’sempre ; e che il progresso 
dell’ istruzione & stato ingegnosamente rassomigliato ad 
una linea curva , la quale gienta ‘alla sua piu grande 
altezza | risténile al piano , cui era inalzata. » Sic- 
che questo discorso col primo , appariscono 
i concetti’ del Berington ottimi e giusti , quantunque 
enuiciati per aVentara con poca esattezza; facendo egli 
mudyere il suo ragionamento , siccome I’ istruzione de- 
gli uomini in linea curva. E certo volle egli significare, 
che i rofiani erand’drmai giunti alla massima altezea 
e the pid rincipiavaita: a discendere 

séconda ‘sentenza perd, “tuttoché raffermata 
esempli delle passate istorie , non sempre vera ; 
almeno bisogna ristringerla. Poich’ non é dubbio che 
le cose’ umane ‘Gebbano’ ditadere | éssendo una yolta 
perveniute al sommo; stanteché il bora! ‘moto é continuo, 
e si pud indugiarlo 6 affrettarlo , thentre il volerlo fer? 
mare in’ gall’ altezza'deila fortuha’ richiederebbe sforzi 
superiori: alla potenza degli uomini. Ma moltodiversa 
una piccola declinazione da un totale abbassamento : 
e Sdremimd ingiusti contro tutto il genere umano , ‘sé 
volessitnd ogtiora pesu pporre esterminio'di popoli , ro: 
vine di’ paesi, devustazioni di campagne, le quali cause 
sol che ridiicond’a'Vilissimi termini, 6: distrug: 


- 
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ad un popolo il mantener nome , rputazjone 
con varie yicende bensi,, ma senza mal, cadere al fondo,, 


purche sia contento alle sue leggi ed: a’, suok ;costumi ,. 
adagiandosi per dire 1A un, mediocre. stato, come, 
sappiamo essere e durare da molti secoli il popole: della 
China . E facendo. altre considerazioni dinoto i 
Fenicii,¢ gli Egiziani ebbero,anticamente pn Sorido im- 
pero e, come dicesi, una grande istruzione: la quale poi, 
dicadde , essi, decadendo , perche nelle contrade, a; loro, 
vicine non era,in guel tempo alcun altro popolo istrni- 
to, né glcun altro dotto, linguaggio , Dipoi gli, abitatori 
della Grecia in¢omincianono a ingentilirsi , accendendo 
il fugco, sacro sull’altare di. Minerva colle ultime: scin- 
tille dell’ asiati¢a luce; ed eSsi pure ayendo acquistata 
tanta sapienza che non la maggiore,, alfine, dicaddero, 
perche vollero sempre innovare, myersg 1’ ot- 
timo , che fugge di continu: In agh {ald 
nondimeno istruzione del, pubblico non. Spgnta , 

imperocche gid. sori un. altro, popolo fortissime. ed 
un altro dotto cloé Ja nazione lingua 
del Lazio. Sicché, i romani, occuparono. la. sapienza 
greca, prima clie_al tutto cadesse, ¢ iarono, 
divulgarono per la, massima parte dell’ Europa . Quindi 
si sparse, ¢.vero,,pna nebbia, foltissima, sopra, tutti, 

Inoghi,,,ove. prima accampavano, le legions Roma 

Ma queste erana -state consymate. da’, loro, medesii) 
sforzi: ed gn}. bypna disciplina ximase, distrypta, peroc: 
ché i romani, farono intolerant verso gli altrus dialetuy 
Onde sopravyengnde i Lombardi :bugne 
spade ¢, pugnali,, ma senza lingua alle 
non marayigha,che lungo interyallo disegrresse prima 


del risorgimento delle lettere : essendo a cid necessariv 


un nuovo linguaggio, dappoiché la buona Jatipita era 
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uscita fuori della comune consuetudine . Ed. il primo 
idioma , che fece risorgere le scenze, fu quello degli 
Arabi; 1 quali ebbero subjto riputazione, ma nom fe-. 
cero:grandi progressi , perelfé tentendo che la loro 
vella s alterasse, non, yollero studiare nelle lingue. 
dotte della Grecia e di Roma: il che; mocque ad ;essi 


ed .a moi, stanteché, avremmo ; potuto; risorgere, pik 


presto:,, aiutati dal loro esempio..Ma non é questo 
luoge opportuno a cantinuare il discorso intorno lin- 
guaggi : .basti I; avere indicato.che in essi istrugione 
degh uomini si funda; la quale seguiti- pure il nrotd suo 
per’ linea retta o curva, io credo che hon -possa .ormai 
dicadene lel tutto, perché |’ Europa é:divisa im molte 
nanions., iciascuna delle quali ha un dotto  linguaggio, 
$icché: dicadendo in: wn luogo, si manterra in un -altro, 
perritormare presto nel primo, con reciproco e dureyule 
passaggio: mediante la facilissima commodita della stam: 


pa questa é la restrizione da me ‘proposta: alla. ‘sen> 


teuza del:Beringten:e:degli altri scritteri: cioé che non 
siamo: nel medesimo.caso , erano.’ grec) ed ro+ 
mani; ayeudo noi‘la possibilita o-almeno la-speranza 
di poter rialzare le cose del pabblico, quande) incomhint 
cljoia dacadere imperciocche i buoni elfetti»si deriva- 
no o dalla propria esperienza:, o dall’ esempio'd altrui : 
e quella o questo non pud era mancarci:, se anoltissimi 
mdipendents popoli. prima: vidottl» alley mato 
Passando ora alle altre: cose rhe dobbidm con- 


di: wgoltaxacutezza nello scegliere le storie e le cronache, 
dargd anche ‘lode 'maggiore perche noi é marparziale. 

Nel primo libro egli propone la questione , se me- 
glio fosse che Roma e non Cartagine-“udcisse vittoriosa 
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dalle guerre ‘puniche E quantanque egli sia nato tra 
popolo mercantile, non *perd' non decide in. favore 
de’ cartaginesi, e soggiunge (1): « che le nazioni, 
le quali attendono alla mercatura , sono ‘spesso. meno 
dolci e benefiche, | e pia rapaciye mercenarie, che non 
popoli guerrieri. » Infatti molti beni conseguitato- 
no dalla romana repubblica:''e rimane in dubbio, se 
il medesimo ‘utile sarebbe provenuto da’ cartaginiesi, 
poiehé furono spenti prima di giungere:al sommo della 
fortuna. Ma tutte le opinioni favorevoli: agli abitatori 
del Lazio, sembra a me , che si fondino nella congettu- 
ra, che luna delle due citta dovesse al tutto perire: Im- 
perciocché la felicita degli uomini sarebbe stata’ ‘allora 
ed all’avvenire pid ‘certa e sicura, quando Italia‘non 
avesse vinto I’ Affrica, né questa: quella; mantenendosi 
Puna allaltra emula e forte, siccome ora intervieneialla 
Gran-Brettagna verso gli stati-uniti d’America.iE; certo 
2, che'la distruzione di Gartagine tolse la civilta da’ li- 
di affricani, per cui noi:al. presénte. soffriamio -le :scor- 
rerie de’ pirati ed il contagio de’ pestiferi morbi. E cer- 
to é.altresi che i romani furono infievolitie vinti' dal- 
le loro. stesse vittorie; talché volendo essere 3. soli do; 
minatori dell’ diedero sé medesimi eid ;ic po- 
steri in preda del settentrione. ol 

Né i romani distrussero solo Cartagine. Dice il Be- 
wero, che il console. Mummuo atterré Co- 
rinto, e che Silla arse Atene. Onde i romani: “angrossa- 
rono. la: loro citta! coll’ esterminio delle: altre; dando essi 
medesimi quel. funesto. esempio che poi fu | contra. 
rivolto: perche la rovina ‘delle-arti edell’istruzione del- 
Roma: principio in quel. che: i'lo- 
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10, BUOVL NeMici distrussero gran parte della citta di- 
Efeso , insieme col tempio magnifico di Diana. La quale, 
rovina fu-da altre seguita, finché non venne 
la Campidoglio. 

Qaindi.non so perché il Berington s ingegni didi- 
mosttare » che poco utite venne a noi dalle Crociate. Im-. 
perocche l’Europa fu si spopolata: ma la gente, che pas- 
sy nell’ Asia, era divenuta un peso intollerabile nel co- 
mune servagei0:. Onde que’ nostri antenati jche non si 
dipartireno dalle loro abitazioni, ebbero percid sollievo 
ed opportunita d‘innovare le leggi ed i costumi:.e quelli 
che ritorwarono vittoriosi alla patria, non pid nemici 
furono, ama bensi d’ aiuto alle nuove e migliori istitu- 
uioni. Sicché il discorso del Berington é vero soltanto’ 
per rispetto agl inglesi; a quali, ei dice, (1) fu assai pid 
giovevole il frequentare in Italia ed in Roma, che non 
landare vieggiendo per tutta Europa infino~all’ Asia 
nella Palestina : perché I’ Inghilterra trasse da’moderni 
de’ romani quel miglioramento, che a tutti ¢ noto. 

In ogni luogo poi, dove i! Berington parla della 
nostra letteratura , egli tanto giusto, quanto cortese: e 
dobbiamo. perd amarlo ¢ ringraziarlo. Né @ colpa sua, 
ma degl’ italiani scrittori in cui eglisi fonda, allorché 
ragionando la traduzione di Tacito fatta dal Davanza- — 
li, Soggiunge; esser questa, come dicono, inintelligibi- 
le (2). Glie se avesse potuto da se medesimo leggere nel — 
traduttore fiorentino, avrebbe altrimenti giudicato: tro- 
vandovi alcuni modi. non convenienti all’ eloquenza 
storica , ed alcuni periodi un poco oscuri o per ja trop- 
pa loro brevita o pel difetto di chiarezza nell’ originale 

(1) L. 4. pag. 271. 4 


(2) L. 1. pag. 45. 
If. Maggio 14 
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latino; ma non veggendovi mai mancare ne la purita 
del linguaggio, né ottima sintassi. 

E per le stesse ragioni, cioé per non avere il Be. 
rington studiato nella nostra favella ,crediamo ‘noi gli 
venisse nell’ animo quella mara vighia , ch’ei’ nel sesto 
libro dimostra (1): « come le poesie di Dante e del Pe. 
trarca sieno sempre fresche e comunemente intese’; 
mentre ? quelle del Chaucer e di altri poeti inglesi , ben- 
ché pid moderne , sieno quasi fuori della comune*in- 
telligenza! Stanteché avrebbe egli dovute: miaravi- 


gliarsi, quando avesse visto il contrario accadere:' es- 


sendo la nostra lingua fermata fino da’tempi dell’ Ali- 
ghieri, del Petrarca, e del Boccaccio , e fondata per ri- 
spetto a noi nelle loro scritture; la dove il’ linguaggio 
inglese ha pit recenti principii, ed il Chaucer ed i suoi 
compagni non sono stati cosi grandi scrittori, ‘che ab- 
biano ,-come i tre fiorentini , la 
de’ posteri. 

Noi termineremo questo discorso, le 
seguenti parole del Berington , le quali non solo ‘raffer- 
mano che egli non é parziale, ma daranno pure avver- 
timento ag!’ italiani, affinché non sieno facili a giudica- 
te che le cose nostre venissero dall’estere nazioni,ed «i- 
finché non misurino ta poverta della patria dalla pre- 
supposta ricchezza rep di niuno 
grado. | 

Percorrendo ( 2) le del dotto Mu- 
ratori , io fui preso da maraviglia , quando’ lessi gli enco- 
mii ch’ ei fa delle ‘nestre scuole durante il secolo nono: 
essendo pur notissimo che erano del tutto in bassa con- 


(1) L. 6. pag. 455. 
{2) L. 3. pag. 18¢. 
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dizione anzi i edi d’ Alfredo. Egli parla di Dungalo, 
presupposto nativo di Scozia, ed \eletto dall’ imperatore- 
Lotarié a sopravvedere gli in Pavia. E questo ac- 
didente sembragli idonéo a dimostrare. quanto grande 
fosse' la scarsita de’ maestri tra’suoi proprii compatriot- 
ti. Quindi soggiunge: — Ma qui taluno pwd: chiedere , 
perché non pit tosto dalla vicina Gallia, che’ dal)’ 
landa fu preso un maestro di lettere? Noi abbiamo ve- 
duto di sopra che la stessa Gallia abbisogno di stranieri 
maestri, Ne 'sidéé tacere una gloria dell’ Inghilterra , 
Scozia ed Irlanda, perché esse in que’tempi nello stu- 
dio delle arti liberali sopravanzavano qualuhque - altro 
regno dell’ occidente; e cid particolarmente per cura 
de’monaci, i qualirrisuscitarono promoveyano in que’ 
paesi |’ onor delle lettere troppo abbattuto e languente 
nelle altre contrade. O sia che fosse chiamato dall’ In- 
ghilterra, o che accidentalmente ritornando da Roma 
fosse conosciuto da Carlo Magno Alcuino Albino: certo 
¢ almeno che egli divenne maestro di quel glorioso mo- 
narca , fu presidente delle scuale istituite nel regale pa- 
lazzo, ed a lui é-dovuta la lode di aver fatto rifiorire Ie 
lettere nella Gallia, e che ne’ imonisteri e nelle case de’ 
Vescovi si aprissero scuole si-per li monaci, che per li 
cherici e regolari. Partecipo di tal benefizio ‘tnche I'Ita- 
lia. — Questo discorso é lusinghevole, e pud essere an- 
che vero per rispetto a ‘pochi personaggi eh’ egli_ nomi- 
na. Ma la sua generale opinione, che gli studii appressa 
noi fiorissero ; non pud affatto ammettersi. Dalla parte 
meridionale del Tamigi, raccontava Alfredo, io non co- 
nobbi alcuno’che: sapesse interpetrare le scritture 'lati- 
ne de’ sacri ufficit: e-pochi avevano questa lieve iste u- 
ne Settenisronali paesi..» | 


peré che il Muratori non serisse, ee ‘Tta- 
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lia ebbe obbligo cogl’ inglesi, siccome il Berington ha 


tradotto ; ma solo che partecipo del benefizio. Ed inol- 
tre vi aggiunse. « Impercigcché oltre a quel primo mo. 
naco, che Carlo magno invid a Pavia, anche Dungalo 
fu poi spedito cola. Potrebbesi nondimeno sospettare 
che il sale Dungalo tenesse ivi scuola (1). » Ed Alcuino, 
e Dungalo.erano uomini d’ingegno, che avevano pure 


ANTONIO Benct. 
(1) at Antiq. Med. aevi. Diss. 43. 


-SCIENZE MORALI POLITICHE 


STORIA. 


ALI HISSAS DI TEPELENI Bassa di Jannina. 
_Prospetto storico politico del sig. Maure Brun. 


(Continuasione vedi vol. 1. Pag: foo. ) 


veduto con quai mezzi Ali italiane il 
suo territorio, ‘con 1 mezzi cioe usati dai conquistatori : 
e perché:cid che ammirasi nei despoti si avrebbe da 
biasimare in un bassa? Ma sidira, che Ali non aveva, 
che la poco sublime mira di fondare un feudo grande 
per la sua famiglia. Non é perd provato che quello sole 
fosse il suo fine, sapeva almeno mostrare ‘al governo 
ottomano un altro fine nazionale im portantissimo. Esa- 
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miniamo sopra una carta la posizione dei luoghi, met- 
tiamoci nelle circostanze di un musulmatzio; e giudi- 
ehiamo le imprese di Ali, particolarmente quelle: con- 
tro le possessioni ex-venete, e le popolazioni indipen- 
denti; qual altra cosa scorgerassi in esse, se non lo. zelo 
di un degno vassallo della Porta, di.procurare cioé al- 
 impero ottomano utili; circondar) , ed anche ne- | 
cessarj sotto il rapporto militare-e di commercio? Ll de- 
siderio di Ali.d’acquistare ancora 1lé:isole ioniche era 
quello di un uomo istruito : Pirro, e tutti. gli abili re- 
gnanti di Epiro. aveyano pensato nel mode stesso. Que- 
sta intenzionc era degna di un discendente di quel guer- 
nero, il quale: mori sulle mura di 
Corft. 
Tattavia con questa mira nationale. il Visir di 
Giannina combinava I interesse della sua personale 
grandezza , e dell’ inalzamento di sua famiglia, e si pre- 
figgeva, come molti altri bassi , neon gia di rendersi so- 
vrano affatto ed indipendente,.ma di fondare un gran 
feudo simile presso a poco agliielettoratt di Germania: 
cosa non nuova nell’ mipero ottomano; poiche gia i bas- 
sa di Mosul, i grandi Bei Turcomanni dell’ Asia mino- 
re, i Manematuechs di Egitto, e pia Aga della Mace- 
donia e dell’ Albania possedevano per dritto di eredita 
provincie e distretti in gran numero. Forse la civilta 

vi vi guadagnerebbe , ese la monarchia ottemana fosse 
trasformata in uno stato federativo. 
WNom pud‘dunque rimproverarsi ad Ali Vamibizione 
di un ribelle.. Egh pud aver ricevuto un oriolo d’ ore da 
Potemkin , ‘che ne dava:a tutti, senza essere. entrato in 
verupa confederazione colpevole  colla. Russia. Pre- 
tendono alcuni scrittory esser'vero, che. nel ‘la 
Porta:avéndo-ayute prove autentiche di una 
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denza di Ali con una corte estranea, mand a: Gianni- 
na un capigi-basci, con i documenti di accusa; muniti 
del sigillo stesso del colpevole, sul. visto dei quali il ca- 
di della citta dovea condannarlo: malo scaltro bas: 
sa indusse un greco a riconoscersi autore di quegli scrit- 
ti, ed a farsi tagliar la testa in sua vece. I] supplizio di 
quell’ imbecille fu cosi rapido, ehe non. ebbe« neppure 
il tempo di'ritrattarsi; ‘ed il pit: indulgente' di tuttii 
capigi-basci riporté alla capitale alcuni sacchetti didro 
in cambio della testa di Ali: La storiella:: é: dilettéVole 
pér chi pud crederla. Egh é pero pid ‘certo, che Alvin 
tutte le relazioni che ha avute con ‘i governi: francese, 
russo, ed inglese di Corfi, sebbene agisse da) savrano, 
tuttavia ha sempre servito agl’ interessi dell’ impero«ot- 
tomano. Egli ha avuta una brillante occasione/di ordir 
tradimenti, a sé solo vantaggiosi , quanide stato per 
tutto un anno romely valicy , ed aveva sotto i sudi: or- 
dini i due terzidei bassa della Turchia d’ Europa 
do alla testa di venti quattro mila uomimi a Sofia luogo 
della sua residenza ; um intrigo segreto del divano aveva 
in mira @’ indeclowd una ribellione per. disfarsene ; ma 
non si lascid cogliere:al laccio, e il::solo xiwaprovero, 
che gli si poté fare, fu quello, di aver: ingchogintn la 
Romelia ‘a profitto dell’ Albania.) 

Al vizio principale, che F istorin deve rimproverare 
‘ad. Ali, é quello di non aver saputo amiministrat con sa- 
viezza paesi, i quali con tanta abilit&aveva acqui- 
stati; diaver preso per guida un principio; il, quale por- 
‘ta seco la distruzione dj qualunque forza interna di uno 
stato; :di aver tutto ridotto ad un dispotisrno. e 
-ad una polizia vigilante:,e non é.queste/il 
cui rassomiglia-in. certo modo.a Napoleone. Cosi 
-nee la pace strade 
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no scomparsi: i bei prostesi avanti al trono del visir 
non osano pit: di guerreggiar fra di loro; ma la polizia 
entra pure fino nel santuario delle famiglie ; i discorsi , 
le parole, i pensieri medesimi sono soggetti ad accuse; 
le lettere sono aperte ; qualunque comunicazione con 
Costantinopoli é soggetta a vigilanza seyera; i dispacci 
medesimi dei consoli non son rispettati; ed il visir 
ha fatti pid d’ una volta svaligiare ed anche trucidare i 
corrieri. Quando vedeva quei dispacci scritti in cifre 
diplomatiche, malediceya I’ incapacita de’suoi segretarj, 
i quali non potevano leggerle. Egli prot egge il commer- 
cio, contro qualunque affronto particolare ; e Giannina 
é diventata ‘sotto il suo governo la eitta pid importante 
e ricca della Turchia di Europa dopo Costantinopoli e 
Salonicchi; ma egli si prende dei diritti arbitrarj: fa 
venire un mercante avanti a sé, e gli dice i in tuon cor- 
tesissimo: « figlio. mio , 10 compro da voiitali, ed i tali 
« oggetti a tal prezzo ». Non ignora quanto 1 agricol- 
tura potrebbe migliorare ]’ entrate de’ suoi stati; ma 
pretende di far diventare fattori suoi tutti gli abitanti 
della campagna ;_ coglie i pretesti piu frivoli per. confi- 
scare i terreni; le migliori possidenze diventano una 
dopo [altra suo ziftlick ; s’impadronisce principalmente 
dei monaster) con tutta y attivita di un Pombal, final- 
mente imita il Sultano’ nel dichiararsi erede dei pia ric- 
chi sudditi, sugi., Un, giorno fece chiamare un greco, il 
cui padre, di fresco. era morto nf ecco il che 
segul tra ambedue: asthe 

«. Figlio mio vostro padre era un uomo, ed. 
. | migliogs de’ miei amici. La sua, perdita mi aflligge. | 
Signor. Visir, onorate molto la di lui memoria. 
-« Qh! era uno de’ miei amici pid intimi, faceva per 
me diversi con la BAR rara fedelta. 
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Possano i figli di 
presso altezza vostra! 
« Vostro padre si é ricordato della nostra amicizia 
sul suo letto' di morte, e mi ha lasciata per legato in 


presenza di testimonj la sua’ caéa, e i 


« Misericordia!.. . io 
E che! amico ‘un buon figlio non pro- 
va forse piacere Hell’ eseguire la 'volonta di ‘suo padre? 
« Ma io supplico’ la’ vostra clemenza’ di ‘consi- 
derare che cid @ pid di due terzi di‘ tutta I’ eredita. 
« Andate figlio’ mio; non é@ possibile che voi sia- 
te uno di quei figliuoli snaturati, i quali non ‘rispet- 
tano le ultime volonta det loro padri ; vd io ne “ho 
fatti appiccare ‘patecchi. 
« Figlio mid caro, non abbiate paura:’ io era 
creditore per un ‘certo conto di vostro padre; mia io 
vi considero come se lo aveste saldato. 
conservare il resto dell’eredita. 
« Ah! quanto devo all’ altezza vost! viva, viva 


lungo tempo il nostro buon padrone. © ©” 


Ill sistema di’ estorsioni ‘di rapine’ che costitui- 
sce tutta la scienza delle ‘finanze dei Turchi'}»2 il si- 
stema ‘pure di Ali; egli- ha’ saputo solamente aggiun- 

ervi dei’ diritti sak consumo, sull’esportazioni e sul- 
le ‘vendite, diritti ignoti nel resto della Turchia che 
dannd molta imquietudine’ al ‘commer¢id. Pera le sor- 
genti principali delle di lui entrate sono le’ sue innu- 
merabili gregye di ‘bestiame’ ‘minuto ; she vaste 
tenute ziftlick Ld ‘sué entrate si ‘Waliitati 12, 0 


44 millioni di franchi:’ miltioni ‘tre paga: in miry 


sia tributo alla’ Porta , ‘ed’ altrettanti in a’suol 
amici ed agenti a Due millions , o'se- 
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condo altri quattro, sono assorbiti dalle spese della 


sua corte, e dal mantenimento di un corpo di selte 
mila uomini di truppe permanenti: ma. questa spesa 
debbe variare ; perciocché, secondo Vaudoncourt , egli 
ha tenuto nel 1807 quasi trenta mila vominioin ar- 
me senza céntaré- quelle di suo figlio Veli, bassa in 
Morea. II sig. Pouqueville afferma al contrario ‘che ei 
non ha potuto mai far leva di pid di quattordici mila 
uomini, sebbene la popelazione de’ suoi stati giungesse 
nel 1814 ad un millione e duecento mila abitanti. 
Ii resto delle sue’ rendite di circa 5,0 6 millioni sta 
depositato in uno de’suoi tre tesori: quello di Tepe- 
teni dicesi che contenga centocinquanta millioni, quel- 
lo di Giannina ‘trenta, quellordi Argiro-castré cinquan- 
ta, generalmente im oro coniato di Venezia: ‘Compren- 
deranno da sé stessi 1 nostri lettori, quanto sien va- 
ghe e. probabilmente esagerate queste walutazioni. Eghi 
é cette pero, che Ali conserva nelle vaste caverne del 
suo palazzo non solo dell’ oro coniate riunite in enor- 
mi masse, ma ancora ogni specie di oggetti confiscati 
su gl’ individai che ha fatto perire , dalle gioie e dal. 
le pietre preziose fino alle caldaie ed alle: tavole di 
legno. Vi si vedono pendoli-ed orioli d’oro.in fra i 
vasi ‘sacri, e le scimitarre daniaschine: e tai depositi 
hanno’! apparenza di una caverna di ladri, o di un 
magazzino di usurai. Quando Ali vyuol metter’su una 
casd'dd uno de’suoi impiegati, va a scegliere i mo- 
bili’ ed’ utensili fra‘ questa moltitudine di: spoglie , ed 
allorché nel 1807 volle far fondere dei cannoni, fece 
consegnare al capo della sua lee Goo pe di 
rame in batteria da 
‘Alinon tiene verun in rare delle sue 
rendite''e spese; almeno” fa vista di non fidarsi , 
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che alla’sua straordinaria-memoria. ricava perd il 
vantaggio, di potersi far pagare la stessa somma_ pit 
volte ; né i suoi agenti hanno ardire di opporre.i loro 
conti in scritto alla memoria del loro padrone. Il giu- 
deo direttore de’ suoi demanj particolari aveva.negato 
un giorno a'Mouctar primogenito di Ali un imprestito 
del valore di.100,000 franchi:.il padre avendo saputo 
tal negativa, fece venir I’ intendente e gli domando: 

« Non sei tu stato venti anni al mio iiaualn 

« Si Signore. 

Ho calcolato nuovamente. le delle mie 
terre, ed ho trovato: che: mi-hai rubato ogni anno la 
somma 5000. franchi, cid forma..100,000 franchi 
in tutto. Non é nulla, ma vedi che 1 io so tutto, — 

« miei registra, Signore... . 

Taei!:va’a ‘cercare: 400,000. feanchi nalle, tue 
casse, e restituiscimi cid’ che mi hai rubato. Quindi 
porterai tu»stesso questa somma a mio figlio Mouctar. 
Fa’ cid. ti were: ange 
occhi. 

della giustizia é nelle mani 
dei cadi turchi, e dei waiwodi e primati greci, ma Ali 
se ne mescola talvolta egli stesso, nel modo. ordinario 
dei bassa, e sotto il pretesto, pit leggiero fa avvelenare 
o decapitare coloro, :cni de zicchezze 9 i talenti rendon 
colpevoliagli-occhi di lyi., Le. sue. guardie della. porta 
o kaiwasst;vanno, come.i centurioni di Nerone,o di 
-Tiberio, ad, anpunziare. ai. personaggi di distinzione, 
che P ultima lor ora ¢ giunta. (ultimam necessitatem), 
ma Ali non lascia a’ suoi-sudditi. la scelta del, genere 
‘di morte, -ed:il: messaggiero nel-tempo. stesso. un car- 
nefice pratico. Altre volte Ali fa vista di, vendicar le 
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ingiurie del popolo: gli abitanti di Metzovo avevany 
fatti replicati ricorsi: contro il loro governatore , uomo 
avaro ed ingiusto: Ali visita la citta: il popolo radunato 
gli chiede la morte del governatore : egli chiama i preti, 
e gl’-incarica di calmare il furor della moltitudine : le 
grida continuano : Ali cede dicendo: il suo sangue sia 
sulla vostra testa! poscia confisca a suo proprio profitto 
1 tesori ammiassati dal colpevole. Un’ altro tratto fa pit 
onore :al visir:\i capi del distretto di Zagora,sotto il 
falso pretesto di esigere un tributo di 190,000 piastre 
per. Ali, che non lo-aveva domandato, avevano riscosse 
somme ‘considerabili dal popolo soggetto ai loro ordini. 
Ali li fa chiamare, ed ordina lero di restituire a ciascu- 
no cid, che hanno percepito; poscia ,indirizza ad essi 
un complimento ironico’ sul loro zelo per i suoi,interes- 
si, comanda che‘gli paghino dei lor .proprj denari il 
tributo di 190,600 piastre , ch’ essi avevano weiplets im- 
ai loro concittadini? 

di Ali 6 composto deli afiziali della sua 
corte‘ de’ ‘suoi fedeli.' Fra quelli che vi figurano si no- 
‘tano due segretarj greci Mantho e Costa, come’ pit 
astuti intriganti; 4thanasi-Vaya come un generale 
abile; ma pid sanguinario, e perfido:del suopadrone; 
‘Mahomet Effendi astrologo, e presidente del ‘consiglio 
in ‘assenza del bassa ; Sechti Effend? musulmano devo- 
tissime ; molti deryis; e-bei, i quali per una lunga fe- 
‘delta hanno ottenuta la‘fiducia di Ali. Egli ascolta i 
loro pareri; mason’ tutte persone. imbeyute delle suc 
massime tiranniche, ed in conseguenza incapaci d’ in- 
dicare‘al lor padrone i veri vizj del di lui governo. I 
gveci hanno destrezza ed alquanto d’ istruzione; ma non 
carattere. Gli albanesi o arnauti, fedeli e bravi, non 
song atti che ‘ai posti militari . turchi di Albania e di 
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Epiro tanto ignoranti quanto gli albanesi/, sono nethici 
di Ali, e di tutta la di lui nazione. Cosi Ali, privo di 
persone capaci di rettificare'e nobilitar le sue mire, 
non ha mai imparato ad organizzare un dispotismo re- 
golare e legale, come Pietro I, il _— — dovuto 
essere il suomodello’: 

Noi dovevamo finir quest’ abbosz con una pi ittura 
generica del carattere di Ali; macrediamo di. mostrare 
Hughes (1). 

« Il pid assolute egoismo forma le: bak del. ‘cavat. 
tere di Ali; niuna considerazione giammai lo arresta , e 
non conosce neppure ‘cosa sieno i riguardi dovuti agli 
altri. La giustizia e la buona fede non sono per lui) che 
nomi vani, i i servono ad uccellare un uomo nuo- 
vo che si fida. Ogni suo sforzo tende ad ingannare 
chiunque. Privo d’ istruzione, si @ applicato allo stu- 
dio del cuore umano, di cui conosce tutti i nascondigli. 
Dotato di ino. spirito penetrante, di un colpé'd’ oc- 
chia giusto, di rado trascura,il momento favorevyole per 
agire: presa:che abbia una soluzione , persiste ia quel- 
Ja, né-perde mai di vista il fine propostosi. Devunue la 
fortuna Jo invita,ei la siegue . Sa esattamente a che cosa 
sia adattato ciascheduno de’ suoi. E superiore al cere- 
moniale pregiudiz} dell’ Oriente’. Dividendo le 
fatiche con le sue truppe , 8’ assicura. dek | loro. attacca- 
mento, sé le!cattiva Niuno conb- 
sce meglio’ di: lui I’ arte .di-dissimulare : superiore: in 
astuzia politica, si é fatto spesso beffe del, proprio go- 


_yerno, sempre dell’ altrui. Laisua|massima ;fayorita 


(1) Abbiama riuniti moalti ‘del del bali 
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Nell’ istante medesimo, che conclude un trattato si 
di a violarlo. Non si pud mai dedurre cosa alcuna | 
> Bt dal suo aspetto. Quando medita il pit nero tradimento, 
re allora affetta maggiore amabilita. Nulladimeno egli non 


é crudele per piacere, come era Djezzar bassa. I] primo 
suo motore é il desiderio smoderato di possanza, quindi 
la voglia di accumular tesori. La sua cupidigia supera 
egni idea. Non possiede tanti talenti politici, onde com- 
prendere che il commercio e la pubblica prosperita 
contribuirebbero a riempiere il suo tesoro, pid: di qua- 
lunque concussione. Una somma enorme é tenula da 
lui sempre pronta per casi impensati, e pia di5o mil- 
84 Bf iioni di franchi in danaro contante si trovano in depo- 
sito in un alta torre del suo giardino a Tepeleni (1). 


1 @ Possiede ancora gioje preziose d’ immenso valore, come 
a pure provvisioni grandi di mobili ed altri effetti, che sono — 


li il frutto delle sue ruberie. Per render giustizia a chi si 
e deve , é necessario il convenire, ch’ egli ha fatto anche 

del bene. Prima che Ali prendesse le redini del gover- 
m4 no, non vi era sicurezza alcuna nel paese, ed il ladro- 
la neccio era arrivato a tale eccesso, che’non viera pid né 

agricoltura, né commercio, né industria. Ali ha distrutti 
tutti i piccoli tiranni dell’ Albania, né vi presentemen- 
te altro despota che lui. Il turco, il greco, e |’ alba- | 
a. nese vi godono un egual protezione ., Vi regna la liberta 
pia perfetta de’ culti, ed una tal sicurezza pubblica, 
quale mon se ne pud trovare in verun altra provincia 


dell’impero ottomano. E organizzata una buona poli- 
ta zia per il mantenimento dell’ ordine, e per reprimere 
‘. il ladroneccio: le strade sono state restaurate, ed alcune 
‘ (1) Cid non é il terzo della somma notata dal sig. Pou. 


queville . 
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_ di esse fatte di nuovo: i fiumi resi navigabili,e dei 
canali scavati in modo, che il viaggiatoré e il negoziante 
possono girare per il territorio albanese. con sicurezza, 
éd anche comodamente . La coltivazione del terreno si 
aceresce; il commercio si dilata, e la nazione forse senza 
accorgersene s’ incammina all’ incivilimento. Ali con- 
siderato come amministratore non é meno insigne. Ge- 
losissimo del suo potere, rare volte chiama i suoi mini- 
stri, e sbriga da sé tutti gli affari del governo. Si alza di 
_buonissim’ ora, prende,una tazza di caffe, e fuma la sua 
pipa. Poi da udienza ai diversi funzionarj pubblici, 
riceve delle petizioni, compone le liti, pronunzia sen- 
tenze, regola gli affari del suo esercito, della sua marina, 
e delle sue finanze fino a mezzodi. Pranza molto sobria- 
mente con alcune semplici pietanze: e beve poco vino. 
Uscito da tavola, dorme una o due ore, poscia fuma la 
sua zowka, e riprende le occupazioni della mattina fino 
a sei o sette ore della sera, ed anche pit. Dopo cena se 
ne va nel suo harem . Fa spesso dei viaggi per le campa- 
gne dall’ una all’ altra banda, ed allora fa spesso il suo 
desinare in casa dei contadini, e dorme nelle lor capan- 
ne. Nissuno sa la mattina, in qual luogo va a dare 
udienza, o ad applicarsi alle cure dell’amministrazione. 
Nei contorni, dov’ ei si trova, si vede una quantita di 
soldati albanesi con berrette bianche, i quali aspettano 
Ja di lui partenza. Egli ha nei suoi giardini a Giannina, 
e nelle vicinanze, una trentina di kiosk , dove dimora a 
vicenda in tutto il giorno; né gia la paura, ma la:mobi- 
lita dello spirito ghi suggerisce tai cambiamenti; percioc- 
ché il suo nome inspira tanto timore, che passeggia col 
solo corteggio di due servi senza che niuno abbia imma- 
ginato mai’ diassalirlo. In materia di religione Ali 6 


 tutt’ altro che devoto: non ya alla moschea che una: 


} 

gt 
pe 
| be 
di 
cl 
| 
| 
tl 
if 


PTS BPS: 


pe 


223 
yolta |’ anno, cioé all’ epoca del ramazan, per accompa- 
gnare la processioneé . ‘Allora vi si rende con ‘tutta la 
pompa da sovrano: il selectar-aga porta la spada, il 
bairactar-aga la bandiera, quattro altri agd armati 
di alabarde marciano ai fianchi de! suo cavallo: venti 
chiaus muniti di bastoni con i pomi d’ argento lo pre- 
cedono; e due ufiziali della sua casa gli versano sul 
capo dei profumu. Ad esempio di molti spiriti forti, é 
inclinato alla superstizione; e vinto facilmente da tutto 
cid, che @ meraviglioso: ha gran paura dei fulmini e 
dei terremoti: crede ai sortilegj: €@ persuaso che un 
giorno sara scoperta una panacea contro tutte le malat- 
tie, ed 1 mezzi di arrivare alla lunga eta dei patriarchi. 
Queste bizzarrie fanno spesso, che sia inganuato dagl’ 
impostori. Sebbene sia stato altre volte dedito ai pia- 
ceri sensuali, e si vanti ancora delle sue buone fortune, 
tuttavia affetta d’ invigilar molto sui buoni costumi dei 
suoi stati, né vi e forse una citta dove sia piu severa- 


mente raffrenato l’amor venale, che a Giannina. Ali 


nella sua gioventi: faceya rapire senza scrupolo né com- - 
passione qualunque ragazza, la cui bellezza l’ aveva col- 
pito. I suoi agenti strapparono appié dell’ altare una 
giovanetta, la quale era per dar la mano al figlio del 
primate di Vonizza, e quello sposo infelice si brucio 
il cervello sulla soglia della chiesa . Oltre le cinquecen- 
to donne, che ornano ancora il suo harem, egli é cir- 
condato da giovani effemminati . La Sultana sua favo- 
rita é¢ da qualche anno in qua una contadina greca al- 
levata nel serraglic fin infanzia.. Vasiliki (cosi si 
chiama) dolce quanto bella trattiene talvolta il suo spi- 
nto vendicativo, ottiene la grazia di pit d’uno infelice: 
influisce sulla distribuzione dei favorie degli ufizj. Ei 
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I’ ha formalmente sposata nel 1816, e.le ha permesso di 
far celebrare il servizio cristiano nell’ interno del suo 


palazzo. Ali é graziosissimo nella conversazione, ed an- 


che ragiona benissimo; le sue dolci maniere, la barba 


veneranda, l’argenteo suon della voce annunziano un, 


patriarca rispettabile; ma_tosto un sorriso sardonico, uno 
scoppio di riso fero¢e, alcuni torbidi sguardi tradis¢ono 
il tiranno invecchiato nel delitto. Verso i forestieri , co- 
me ancora verso i suoi sudditi, amabile e cortese . "Per 
dare una prova della di lui forza d’ animo unita ad una 
presenza imperturbabile di spirito, bastera citare il fatto 
seguente. Allorché nel 1813 visitava le grandi restau- 
razioni intraprese al gran serraglio di Castron, fu stra- 
mazzato a terra da un gran sasso cadutogli dal ponte di 
legname sulle spalle. Fu creduto morto, e la voce se ne 
sparse per tutto; ma Ali, tuttoché gravemente -ferito, 
fece subito metter la sella ad un cavallo, e passeggid 
per tutta la citté seguito da un solo albanese, e senza 
dar un segno di dolore. Tuttavia la contusione da lui 
ricevuta era assai grave da costringerlo a rimanere nel 
Jetto alcune settimane. Dopo di esser guarito, disse ad 
un console forestiero, ch’ egli ayeva fatto cosi per pro- 
- vare, che stava sempre bene, e per togliere a’ suoi nemi- 
ci mortali il piacere che lor darebbe la sua morte, Gli 
rispose il console, che ognuno aveva nemici, ma non 
poteva credere, che quelli di S. A. giungessero fino a 
desiderare la di lui morte. « Oh! in quanto a questo, ri- 
« spose Ali, pregano il cielo ogni momento perché io 
« gia estirpato . Come potrebbe. essere altrimenti? Sono 
« quarant’ anni, che io faccio a tutti ogni male possi- 
« bile: ho fatto. appiccare, e giustiziare in varie manie- 
« re piu di trenta mila persone, e sanno, che se prolun- 
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« ga la mia vita, ne fard punire ancor degli altri. Come 
« posso immaginarmi, che non mi ragtime Pero ik loro 
« odio non alterera la mia salute . 

La corte di Ali é brillantiseima all’uso 
tutti i giorni vi-sono cibi preparati per mille cinque- 
cento persone: quando Ali riceve forestieri la sua tavola 

| 2 imbandita con lusso, ed i paggi ed ufiziali di lui com- 
pariscono in abiti sontuosissimi. Le guardie akbanesi, ed. 
i cento tartari si mostrano in pompa imilitare. Ei sande. 
simo si veste semplicemente benché abbia cura di por- 
tare qualche segno distintivo del suo rango. Siccome la 
sua statura é troppo alta in proporzione delle sue gambe, 
ei si presenta meglio quando é a cavallo, o sul sofa 
del syo divano. Quando era giovine , era agile e svelto, 
ma crescendo in eta é diventato troppo grasso, talmente 
che la pena che prova a muoversi ha_ influito in que- 
sti ultimi anni sul suo carattere,e loha reso pit stizzoso- 
di prima: Cosi in un accesso.diumore atrabiliare sac- 
cheggié nel 1816. senza verun pretesto tutto il distretto. 
di Kimasra, e ne brucid talmente i villaggi, che i poveri 
abitanti privi di asilo sono stati ridotti a mettersi in 
balia de’ loro vicini. L’ anno dopo fece lasciare in preda 
ad un leopardo un giovine paggio’ albanese che aveva 


5 


i 
e 


j nascosto una bagattella; e poiché la bestia feroce non 
1 voleva gettarsi su quel fanciullo, lo fece tagliare a pezzi, 
a ed in quel modo diyorare. Tra i figli di Ali il primoge- 
nito Moukhtar non hache della brayura ; del rimanente 


e libertino, perfido, e crudele, id have dai sudditi di 
suo padre. E libidinoso a tal eccesso, che é stato veduto as- 
salire delie donne in mezzo alla strada, ed immolarle ai 
suoi desiderj sugli occhi di tutti . I turchi stessi parlano. 
con orrore delle scene, che accadono nel suo harem. (1) 


= 


(1) Holland, Vaudoncourt , Pouqueville parlano pid favare- 
T. II. Maggio 13 
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Wilih, (0 Veli) bassa, ch’ é il secondo, si distingue 
per le sue maniere molto belle, ¢ passa per uno degli 


vomini pit civili ed educati di tutta la Turchia. Quan. 


tunque maomettano zelante, ama singalarmente il Lusso, 
gli usi, e le arti dell’ Europa ciyilizzata ; ma le sue dis- 
solutezze lo rendono inclinato alla rapina. Egli é sud- 
dito fedelissimo della Porta (a). Salih-Bei il pid giovine, 
é manifestamente destinato da suo padre a succedergli: 
é nato da una schiava circassa, e pud avere adesso ven- 
tun anno. Ha delle maniere graziose e possiede la mag- 
gior parte delle buone qualita di suo padre, ma ancora 
alcuni vizj di lui. Si presenta bene, e rassomiglia molto 


a suo padre. Si accerta, che la gran fortezza di Argiro- 


Castro é stata fabbricata espressamente per lui, aftiuché- 


abitando in mezzo alla tribu primitiva di Ali, possa 
cattivarsene gli animi. Ali con questa intenzione si é 
applicato non solamente a coltivare il di lui spirito, ma 
ancora a fortificare il di lui corpo con nutrimenti sem- 
plici, ed esercizi regolari. Egli é stato sottomesso alla 
piu stretta ubbidienza verso i suoi istitutori e maaestri (3). 
Tutte le possessioni, di cui Ali ha fatto acquisto da 


volmente del carattere e dei coatumi di Moukhtar e lo rappresen- 
tano come amato dagli albanesi. Il sig. Pouqueville fa vista di 
negare a lui ed a suo fratello Veli la bravura c il talento militare. 

(2) Un viaggiatore inglese ha veduto Veli bassa ad Atene che 
leggeva Pausania in mezzo alle rovine, e faceva collezione di 
antichita come i lord inglesi. 

(3) Ali non solo ha fatto allevare Salih bei con tanta cura ; 
ma ancora Mahmud bei figliuolo di Veli ha riceyuto alla corte 
dell’avo un educazione eccellente. Lord Byron fu sorpreso di 
sentirsi parlare da questo fanciullo, allora in eta di quattordici 
anni, della camera alta e bassa del parlamento, e dimostrare in 
genere una quantita di cogniziuni fuori della sfera delle idee di 
un turco. ll Sig. Hughes si marayiglia del grado d’istruzione di 
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ie qualche anno in qua, sono scritté nel ¢atastro sotto il 
li nome di Salih-bei, ed i suoi immeisi tesori sono unt 
l~. camente destinati a sostenere dopo la di iai morte la’ 
rs pretensione di questo figlio. Gon questo scope fa ancora 
morire tanti e bei, cercando di distruggere succes- 
|. sivamente tutti i capi albanesi indipendenti,; gli sforzi 
"5 dei quali per riacquistare il loro antico potere nuocereb- 
A: hero al suo presunto erede. Siccomé’ quésti sono quasi 


< tutti musulmani , cosi i turchi sono quelli fra i sudditi di 
Ali, che hanno maggiormente in orrore ,,. 

"Pale co’ suoi talenti , con le sue grandi qualita , 
co’ suoi vizi orribili , uomo straordinario , il quale 


» regnava poco fa da sovrano sull’ Epiro, ed ora disputa 
é la sua vita e quelle della sua famiglia ai ministri delle 
m vendette della Porta Ottomana. Dicesi , ch’ egli li abbia 
e provocati con una scelleraggine inaudita, avendo tentato 
a di fare assassinare in mezzo a Costantinopoli da alcuni 
de’ suoi arnauti un certo bei Pascho nativo di Giaunina, 
. il quale rifugiatosi nella capitale per salvarsi dalla pos- 
). sanza di Ali, era diventato uno dégli uliziali del serra- 
° glio. Un simile attentato in uno de’nostri stati moderni 
parrebbe indubitatamente il colmo dell audacia 


réa ; main un impero, in cui l'anarchia feudale , e l’anar- 
4 chia militare bilancian sole il potere del despota , que- 
he st’ azione , di cui noi non conosciamo altronde i dettagli, 


li perde molto del suo carattere di strayaganza. Il vero 

motive della Porta, per attaccare Ali, potrebb’ essere 
il:desiderio di profittare della sua estrema vecchiezza, 
di per impadronirsi de’suoi tesori, e spoglare i figli dell’ere- 
ci dita di lui. Se alcuni bei albanesi hanno offerti i loro 


quel giovine Principe. Ali con simili premure si 2 certamente 
wostrato degno dell’ alta fortuna, alla quale é giunto, 
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servig} alla Porta, se gli antichi Klepti ed i turchi di 


_ Albania prendono le armi contro il tiranno, che gli ha 


oppressi ; se 1 giannizzeri dimenticando la loro ammira- 
- zione per il vincitore di Nicopoli e di Souli, si decidono 
a marciare contro di lui, la sua posizione pud divenire 
pericolosa, non ostante le gole che proteggono |’Epiro 
dal lato di terra, e le fortezze che ne impediscono I’ ac- 
cesso per mare. S egli é vinto, la Porta distruggera fin 
la memoria della di lui famiglia e potenza; 1 bei alba- 
nesi riprenderanno la loro antica autorita, i klepti com- 
pariranno di nuoyo, |’ anarchia succedera al dispotismo. 


Se si sostiene, enti 0 1 suoi figli consumeranno i loro 


stati con una lunga guerra. Misera Grecia se é vittorioso, 
pit misera ancor se soccombe! Ma vincitore o vinto Ali 
Hissas di Tepeleni lasciera un nome nell’) istoria , & me- 
ritera di trovare un Tacito. 


LETTERATURA 


The sketch Book By Grorrrey Crayon (1) Gent. 
— Saggi diversi di Gorrrevo Crayon vol. 2. in 8.° 
Londra 1820. 


( Edimbourg Review. Aug.st 1820, ) 


sia questo un libro per piacevolissi-’ 
mo, ed. offra con rara unione mnerpeeta una non ordi- 


(1) Crayon é nome supposto ed — al titolo » Li- 
», bro di sbozzi ,, giacché crayon in Inglese. significa matita. Il 


vero nome dell’ autore é Washington Irvine. 
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naria profondita di pensare ad una brillante immagi- 
nazione , non é per questo propriamente che intendia- 
mo adesso d’indicarlo come degno di particolare atten- 
zione , e di predire che fara epoca nella letteratura della 
nazione alla quale appartiene. Quest’opera , lavoro d’uno 
scrittore nato, ed‘educato in America, la vidde per la 
prima: volta la luce, e per quel che’ sentiamo molto’ vi 
si diffuse, e vi fu. ammirata. Egli percid singo- 
larmente ‘notabile che ella sia tutta scritta con sommo 
studio, ed aécuratezza, e condotta con la maggior puri- 
taved eleganza di stile, ‘ful gusto delli autori|Inglesi pit 
leggiadrt ; e pr tersi. E questa a’parer nostro forse la 

migliore fra le opere: ‘Americane ; ma é pei per certo la 
prima fra le puramente lettorarie: cui possiamo dar quel- 
la lode ; onde ci piace salutarla come foriera di un gu- 
sto plu puro, e come principio d’ una nuova scuola pitt 
castigata, e corretta, per gli scrittori di quella sila “ 
ed intelligente nazione. ox 
Il suo genio non é stato’, come » pid volte osservam- 
mo, gran- fatto sin qui rivelte alle: lettere, € cid che 
produisbe’t in quella sfera fu al certo’ ‘pii mancante di 
gusto che di talento. La pubblicazione di poche. opere 
simili a questa fara cessar pure un tal rimprovero, e 
confidiamo che il meritato successo ottenuto dall’autore 
tanto in “patria ‘¢he fuori, incitera i suoi compatriotti , a 
seguire il método per ‘cui giunse ad ottenerlo, e che ac- 
coglieranno di buon grado, dail’ esempio di un loro di- 
stinto nazionale quell’ i insegnamento che i precetti delli 
stranieri aver sin quin non con successo 


(1) Parlando di Lidteratars Aimericane ci crediamo in dovees 
d’aggiungere che abbiamo ultimamente ricevuti iidue numeri di 
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Ma benche sia principalmente per lo stile, e per la 
locuzione che siamo indotti ad annunziare questo li- 
bro, saremmo. assolutamente. ingiusti verso |’ Autore 
se non aggiungessimo, che merita somma lode per qua- 
lita molto pid solide, e che poche opere ci hanno fatta 
concepire una pid fayorevole opinione del carattere del- 
Jo scrittore, o data uva, pid alta idea del suo discerni- 
mento,’e del suo gusto, Vi é tanta ingenauita, ed indul- 
genza, tanta gentilezza, e filantropia naturalmente dif- 


fuse per tutta opera, a temprare, ed armonizzare in 
modo cosi piacevole il serio, o lieto suo umore, da 


disarmare la severita di qualunque critico. per poco 


-indulgente ch’ei sia, e, da conciliargli per parte di 


ogni lettore imparziale quell’ amorevole discretezza, e 
quella benignita delle quali da altrui si lodevole esem- 


Gennaio, e di Aprile della ,, Rivista del Nord dell’ America ,, 0 
Giornale di Miscellanee ,, che si pubblica ogni tre mesi a Boston , 
e che ci sembra la migliore fra le produzioni d’ ingegno di quel 
paese, che abbiamo vedute. I temi ne son molto variati ; é scritta 
con grand’ arte, spirito, e dottrina, ed abhnnda di profonde 
e nuove discussioni sopra soggetti inferessantissimi. Sebbene 
molto’ patriottica, o piuttosto nazionale non’ ha nulla d’of- 
fensivo, e d’ assolutamente irragionevole nell’esame delle poli- 
tiche controversie, né yi si scorge alcun reprensibile segno di 
parzialita, o d’ antipatia. Lo stile, meno aleame non rare eccez- 
zioni, € buono generalmente , e pecca piuttosto in.affettazione che 
in mancanza d’ arte. Ma l’opera ha un carattere maschio , e yigo- 
roso , ed é sicuramente Superiore a tutto cid che di tal genere 
ésisteva in Europa venti ami sono. 

Ell’ é una segreta compiacenza, ed una specie di orgoglio per 
noi il vedere le Riviste trimestrali propagare arditamente la yeri- 
ta, e le nuove speculazioni in ogni parte del mondo, e mentre 
divenghiamo noi vecchi, ed a tal’opra meno atti, ci conforta la 
sperahza di ractogliere pur qualche onore dai talenti, e dal me- 
rito delli eredi de’ nostri principj, e de’{seguaci del nostro esempio. 
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io. Se manca talvolta di forza nei ragionamenti, di ori- 
ginalita nella parte speculativa, d’ arditezza, e varieta 
d’incidenti nell’ invenzione; al difetto di questi pregi 
superiori non mediocremente supplisce un’ animo libe- 
rale , un esquisito buon senso, un’abbendante vena di 
giovialita , ed una delicatezza, ed una grazia d’imma- 
ginazione non comune. Si é avuto pero in generale, egli 
é vero, men cura del pensiero che del modo d’espri- 
merlo, e lo studio necessario per mantenere I ar- 
monia, e la rotondita de’ periodi, ha qualche volta 
impedita la del ragionamento , o limitate, ed. 
impoverite le illustrazioni che avrebbero altrimeuti 
potuto darsi. | 
Ma egli é tempo ormai d’informare il lettore della 
natura di questa opera. Essa é una serie di saggi stac- 
cati, e di racconti di vario.genere , prima pubblicati se- 
paratamente in forma di periodiche miscellanee, per 
istruzione, e diletto dell’ America , ora raccolti in due 
volumi per sollievo del pubblico Inglese. Gli scrittori 
che I’ autore ha specialmente imitati sono Addisson , e 
Goldsmith nella lepidezza , e nel discorrere ragionando 
var} soggetti, ed al nostro eccellente Mackenzie nel de- 
licato, e patetico. Non imtendiamo con cid di asserire 
che abbia eguagliati i suoi originali, nei meriti lure piu 
grandi , e caratteristici, o di negare ch’ei non abbia 
qualche volta caricati 1 loro difetti; ma la somiglianza 
é tale da far‘sommo onore a quulunque autore vivente; 
ed ha poi talora una giustezza di raziocmio alla quale 1 
suoi: modell di rado son giunti. 
Per giustificare queste osseryazioni , porremo sotto 
gli occhi dei nostri lettori uno, o due saggi di questo 
transatlantico scrittore.,e principieremo da uno che ped 
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dar qualche idea del suo:giocoso umore, e del suo mo- 
do piacevole di raccontare , mentre offre la descrizione 
di alcune parti della sua terra natia, ed il. ragguaglio 
d’alcune superstizioni in essa invalse. E questo il. rac- 
conto di Rip Van Winkle che cosi incomincia. | 

« Chiunque abbia navigato sull’ Hudson dee ram- 
mentarsi delle montagne Kaatskill. Sono esse una dira- 
mazione della gran famiglia dei monti Appalachian, e 
vedonsi in lontananza a ponente del fiume, inalzarsi 
maestose, e signoreggiare il circonvicino paese .. Ogni 


cambiamento di stagione, o di tempo, anzi lo stesso § 


variar dell’ore, produce qualche magica variazione nelle 
tinte, e nell’ aspetto di quelle montagne riguardate da 
ogni buona massaja di quei contorni come perfetti ba- 
rometri. Quando il tempo é sereno e tranquillo il loro 
colore é turchino, o porpora, ed i loro contorni scor- 
gonsi distiotamente delineati sul cielo chiaro della sera; 
ma talora mentre il resto dell’ orizzonte & sereno appa- 
rira forse sulla loro. cima una nube di bigio vapore che 
infuocandosi agli ultimi raggi del cadente eee si fara a 
guisa d’ aurea corona splendente. «= 

« Al pié di queste incantate montagne e Viaggia- 
tore pud aver talvolta scorto un leggiero fumo sorgere 
-da un villaggio i di cui tettiidi pulito legno biancheg- 
giano lucenti fra gli alberi , appunto la dove il turchi- 
no del monte si confonde sfumandosi col. verde chiaro 
del terreno vicino. E questo un borghetto molto anti- 
co fondato da uno dei primi coloni Olandesi ver- 
so il principio del Governo del. buon Pietro Stuy- 
vesand,,..di felice memoria. Vi si vedeano tutto- 
ra, non son molti anni, alcune delle case, di quei. pri- 
mi abitatori fabbricate di piccoli mattoni gialli por- 
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tati d’ Olanda, con 'finestre a foggia di gelosie, e gronde 
con banderuole a ciascun angolo del tetto. » (1). - 

; « In questo villaggio, ed in una appunto'di quelle. 
casette (le quali a dir vero'erano assai mal conce dal- 
l eta, ¢ dalle intemperie’delle stagioni ) viveva, son gid 
molti anni, mentre il paese era ancora provincia della 
Gran-Brettagna, un semplice e buon uome per Home 
Rip Van ‘Winkle » pag. 57. - 5g. » = 

.Tralasciamio un ragguaglio assai delle 
tribolazioni cui era soggetto il povero Rip unito ad una 
moglie stizzosa, e dei varj passatempi coi quali cercava 
d'ingannar talyclta il tormento di quel suo misero nedo. 

_« Le cose andavano per Rip col ‘passar delli anni 
di male in peggio; un naturale aspro, mai coll’ andar 
dell’ eta si addolcisce , ed una lingua pungente é il solo 
istrumento da taglio los si faccia con Puso costante pit 
acuto. Solea per consolarsi , fuggendo disperato di casa, 
ricovrarsi in una specie di Club perpetuo di savj, di filo- 
sofi,. ed altri oziosi del villaggio , che tenevano le loro 
sessioni sulla porta d’um piccolo albergo cui servia d’in- 
segna la faccia rubiconda di Sua Maesta Giorgio IIT. 
Quivi avean costume di sedere spensierati nei lunghi 
giorni d’ estate, chiacchierando su i pettegolezzi del vil- 


(1) Le, case e di quei eaoobi coloni sidistinguey ano alle gronde 
che aveano “agli angoli, perche gli Americani imitan do gl’ Inglesi 
hanno da gran tempo adottato il giudizioso costume d’ ihicaiiatare 
le acque dei tetti lungo le pareti “delle case, dal che deriva che i 
disgraziati costretti a camminare al mal tempo, nom sieno, come in 
Italia|, esposti a sentirsi pionrbar sulla testa, dall’altezza almeno 
di trenta o quaranta braccia, riunita in torrenti l’acqua che cade 
su i tetti, dalla quale se possono per fortuna difendere il capo, 
ele apnlle: non \possono perd salvar le gambe imnaffiate di con- 
tinuo dalli spruzzi incomodissimi di quelle cascate. Nota del 'T. 
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laggio, o cavando dal nulla cianiconi interminabili, e 
soporiferi. Non avrebbe un uomo di Stato male speso al 
certe il suo tempo , ascoltando le profonde discussioni 
che accadevano talvolta quando una vecchia gazzetta, 
lasciata da qualche viaggiatore, capitava loro tra mano, 
Era bello il vedere con quanta gravita allora ascoltavano 
attenti rilevarne, non senza sforzo,il contenuto da Der- 
rick Van Bummel,il maestro di scuola,dotto di piccola 
statura, ma traverso,a cui non avrebbe fatto paura la .pa- 
rola piu gigantesca del dizionario: e pit bello ancora era 
il sentire con quanta saviezza deliberavauo essi sulle ri- 
soluzioni da prendersi nei pubblici frangenti, diversi 
mesi dopo che a quelli era oramai stato provvisto » 
p- 65., e 66... 

Talvolta lasciando questo asilo, Rip soleva pren- 
dere il suo schioppo, e andare a caccia di scoiattoli 
per le momtagne. .« In un bel giorno d’Autunno avea 
egli quasi senz’ ayvedersene ascesa una delle piu alte 
cime dei monti Kaatskill, seguendo la favorita sua 
caccia delli scoiattoli, e facendo rimbombar pit volte 
le mate solitudini allo strepito delle sue scariche. 
Ansante, ed affaticato si stese verso sera sopra un ver- 
de praticello, che giungea sino al ciglio di un borrene. 
Da uo’ apertura ch’ era fra gli alberi ei dominava 
per molte miglia il sottoposto paese coperto di folto 
busco . Vedeasi in distanza il maestoso Hudson sten- 
dere nella lontana pianura il placido suo corso; riflet- 
tere nelle chiare sue onde ora. una nuvoletta tinta di 
porpora, or la vela di qualche barca sparsa qua e la 
sul suo lucido seno; e con fondersi , e perdersi final- 
mente nel turchino’orizzonte.» 

« Dallaltra parte la montagna spaccatasi, apriva 
una profonda gola selyaggia, deserta, ed ispida, il cui 
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fondo ingombro dei rottami delle sovrastauti rocche, 
era rischiarato. appena dai riflessi raggi del sole ca- 
dente. » 

« Rip stette per dgealche tempo cantemplando 
quel grandioso spettacolo. La sera s’ andaya a poco 
a poco avanzandy, e le montagne cominciavavo a 
stendere la lunga e cupa loro ombra nelle valli. Si 
avvide allora che sarebbe stato notte molto prima 
ch’ei potesse giuugere al villaggio, e sospird dal pro- 
fondo nel pensane al turbinio che ne farebbe donna 
Van Winkle. » 

« Mentre era per discendere senti gridare in di- 
stanza « Rip! Rip! » guardd mterno, ma non pote 
vedere che un corvo stendere il sulitario suo volo a 
raverso 1 monti. Pensod che immaginazione |’ avesse 
illuso, esi rivolse per discendere, quando sent lo stes- 
so gride risuonare di nuovo per il queto aere della sera. 
Guard® ansioso, e con maggiore attenzione verso la 
stessa parte, € vidde salire a fatica, e lentamente 
per quei djrupi una strana figura curvata sotto il peso 
di qualche cosa che portaya sul dorso. Rip fu sor- 
preso d’incontrare. un essere umano in quel luogo so- 
litario , e deserto , ma supponendo che fosse alcuno 
dei suoi vicini bisognose di aiuto corse a prestar- 
glielo. » 

« Avvicinandosi lo sorprese. di pia lo strane 
aspetto. dell incoguito. Exa un ‘vecchio piccolo, ma qua- 


| drato, con felti capelli, e barba grigia. Ll suo vestiario 


all’antica fuggia Olandese era composto di un giubbetto 
di lana cinto alla vila, e di varie para di calzoni; quel- 
li esteriori erano di ampio volume ornati-con file late- 
rali di bottoni, e con fiocchi al ginocchio. Portava sulle 
spalle un barilotto che parea pieno di un liquido, e fece 
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cenno a Rip di avvicinarsi, e d’ajutarlo a portar " 
suo peso. « pag. 68.-70. » 

Salgono insieme I’ erta senza parlare, fin che giun. 
gono a un praticello posto nell interno dei monti. 

« All entrarvi. nuovi oggetti di sorpresa s’offrono 
allo sguardo di Rip. Sopra un ripiano. ch’. era nel centro 
del prato stava una compagnia di singolari personaggi 
che giocavano alle pallottole. Erano vestiti in una foggia 
affatto straniera ; alcuni portavano corpetti, altri giub- 
boni, con lunghi coltelli alla cintura, e molti di. loro 
larghissimi calzoni di forma simile a quelli ‘di colui che 
gli avea servito di guida. Anche le loro faccie erano 
strane. Uno avea testa quadrata, e larghe gote econ oc- 
chi porcini; il viso d’ un altro era tutto naso , e portava 
un cappello a pan di zucchero ornato di una. piccola 
coda rossa di gallo. Aveano tutti la barba di varie forme, 
e colori. Un vecchio di nobile aspetto, robusto, eon fac- 
cia imbrunita , pareva lor capo: portava un corpetto 
gallonato, larga cintura con zagaglia, cappello alto con 
penne, calze rosse ,e scarpe con tacchi alti, e rosoni. Il 
gruppo totale rammentaya a Rip un vecchio quadro 
Fiammingo che era nella sala di Don: Van Schaich pa- 
roco del Villaggio, stato. d’Olanda della 
fondazione di quella colonia. ». 

« Cid che soprattutto pares straondinario : a Rip era 
che sebbenequesta gente stesse sollazzandosi, conservava 
pero un aspetto grave , ed un silenzio misterioso , talche 
era quella, a ben considerarla , la pit trista partita di 
divertimento che ayesse mai vista. I] silenzio di quella 
scena non era imterrotto che dal rumore delle palle, che 
qualunque volta eran dai. giocatori scagliate, risuonar 
facevano quelle montagne di un fragor mare al ~~ 
rimbombo del tuono..» 
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« Il gioco fu interrotto all’ avvicinarsi di Rip, e 
del suo compagno. Vuotd questi il contenuto. del bari- 
lotto in fiaschi, e f@ cennoa Rip d@’ offrirne alla comitiva. 
Egli obbedi tremando; tracannarono allora gl incogniti 
il liquore senza dir parole, e ritornarono al gioco. » 

« A poco a poco la paura, ed il sospettordi Rip si 
calmarono. Si arrischid ancora, quando credé di non 
esser visto, a gustar di quella bevanda, che gli parve 
somigliar molto ad una eccellente acquavite d’Olanda. 
Essendo per natura piuttosto inclinato a bere, la tenta- 
sione lo spinse pitt volte a ripetere il saggio. Un bic- 
chiere chiama l’altro; e le visite al fiasco venner da lui 
tanto spesso reiterate , che alla fine i suoi sensi furono 
sopraffatti , la testa comincié ad offuscarglisi, e cadde 
in un sonno profondo. » 

« Risvegliatosi, e stropicciati ben bene gli occhi 
si trovO essere in quel verde praticello donde avea da 
prima visto il vecchio sul dirupo. Era un chiaro, e bel 
mattino. Svolazzavano cantando gli augelli fra i cespu- 
gli, e ’ aquila ruotava in alto, librandosi sul puro aere 
di quei monti « Certo, penso Rip, non ho dormito qui 
tutta la notte. « Si ricordd allora dell’ accaduto, e gli 
tornarono tosto alla mente, e la strana figura col barile, 
el’ erta, e il silvestre ritiro fra le rupi, e la trista par- 
tita alle pallottole, e il fiasco « Ah quel fiasco! quel 
fiasco traditore! » disse Rip, che scusa trovero io a don- 
na Van Winke? » | | 

« Cercd. intorno il suo schioppo, ma invece di 
quello che vi avea reeato lucido, e ben tenuto, ne trové 
steso in terra presso di se uno vecchio, coperto di rug- 
gine, con |’ acciarino. cadente, e la bacchetta tarlata. So- 
spettd. allora che i gravi giuocatori gli avessero fatto un 


bel tiro adescandolo a bere per rubarlo ». 
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« Il fido Lupo era anch’ ésso sparito, ma pensd 
che si fosse allontanato inseguendo uno scoiattolo, o 
una pernice. Fischid, chiamo, ma invano, I eco solo 
ripeteé i suoi fischi, e la sua voce, e il cane non compar- 
ve » p. 72.—75. 

Impiega inutilmente qualche tempo in ricercare 

il luogo, ed i compagni della Jieta festa della sera, e¢ 
risolye alfine di tornarsene a casa. 

« Nell’ avvicinarsi al villaggio vidde molta gente, 
ma a lui ignota, il che lo sorprese nou poco giacche cre- 
deva di conoscer non solo tutti gli abitatori di esso, ma 
quelli ancora delle vicinanze. Il loro vestiario gli parve 
pure diversificare da quello cui era avvezzo. Tutti lo 
guardavano con sorpresa, € appena gettati gli occhi so- 
pra di lui si toccavano il mento. La ripetizione ‘dello 
stesso gesto indusse Rip involontariameute a far lo stesso, 
esi accorse allora con sua gran sorpresa che avea la 
barba lunga un piede. » 

« Entvando nei sobborghi del villaggio una truppa 
di ragazzi lo seguiva gridando, ed accennava la grigia 
sua barba. Anco i cani, dei quali non poté riconoscere 
un solo, abbajavano al suo passare. Tutto il villaggio 
avea variato aspetto; era piu grande, e pid popolato. Vi 
erano filari di case che non v’ avea mai visto, e le abi- 
tazioni da lui frequentate pit: non W’erano. Nuovi nomi 
stavano scritti sulle porte (1), e visi nuovi erano alle fine- 
stre; tutto in somma era diverso per esso. Principio allora 
a temere, ch’egli, o il paese attorno di tai non fosse 
meantato ». 


(1) In Inghilterra, ed in PB, ts vedesi generalmente sopra 


la porta @ ogni casa una _ di metallo co] nome di chi I’ abita. 
Nota del Tred. . 
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Cerca mvano della sua moglie, e del suo-cane, 
e sortendo dalla sua casa abbandonata. S’ affretta, 
e corre verso il suo antico asilo , I albergo del 
villaggio, ma anche questo era sparito. Eravi in 
quella vece un vasto casamento di legno in assai 
caltivo stato, con finestre grandi da aprirsi , alcune 
sdrucite, e rattoppate con vecchi cenci, e leggevasi sulla 
porta « Albergo dell’unione di Gionata Fapoco ». Invece 
dell’ albero ramoso, che soleva esser d’ amica ombra 
cortese all’ antico umile alberghetto, era piantala una 
yuda antenna sulla cima della quale vedevasi una specie 
di berretto scarlatto, e sotto ad esso sventolava una ban- 
diera con mescuglio singolare di stelle, e di liste, che 
appariva a Rip del tutto strano, ed scsmapeensibile. Ri- 
conobbe pero nell’ insegna la faccia rubiconda del ré 
Giorgio, sotto la quale avea fumato in pace tante pipe, 
ma anch’ essa era bizzarramente travestita. Avea la . 
giubba non pit rossa, ma turchina con mostre gialle ; 
impugnava una spada invece dello scettro, ed avea in 
testa un cappello a tre punte. Leggevasi sotto in caratteri 
majuscoli— Il Generale Washington. — » 

« V’ erano secondo il solito presso la porta molte 
persone , ma nessuna che Rip riconoscesse. Il carattere 
stesso del popolo gli pareva cangiato. Invece della flem- 
ma, e dell’ordinaria sonnolenta placidezza, un tuono 
rumoroso, affaccendato, é contenzioso regnava fra quella 
gente. Ei yi cerco invanola faccia piena, eil doppio mento 
del savio Niccola Wedder, solito a sbuffar nubi di faumo 
di tabacco in luogo di vane parole, o il maestro Van 
Bummel, occupato in rilevare a stento il contenuto d’una 
vecchia gazzetta, Invece loro un uomo magro, e di bi-~ 
lieso. aspette con le tasche piene di fogli, stava con 
impeto declamauido sopra i diritti dei cittadini—le ele- 
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zioni —i membri‘del congresso — la liberta — Bunker 
s’ hill , —(1) gli eroi del settantasei—(2), ed‘ altre cose 


che per il povero stupefatto Vanwinkle erano propria- 
ror? un gergo inintelligibile. » 


L’ aspetto di Rip , la sua lunga barba , lo schioppo 
rugginoso, il suo rozzo e vecchio abito, e la schiera dei 
ragazzi, e delle donne che si era raccolte su i SUOl passi, 
attirdé tosto |’ attenzione dei politici della taverna, che 
gli si affollarono intorno, squadrandolo da capo a piedi 
con molta curiosita. L’ oratore venne a lui in fretta, 
e tirandolo in disparte gli domando a chi avrebbe dato 
il suo voto? Rip si ritrasse attonito senza saper che 
rispondere. Un omicciolo di piccola statura tutto af- 
faccendato, lo prese per un braccio, e alzatosi in punta 


(1) Luogo poco distante da Boston vicino al quale accadde 
nel 17 Giugno 1775 la prima hattaglia fra gl'inglesi, e gli Ameri- 
ricani nella guerra da questi ultimi gloriosamente sostenuta per 
V’indipendenza del loro paese. In questa battaglia una delle pii 
sanguinose , di cui faccia menzione |’ Istoria ( considerato il nu- 
mero dei combattenti) una banda di 1500 uomini di milizia na- 
zionale sotto il comando del Colonnello Prescot, dette alli Amer- 
cani sicuro presagio dell’esito di quella guerra. respingendo con sin- 
golare intrepidezza, e valore tre consecutivi attacchi d’un corpo 
di3000 Inglesi scelti tra il fiore dall’ esercito del Generale Howe, 
e ritirandosi in buon ordine sotto il fuoco delle artiglierie, allor- 
ché gli mancarono le munizioni. La perdita delli Inglesi in tale 
incontro fu di 1054’ uomini dei quali 19 Ufiziali morti e 70 
feriti, quella delli Americani fu di 77 merti, e 278 feriti. Il 
Generale Warren Americano peri. in quest’ azione combattendo 
come volontario. La nazione tutta pianse altamente la perdita di 
quest’ uomo sommo che univa al pid caldo patriottismo , e ad un 
indomita bravura l eloquenza'd’un grande Oratore, e la saviezz 
di un abilissimo Uomo di stato. Nota del Trad. 


(2) Generali, soldati, e cittadini, che si distinsero nella — 
ra dell’ indipendensa, NV. del T. 
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| di piedi gli domandd all’ orecchio se era Federale, o 


Democratico(1).Rip trovossi egualmente in imbroglio per 
comprendere il significato di tal questione ; quando un 
uomo d’eta, con un cappello a tre punte, e gallonato , 
con aria d’importanza facendosi largo tra la follaa furia 
di gomitate venne a piantarsi dritto innanzi a Winkle. 
Postosi.una man sul fianco, ed appoggiata I’ altra al ba- 
stone, fissandogli gli acuti suoi occhi addosso in modo 
da scrutargli nel cuore, e nell’ intimo dei pensieri, gli 
domando in tuono Severo, qual motivo il conducesse 
all’elezioni con uno schioppo in spalla, e con quel se- 
guito, e se intendeva di porre a soqquadro il villaggio.. 
« Ah! signore, esclamod Rip impaurito, sono un pover 
uomo, pacifico, nativo di. ae _— e suddito fedele 
del Re, che Dio conservi. 

Allora un clamore sails si alzd fra i circostanti.. 
« Un Tory! una spia! un fuoruscito! si scacci! vada 
via!:» Fu a gran pena che Il’ uomo col cappello gallo- 
nato poté richiamarli all’ ordine, ed aggrottando le ci- 
glia ancor piu severamente domando all’ incognito ac- 
cusato che venisse a fare, e che cercasse. Il poveretto 
l assicurd con tutta umilta che non venia per far male, 
ma per cercare solamente alcuni suoi vicini soliti radu- 
narsi presso quella osteria. « Ebbene, chi son essi? no- 
minateli, disse l incognito » . Rip stato alcun poco so- 


(1) Il governo degli Stati Uniti, fu finalmente stabilito in una 
repubblica confederata. Ciascuno Stato ha una costituzione per il 
maneggio degli interni suoi affari, e sono poi riuniti in un sol 
corpo per mezzo di una federale costituzione, secondo la quale 
é investito del potere legislativo il congresso dei deputati eletti 
dai diversi Stati, diviso in due distinti corpi cioé il Senato, e la 
Camera dei rappresentanti; e del potere esecutivo é investito il 


Presidente eletto dai gli Stati medesimi. Nota 
del T. 


T. II. Maggio 16 
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pra di sé soggiunse: « doy’ é Niccola Vedder? » Dopo 
un breve silenzio un vecchio con voce tremolante rispo- 
se: « Chi? Niccola Vedder? & morto son gia diciotto 
anni. V’era nel cimitero una iscrizione in legno che ne 
daya conto, ma il legno, e l’iscrizione son da gran tempo 
marciti. « Dov’ é Brom Dutcher? »—Oh ! ando all’ ar- 
mata in principio della guerra; alcuni dicono che fosse 
ucciso all’assalto di Stoney Point (1); altri che si som- 
mergesse in una tempesta a pie d’ Antony’s Nose ; 
qui non si é pi visto» — « Doy’é Van Bummel il 
maestro? » — « Ando anch’ egli alla guerra, fu generale 
della gran milizia, (2) ed é ora al congresso » Rip tra- 
secolava ascoltando tante strane vicende accadute uel 
suo paese, ed ai suoi amici, e si attristava trovan- 
dosi cosi solo nel mondo. Ogni risposta lo imbrogliava 
anche perché appellava ad un enorme lasso di tempo, 
ed a cose che non intendeva, come guerra, congresso, 
Stoney Point, talché non aveva pit coraggio di doman- 
dar altro (3). 


(1) Stoney Point é una fortezza posta in una piccola penisola 
del paese d’ Orange nella nuova Jork, e che si avanza dalla riva 
occidentale del fiume Hadson nella baja di Haverstraw. Il bravo 
general Wayne Americano si distinse molto prendendo d’ assalto 
questa fortezza nella guerra della rivoluzione. Vota del traduttore. 

(2) Corpo di truppa nazionale. 

(3) Potrebbe da questo e da alcuni passi precedenti congetta- 
yarsi, non senza qualche probabilita, che |’ autore abbia avuto nel 
narrare questa novelletta il fine ascoso di richiamare special- 
mente i suoi concittadini a. riflettere al prodigioso cambiamento 
in pochi anni avyenuto per la conquista dell’indipendenza in Ame- 
rica ; cangiamento che diviene ogni giorno pid sorprendente, e che 
forma soggetto d’ ammirazione, e di meditazione profonda per 
chiungue s’ occupi alcun poco in osservare come influiscano i po- 


litici avyenimenti nella prosperita dei regni, e nella felicita delle 
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In que] momento di dispiacevol sorpresa per esso, 
una donna fresca, e di bell’ aspetto cercava a farsi largo 
tra la folla per vedere anch’ essa un poco |’ uomo dalla 
barba grigia. Teneva in collo un putto che impaurito a 
quella vista principid a piangere ; « zitto Rip, diss’ ella, 
zitto li scioccarello, quel vecchio von ti vuol far male ». 
Il nome del fanciullo, le fattezze della madre, e il tuo- 
no della sua voce, gli risvegliarono nella mente ad un 
iratto molte rimembranze . « Come vi chiamate buona 
donna? domandd Rip » — « Giuditta Gardenier disse 
ella » — E qual era il nome di vostro padre ? » — « Ah 
poveretto, si chiamava Van Winkle, sono vent’ anni 
che parti da casa per andare a caccia, e non si é mai 
pitt saputo nulla di lui. Il suo cane ritorno solo, e s’ ei 
si ammazzasse, 0 fosse preso dalli Indiani nessun lo sa. 
Io era allora bambina. » Rip non aveva che un’ altra 
domanda a fare, ma |’ emesse con voce tremante « Dov’é 
vostra madre? — Anch’ essa era morta di poco per es- 
serglisi in una delle sue solite furie rotta un’ arteria, que- 
stionando con un merciajo della Nuova Inghilterra — 
V’ era almeno una stilla di conforto in questa nuova, ed 
il povVer’ uomo non poté piu contenersi. « Son vostro 
padre, gridd egli, son Rip divenuto vecchio ad un 
tratto » pp. 80 87. : 

Assicurata lV identita @ condotto a casa della sua 
figlia, e riprende le sue antiche abitudini. 

« Ad ogni forestiero che capitava all’ albergo di 
Gionata Fapoco, solea Rip -narrare la sua istoria. Fu 
osservato in principio ch’ei la variava in alcuni punti 
ogni volta che la raccontaya, il che senza dubbio era 


nazioni. Ma questa é una semplice nostra congettura. Vota del 
traduttore 
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effetto dell’ essersi cosi di fresco svegliato; ma la ridusse 
finalmente al racconto da noi riferito, e non vi era nel 
vicinato uomo, donna, o fanciullo che non I’ avesse im- 
parato a mente. Alcuni pretesero porne in dubbio la 
verita, e sostenevano che Rip era stato pazzo, e che 
questo era un articolo sul quale non era mai ritornato 
bene in sé. I vecchi abitanti Olandesi pero gli dettero 
quasi universalmente piena credenza. Anch’ oggi e’ non 
gli accade di sentire nei giorni d’ estate qualche burrasca 
con tuoni verso i Kaatschill ch’e’ non dicano, Hendrich 
Hudson, ed i suoi compagni giocano alle pallottole; ed é 
desiderio comune dei mariti di quelle parti tormentati 
dalle mogli,  avere a lor disposizione in certi- giorni 
fantastici, nei quali é resa lor grave la vita, qualche 
sorso del liquore di Rip Van Winkle » pp. 91 92. 
Abbiamo riportati squarci piuttosto lunghi di que- 
sta faceta novelletta, sebbene ci paia d’averla alquanto 
mutilata nell’ abbreviarla. Sarebbe stata scortesia lo 
stringere in troppo angusti confini uno straniero al suo 
primo comparire nelle nostre pagine, e crediamo che 
quel che ne abbiamo trascritto sia per giustificare abba- 
stanza tutto cid che dicemmo in suo favore (a). 
Daremo adesso un lungo tratto d’ un articolo di 
carattere molto diverso, d’ un saggio cioé sul modo ‘col 
quale i recenti scrittor1 Inglesi hanno parlato dell’ A- 


merica. 


(a) Il conservare traducendo il brio, e la lepidezza d’un rac- 
conto faceto, che dipendono in gran parte dall’ uso di certi modi 
comici di dire propri di ciascuna lingua, é difficilissima, e quasi 
disperata impresa. Non dee percid il lettore maravigliarsi se gli 
spuarci tolti dalla novella di Rip non hanno corrisposto né alla sua 
aspettattiva, né a giudizio che ne da il giornalista. Wota del tra- 
dutiore. 
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I] tuono dell’ autore su questo delicato soggetto é 
ammirabile, e le sue osseryazioni sono cosi incotrasta- 
bilmente giuste, e ragionevoli, che non possiamo dubi- 
tare dei benefici effetti che son per produrre in ambi i 
paesi ai quali si referiscono. Ei comincia dall’ osservare 
che non ostante la gran comunicazione che esiste fra i 
due Stati « non vi é popolo riguardo al quale la massi- 
ma parte del pubblico Inglese abbia meno sicure, e 
giuste informazioni, o maggior numero di pregiudizj; e 
lo spiega soggiungendo : 

« E stato il destino del nostro paese d’ esser visitato 
dalla peggior classe dei viaggiatori Inglesi. Mentre uo- 
mini di spirito filosofico, e di colta mente sono stati 
spediti dalla Gran-Brettagna a segnar presse ai poli 
nuove vie, a penetrar nei deserti, ed a studiar le ma- 
niere, ed i costumi di nazioni barbare con le quali non 
puo aver permanente commercio d’ utile, o di piacere, 
si é affidato ai mercanti falliti, agli avventurieri :ntri- 
ganti, ai vaganti meccanici, agli agenti di Mancester, e 
di Birmingham I’ esser suoi oracoli rispetto all’ America. 
Da tai fonti ell’ é contenta altignere le. informazioni 
riguardanti un paese ch’ é in uno stato prodigioso di 
fisico non. men che di morale incremento; paese nel 
quale sta ora facendosi uno dei pid grandi politici espe- 
rimenti di cui si parli nell’ istoria del mondo, e che 
offre. vasto campo alli studj pid profondi, e pid impor- 
tanti d’ un uomo di Stato, ed’ un filosofo » pp. gg. 100. 

Cid che segue perd e di un interesse molto mag- 
giore, e non abbiamo alcuno scrupolo di copiare larga- 
mente da questa parte dell’ opera, poiché altrimenti 
avrebbamo sentito il dovere d’ inculcare, servendoci di 
frasi nostre, le stesse dottrine, probabilmente pero con 
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minore autorita, almeno al di qua del mare, e certa- 
mente poi con minore eleganza, e robustezza di stile. 

« Non mi tratterro per altro su questo tema incre- 
scevole , e tristo ; né I’ avrei forse toccato se non avyess} 
conosciuto che i miei compatriotti yi annettono una non 
meritata importanza, e non ne avessi temuto qualche 
sinistro effetto sui nazionali sentimenti. Troppo peso si 
da veramente a questi attacchi che non possono farci 
alcun danno reale. La trama delle false relazioni che si 
tenta d@’ ordirci intorno é come un ragnatelo tessuto alle 
braccia d’un gigante. I] nostro paese di continuo la rom- 
pe: una falsita cade dopo I altra da se stessa: basta 
vivere , e ciascun giorno offre un volume di confuta- 
zioni. Tutti gli scrittori d’ Inghilterra_riuniti , quando 
potessimo per un momento supporre che 3 loro alti 
meriti volessero abbassarsi ad una si poco lodevole con- 
spirazione, non potrebbero occultare la nostra grandezza 
ognor crescente, e la nostra incomparabile prosperita. 
Non potrebbero celare che |’ una, e I altra derivano 
non meramente da locali e fisiche cagioni, ma ben 
anche da cause morali; che son figlie in somma della 

litica liberta, della generale propagazione dei lumi, 
della efficacia delle sane massime di morale, e di reli- 
gione, che danno, e mantengono forza ed energia al ca- 
rattere d’un popolo,e che sono state in fatto i veri 
prodigiosi sostegni del potere dall’ Inghilterra stessa 
acquistato, e della sua gloria nazionale. 

« E peré di poca conseguenza per nvi ch’ ella ci 
renda, 0 no giustizia; mentre per essa é di molto mag- 
giore importanza. Ella va stillando nel seno d’ una na- 
zione giovinetta l’ira,e il risentimento, che andran 
cresceudo col crescer di lei, e che rinforzeranno coll’au- 
mentare di sue forze. Che s’ ella trovera nell’ America, 
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come alcuni dei suoi scrittori si affaticano a persuaderle, 
una rivale , ed una potentissima nemica, potra ringra- 
ziarne quelli scrittori medesimi che ne han provocata 
la rivalita, ed instigata I’ inimicizia. Ognun conosce 
qual sia ai di nostri l’ influenza delle opere letterarie , 
e quanto le opinion, e le passioni del genere umano 
sieno da esse dirette.Le contese della spada non son che 
temporarie. Le 7° ferite , come quelle che sul corpo. 
s imprimono , presto cicatrizzano, ed é orgoglio d’ un 
animo generoso il perdonarle, ed obliarle: ma le propa- 
gate calunnie penetrano nel px vivo del cuore, eccitano 
lungo rancore in gquei che hanno animo piu nobile, son 
sempre presenti allo spirito , e lo rendono ad ogni urto 
anche lieve pit delicato, e sensibile. E raro che un atto 
d’ aperta inimicizia dia motivo alle ostilita fra due na- 
zioni; esiste generalmente fra loro un malanimo, una 
geiosia precedente , ed una predisposizione alle offese. 
Ricercatene l’origine, e oh! quanto spesso la rinverrete 
nelle maligne produzioni di mercenarj scrittori, che 
sicuri nel [oro ritiro, per un vil guadagno preparano , 
e diffondono il veleno che scende poi ad infiammare 
il petto del generoso, e del prode ». 

« Non insistero ulteriormente su tal soggetto, poi- 
ché quadra troppo al caso nostro. La stampa non ha 
sovr alcun altra nazione tanta influenza quanta ne ha 
sul popolo d’America, poiché secondo il suo sistema uni- 
versale d’ educazione , ogni individuo della pit bassa 
classe @ uso legeere. Non vi é cosa che si pubblichi in 
Inghilterra relativa del nostro paese, che non circoli per 
esso dovunque. Non vi é calunnia caduta dalla penna di 
uno scrittore Inglese, né sarcasmo d’un ministro , che 
non vada direttamente a diminuire la buona armonia , 
e ad accrescere il cumulo dell’ ecculto risentimento. 
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Possedendo I’ Inghilterra: la principal vena da cui la 
letteratura della lingua deriva, intieramente in suo po- 
tere sarebbe, come sarebbe veramente di suo interesse, 
il farla strumento di amicheyoli, e magnanime incli- 
nazioni, e sorgente avventurosa ove le dfewazioni potes- 
sero insieme attinger pace, ed amorevo . Che sella 
pero persistesse ad asperger d’ amarezza quelle acque , 
verra forse tempo in cui avra a pentirsi di sua follia. 
La presente alleanza dell’America puo esser per essa di 
piccol momento, ma i futuri destini di quel paese non 
son dubbiosi, mentre involve gia quei d’ Inghilterra 
cupa-ombra d’ incertezza. Se il giorno dell’ira giungesse, 
se le vicende alle quali non han-potuto sottrars: i px 
grand’ imperi del mondo, la rovesciassero, ella potrebbe 
volgersi con rammarico a riguardare la passata sua ca- 
parbieta nel respingere dal suo fianco una nazione che 
avrebbe dovuto stringersi al seno , e nel distrugger cosi 
il solo mezzo di mantenere una verace amicizia oltre 1 
limit) de suoi dominj » . | 

« Si tiene opinione generalmente in Inghilterra 
che il popolo delli Stati Uniti-sia nemico della madre 
patria , ed é questo uno delli error: che sono stati con 
pid. cura propagali da male intenzionati scrittori.— Vi 
sono senza dubbio molti motivi politici d’ ostilita , ed 
un mal’ umore universale per la condotta poco lodevole 
delli scrittori Inglesi, ma in generale la prevenzione del 
popolo &@ manifestamente in favore dell’ Inghilterra. 
In addietro egli é vero ell’era in molte parti delli Stati 
Uniti portata ad un punto eccessivo di predilezione. Il 
solo nome d’ Inglese era una raccomandazione alla con- 
fidenza , ed alla ospitalita d’ ogni famiglia, che troppo 
spesso servia di passaporto all’ immeritevole , ed all’ in- 
grato..V’ era in tutto il paese una specie d’ entusiasmo 
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per I’ Inghilterra. Noi la riguardavamo con sacro senti- 
mento di Lenerezza, e di yenerazione come la terra delli 
avi nostri , come |’ augusto deposito dei monumenti , e 
delle autichita della nostra progenie , come la cuna, e 
la tomba dei sayj, e delli eroi della patria nostra istoria. 
Dopo il nostro paese niun altro ven’era della gloria del 
quale avessimo maggior desiderio.— Nessuno la di cul 
stima fossimo pit bramosi di possedere — Niuno per cui 
i nostri cuori si commovessero con tanto palpito di te- 
nefa consanguinita. Fino nell’ ultima guerra ogui volta 
che si presenté la minima opportunita di esprimere 
amorevoli sentimenti, furmd il diletto dell’anime gene- 
rose di questo paese il mostrare che in mezzo alli atti 
ostili vive ognor mantenevansi le scintille della futura 
amista » 

-« Dovra tuttocid avere un fine? Dovra quest’aureo 
legame d’ amorevole simpatia, cosi raro fra le nazioni, 
esser rotto per sempre ?— Ma é forse meglio — Puo di- 
struggersi cosi un illusione che ci avrebbe tenuti in una 
mentale schiavita , che’Si sarebbe opposta ai veri nostri 
interessi, e che impedito avrebbe lo slancio del nazionale 
nostro orgoglio. Ma é duro rinunziare ad amorevoll lega- 
mi! Sentimenti vi sono pit cari dell’interésse— piu pros- 
simi al cuore dell’orgoglio—che ci faranno sempre rivol- 
gere lacrimosi gli sguardi a quella terra delli avi nostri 
dalla quale ogni di pid ci allontaniamo, e che lamentare 
ci faranno la protervia di una madre, che ha voluto re- 
spingere dal proprio seno gli affettuosi suoi figli » . 

« Comungue pero non guidata. da retto pensare , 

e priva di giudizioso accorgimento esser possa la con- 
dotta dell’ Inghilterra in questo sistema di diffamazio- 
he, un sistema di recriminazione per parte nostra sa- 
rebbe egualmente male inteso. — Io non parlo d’ una 


| 
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pronta, ed energica difesa del nostro paese, o d’un se- 
vero gastigo dei suoi detrattori. — Parlo di quella dispo- 
sizione a rendere offesa per offesa, a ritorcere 1 sarca> 
smi, a inspirar male prevenzioni, cui veggo inclinar 
gia molto i nostri scrittori. Guardiamoci con ogni cura 
da tale tentazione che raddoppierebbe il male in vece 
di rimediarvi. Nulla v’é di pit facile, e di pit alletta- 
tivo, quanto il ritorcere le ingiurie, e i sarcasmi; ma é 
una gara spregevole, e senza profitto. E il partito d’una 
mente inferma piuttosto stimolata dall’orgoglio, che 
accesa d’indignazione. Che se |’Inghilterra vuol permet- 
tere alle meschine gelosie di commercio, e alle invidio- 
se animosita della politica di corrompere la rettitudine 
delle produzioni che si fan di pubblica ragione con le 
stampe, e d’avvelenare i fonti della universale opinio- 
ne; fuggasi da noi tale esempio. Ella puo creder di suo 
interesse il diffonder l’errore, ed eccitare l’antipatia per 
impedir l’ emigrazione , ma noi non abbiamo alcun mo- 


tivo di tal sorte. Non abbiamo nemmeno a sodisfare lo | 


spirito di nazional gelosia, poiché finora in tutte le no- 
stre rivalita con I’ Inghilterra siamo la parte che s’inal- 
za, e che ayvantaggia. Non vi pud esser quindi nel ri- 
spondere altro scopo che quello di sodisfare al risenti- 
mento, e ad uno spirito di rappresaglia, che sarebbe 
anco inefficace. Le nostre confutazioni non soa mai ri- 
stampate in Inghilterra, e percid non ottengono il loro 
intento. Coltivano esse bensi una disposizione querula, 
e litigiosa fra i nostri scriltori; amareggiano la dolce ve- 
na della nascente nostra letteratura, e seminano tra 1 
fiori gli aspri sterpi, e le spine. Ma quel che é ‘anco 
peggio, circolando nel nostro paese eccitano- violente 
nazionali prevenzioni, male che dobbiamo in special 
_ modo impedire. Intieramente governati come siamo dal- 
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la pubblica opinione, retta, e pura dee con ogni studio 
preservarsi la mente del popelo. I lumi che soli condu’ 
cono alla potenza derivano dalla verita; percid chiun- 
que propaga scientemente un errore, Mina Con animo 
deliberato i waemmenanien della grandezza della sua pa- 
tria. » 

« Soprattutto non ci lasciamo acciecare dallo sde- 
gno in modo da non conoscere cid che vi é deccellente, e 
d’amabile nel carattere Inglese. Siamo un popolo giovi- 
ne, necessariamente imitatore,e dobbiamo in gran parte ° 
prendere i nostri modelli dalle Nazioni d’ Europa. Non 
vi é per noi paese pit degno di studio dell’ Inghilterra. 
Lo spirito della sua costituzione é pid analogo a quello 
della nostra. Le maniere del popolo, la sua intellettua- 
le attivita , la sua liberta di opinione, il suo modo di 
pensare su quei soggetti che riguardano 1 pit cari inte- 
ressi, e le pid sacre affezioni della vita privata, sono 
tutti im armonia’col carattere Americano, e sono in fat- 


| to tutti intrinsecamente eccellenti; poiche egli é su i 


morali sentimenti del popolo che riposano i fondamenti 
della Brittannica prosperita ; e sebbene I’ edifizio sovra 
essi inalzato, possa esser guasto dal tempo, e sovraccaricato 
d’abusi, dev’esservi pure qualche cosa di ben solido nel- 
le basi, d’ammirabile ne’ materiali,di stabile nella strut- 
tura d’un edifizio, ch’ ha per si lungo tempo torreggiato — 
incrollabile fra le tempeste del mondo. » 

_« Sia dolce orgogho percid dei nostri scrittori, ab- 
bandonato ogni sentimento d’uritazione, e disdegnato il 
gareggiare d’ ingenerosi modi con gli scrittori Inglesi, il 
parlare di quel popolo senza prevenzione, e con cando- 
re; € mentre riprenderanpo il cieco fanatismo col quale 
sheen de’ nostri concittadini ammirano, ed imitano cid 


che vien d’ Inghilterra sol perché é Inglese, lodino con 
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ingenuita cid che realmente é degno d’ approvazione. § }; 
Potremo cosi proporci |’ Inghilterra quasi perpetuo li- — , 
bro da consultare, ove il senno, frutto dell’esperienza di 
tante eta fu trasfuso,e mentre con ogni studio cerchere- 
mo di sfuggire gli errori, e le assurdita che si introdus- 
sero nelle sue pagine, trar ne potremo auree massime 
di pratica saviezza, per cui si renda il nazionale nostro 
carattere vie pil vigoroso, e pit bello. » 

Egli é consolante per un vero amico degli uomini, 
per un animo amante della pace, della liberta, e della 
ragione, |’ udire che tali sentimenti van prendendo ra- 
dice nel mondo, e soprattutto il sentirli inculcati con 
tanto calore, ed abilita da uno scrittore d’ un paese che 
é stato si fortemente provocato a negarli, e che é oggi 
per noi importantissimo che gli conservi. 

Ci sforzammo gia di fare cid che era in noi per 
promuovere la’ stessa ottima causa, e se le nostre fatiche 
sono secondate in America con una parte soltanto dello 
zelo, e dell'eloquenza che si spiega qui in loro sostegno, 
non dubitiamo di vederli finalmente coronati dal suc- 
cesso. Egli é@ perd impossibile di dissimulare che cid & ,, 
molto pit dipende dalli sforzi delli scrittori Americani & g, 
che de’ nostri, tanto perché hanno naturalmente mag- & , 
gior peso presso la parte che deve in.special modo catti- p 
varsi, quanto perché i loro ragionamenti non . sono & 4, 
respinti da quel violento spirito di parte,:che conduce in & ;; 
questo momento non piccol numero de‘nostri a rigettare, 
ed avvilire tutto cid che vien raccomandato da quelli § }; 
che contrarj si son dichiarati ai loro. piani d’ interna & 
politica. Le circostanze dei tempi ci hanno astretto ad gi 
opporci a molti progetti del partito che oggi per il po- By 
tere primeggia in questo paese, e n’ é derivato, 
pit bassi suoi aderenti, si fanno un sacro doyere di vir Bg 


— 
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lipendere tutto cid che inculchiamo sebbene affatto 
estraneo a questioni di politica, o di partito, ed abbiamo 
acquistato cosi il potere singolare di far dire ai nostri 
pid animosi avversarj cid che vogliamo, tosto che dicia- 


, mo il contrario. Il numero pero di coloro che son su- 


periori a questa meschina influenza, e che giudicano da 
se stessi sulle generali questioni va qui ogni giorno cre- 
scendo, e non dubitiamo , che ad ogni nostra pubblica- 
zione sempre piu s’ aumenteranno i proseliti di quelle 
dottrine che giuste in se stesse son da noi sostenute con 
moderazione, e con solidita d’ argomenti. 

Una piccolissima parte soltanto dell’ opera di cui 
parliamo tratta di politica , o di soggetti relativi all’ A- 
merica. Fra questi é una novella intitolata « la caverna 
del sonno » che forma un bel pendant a quella di Rip 
Van Winkle, con pochi altri articoli di tema trans- 
atlantico: ma dei trentacinque di cui il libro é composto, 
sei, o.sette al piu son di tale specie ; gli altri trattano 
dell’ Inghilterra, e sono descrizioni del paese , ed osser- 
vazioni su 1 costum); sui caratteri che vi son delineati 
con mano maestra, ed amorevole; sulla letteratura, e 
sopra altri soggetti, e delle quali nessuno puod a ragione 
offendersi. Per saggio dello stile di queste osservazioni 
porremo. qui il ragguaglio d’ una visita fatta dall’ autore 


ad uva delle chiese di campagna di una parte aristocra- 


tica dell’ Inghilterra . 

_ « La riunione era composta delle persone di qua- 
lita dimoranti nel vicinato, che sedevano sopra panche 
riccamente coperte, e fornite di strapunti. Erano sull’in- 
ginocchiatojo davanti ad esse libri di preci riccamente 
dorati, e vedeansi gli stemmi delle respettive famiglie 
sulli sportelli del balaustro. I contadini, e gli abitanti 
del villaggio occupayano i sedili, ch’ erano dietro,. ed 
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una loggetta presso all’ organo; i poveri della perrocchia 
stavano sulle panche laterali. 

« Celebrava con voce nasarda l’ufficio un paroco ben 
pasciuto, che ayeva una comoda abitazione presso la 
chiesa. Commensale impreteribile di tutte le tavole del 
vicinato, era stato gran cacciatore fin che I’ eta, e la 
pinguedine I’avevan reso inabile ad ogni altro esercizio, 
fuorché a quello di cavalcare sino al Iuogo ove si lan- 
ciavano i cani , ed a prendere valida parte nella cena 
imbandita al ritorno dalla caccia . » 

« I) ministero di un tal pastore, mi rese impossi- 
bile il volgere la mente a pensieri accomodati al luogo 
ed al tempo, percid avendo, come molti altri deboli 
cristiani suglion fare, transatto con la mia coscienza col 
gettar sovr’ altri la mia colpa, mi occupai ad osservare 
i gruppi che mi’ erano intorno. » 

« Straniero in Lughilterra era curioso di conoscere 
le maniere della classe di buon tuono, e secondo il so- 
lito trovai miner pretensione ove era dritto pid incon- 
trastabile al rispetto. Mi colpi per esempio in special 
modo ia famiglia di un gentiluomo di rango illustre 
composta di varj figli, e figlie. Vestiti con semplicita, e 
senza pretensione , veniano generalmente alla chiesa 


nell’ equipaggio pit modesto, e spesso a piedi. Le gio- 


vinette fermavansi cortesemente a conversare con la 
classe dei lavoratori, a carezzare i fanciulli, e ad ascol- 
tare i racconti delli umili abitatori delle capanne. Il 
loro aspelto vago, ed ingenuo aveva una distinta, e no- 
bile espressione mista perd ad una franca gentilezza, e 
ad un amabile affabilita. I loro fratelli erano d’ alta 
statura, e di ferme eleganti. Erano vestiti alla moda 
con gran lindura, e proprieta, ma senza la minima ca- 
--Ticatura, o affettatione. Il loro comtegno era sciolto, 
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naturale sparso di quella grazia dignitosa, e di quella 
nobile franchezza che annunziano un animo nato libero, 
e che non fu mai compresso da un sentimento d’ infe- 
yiorita. Vié nella vera dignita una certa sicurezza che 

_ & non teme il contatto, né la comunione con altri comun- 
- fB que inferiori, ed in basso stato. La sola finta grandezza, 
, B el orgoglio mal conveniente son delicati, e sdegnosi. 
Era per me piacevole l’osservare il modo col quale con- 
_ & versavanocoi lavoratori intorno a quelle rurali faccende, 
ed a quei passatempi campestri nei quali i gentiluomini 
. [IB di questo paese prendon tanto diletto. In quelle conver- 
» & sazioni non v era, né alterigia per una parte, né bas- 
i [sezza per I’ altra, e potea conoscersi la differenza del 
|  rango solo dal rispetto abituale dei contadini. » 
, « In contrapposto a questa vi era la famiglia di 
un ricco borghese , che accumulata una vasta fortuna, 
2 HB comprati i beni, é la dimora di un nobile di quei 
. contorni impoverito, cercava d’ assumer I aria, e la 
- MB dignita di un ereditario padrone di quella terra. La sua 
} & famiglia solea sempre recarsi alla chiesa en prince, 
e @tratta maestosamente in una carrozza tutta coperta d’ar- 
e mi. Lo stemma principale brillava in argento in o- 
a [ni parte dei finimenti ove potea capirvi. Un grasso 
cocchiere con cappello a tre punte riccamente gallonato, 
e con una parrucca di canapa inanellata attorno alla ru- 
biconda faccia, sedeva a cassetta avendo al fianco un 
bel cane danese. Due servitori in magnifiche livree, con 
bei mazzetti di fiori, ed un bastone in mano con pomo 
e @dorato stavano dietro. La carrozza si alzava , ed abbas- 
q (gp sava con particolare maesta di moto nel corso. Gli stessi 
la  cavalli mordevano il freno, inarcavano il collo, e gira- 
».  Vano gli occhi in modo piu altiero, che i cayalli comu- 


hy 


256 


ni, sia che partecipassero anch’ essi dell’ umore della 
famiglia , o che fossero piv dell’ ordinario strettamente 
imbrigliati. » 

« Non potei che ammirare il modo col quale 
sto splendide equipaggio venne a fermarsi avanti all’in- 
gresso del cimitero della Chiesa. Ua bell’ etletto. pro- 
dusse la yoltata maestra d’¥ angolo del muro, lo scop- 
pio della frusta, il torcersi, e lo scalpitar dei cavalli, lo 
splendere dei finimenti, e lo strepitar delle ruote fra i 
sassi. Fu quelle il momento del trionfo, e della vana- 
gloria del cocchiere. I cavalli:incitati, e frenati nel 
tempo stesso divennero spumanti, e si misero al trotto 
saltando , e gettando attorno ghiaie ad ogni passo. La 
gente del villaggio che andava tranquillamente alla 
chiesa si ritrasse con precipitazione a destra e .a sinistra 
tutta attonita; arrivando all’ingresso furono 1 cavalli 
arrestati cosi improvvisamente che fermatisi ad un tratto 
quasi caddero indietro » . 

« Smontarono aera't in gran fretta i servitori per 
aprir gli sportelli, e preparar |’ occorrente per la di- 
scesa in terra dell’ augusta famiglia. ll yveechio borghese 
messe il primo la pingue rubiconda faccia fuori dello 
sportello guardando attorno con Il’ aria pomposa di un 
uomo. avvezzo a regolare il corso del catnbio, ed a 
crollare il commercio de’ fondi pubblici-con un cenno. 

« Ora che ho fatto il confronto delle due famighie, 
convien dare qualche ragguaglio del loro contegno in 
chiesa. Quello della famiglia del gentiluomo era posato, 
grave, ed attento. Non che dasse segni di devozione, 
o di fervere, ma mostrava quel rispetto per le cose, 
e peri luoghi sacri indivisibile dall’ uomo ben edu- 
cato.:Gli altri al-contrario erano in un moto , ed in un 
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bisbiglio continuo. Tutto svelava in loro la consapevo- 
lezza del bello abbigliamento, e la smania d’ esser i. 
meéraviglia della rustica congregazione » 

« Il vecchio borghese era il solo realmente attento 
all’ ufizio. Ei si assumeva |’ incarico della devozione di 
tutta la famiglia stando in piedi, e rispondendo alle 
preci con voce si alfa da empirne ‘tutta la chiesa. Era 
evidente esser egli uho di quei devoti della chiesa, e 
del trono, che uniscono I’ idea della pieta a quella della | 
fedelta; che considerano la divinita in certo modo come 
una parte della gerarchia governativa, e la religione 
unicamente come una cosa ottima per il buon ordine , 
e che dovrebbe percio esser favorita , e sostenuta. 

« Unendosi a rispondere ad alta voce alle preci, 
vedeasi ch’ ei lo faceva per servir d’esempio alla bassa 
classe, e per mostrarle ¢he sebben grande, e ricco era 
religioso.; in quella guisa appunto che ho visto un ben 
pasciuto Aldermano trangugiar pubblicamente una sco- 


della di minestra caritativa , assaporandone con com- 


piacenza ogni boccone, e ripetende. » eccel- 
lente per un povero! »~ 

« Terminato 1’ ufizie volli osservare il fine della sce- 
na. I giovani gentiluomiimi, e le loro sorelle, essendo 
bel tempo preferirono di ritornarsene a casa vagando 
pe’ prati, e_parlando con i lavoratori come al venire. 
Gli altri partirono pure, come giunsero, en grande pa- 
rade. La carrozza venne di nuovo all’ ingresso; fuvvi 
lo stesso batter di frusta, e lo stesso scalpitar dei ca- 
valli, che si mossero quasi di slancio, obbligando la 
gente di nuovo a ritrarsi in fretta a destra, e a sinistra. 
Alzarono allora le ruote un riembo di polve in mezzo 
a cul rapita disparve Veccelsa famiglia ».p. 210. 212. 


Trovansi nei due volumji molte cose forse migliori 
T. If. Maggio 17 
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di queste, ma non no facilmente estrarsi. Pe 
quanto era in noiabbiamo cercato di sodisfare al nostro 
debito verso il gentile, ed ingegnoso straniero che 
facciamo un pregio di avere presentato ai- nostri letto. 
ri. E probabile perd che alcuni di loro gia il concedes. 
sero, giacché sappiamo essere il suo libro per le mani 
di molti, ed abbiamo osservato ch’ egli stesso nel fin 
dell’ ultimo volume parla in termini riconoscenti dell’in. 
coraggimento che ha riceyuto in Inghilterra . Ne godia. 
mo di cuore, tanto per amor suo che delle lettere 
La maggior parte delle opere moderne, é troppo piens 
di contenzione, e di fiele; e poiché disgraziatamente 4 
crede oggi impossibile il discuter question pratiche di 
e interesse senza un certo grado di riscaldamento, 

e di personalita ; giacché é divenuta opinione pur tropp 

_ predeminante che sia quello il necessario corredo d’ogn 
vigorosa, ed energica discussione ; e che nessuna open 
possa esser ben ricevutadal pubblico, o fare una gran- 
de impressione senza abbondarne; il successo di quell: 
esaminammo puo servire a corregger questa falsa 
opinione, e ad insegnare agli altri scrittori che la gen. 
tilezza , e I’ urbanita sono qualita che hanno attrattive 
almeno quante possono averne |’ impetuosita, e I’ in 
solenza, e che la verita non ha minor peso, né meno 
persuasione , perché non é spacciata con esagerazione, 
e non é accompagnata da una disfida. | 


7. 


N. B. A pag. 245 v. 3ar avrebbamo, leggi avremmo. 
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SCIENZE NATURALI 


WIAGGI SCIENTIFIC 


Breve osservasione sul’ Isola di Madera fatta nel 
tragitto da Livorno a. Hio-Janeiro da GipsEPPe 
Fiorentino. | 


ds Brasile quel vasto poco eongsciuto paese, 
avendo da qualche tempo richiamata | attenzione dei 
dotti europei, quindi,é che varj di essi si sollecitarono a 
recarsi cola per raccoglieryi prodotti d’ogni genere, ed 
arriechire la storia della natura con le loro osseryazioni. 

Animate dallo zelo, e dal desiderio d’esser utile 
alla mia patria 5 nulla curando 1 rischj, e gl’ incomodi, 
che un, viaggio a si lontane regioni inevitabilmente ac 
compagnano , mi recai io pure, mercé il favore segnala- 
to dell’ Augustissimo nostro Imperiale e Reale Sovrano, 
a visitate e percorrere quelle ricche, deliziose e fertili 
contrade, le quali offrono al filosofo osservatore il piu 
vasto campo di dotte indagim . 
Profittando adunque,; deHa fayoreyole occasione , 
che effrivami la,partenza da Livorno di S. A. e R. 
’ Arciduchessa Leopoldina d’ Austria destinata Sposa 


S di S.A. R. il Principe ereditario dei Regni del Por- 


togallo ¢ del Brasile, m’ imbarcai il di 13 agosto del 
1817 sul yaseello portoghese il S. Sebastiane; che 
faceva parte del conveglio che scortaya la prefata Al- 
tezzai Sua, e allo spuntar del successive di 15 s fece 
vela,da Liyerno con un vento di Nord-ovest. Il pri- 
mo settembre lo stzetto di Gibilter- 
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ra, e agli 11 dello stesso mese si giunse a Madera, 
dove fi gettata. l’ ancora per |’ oggetto. di, rinfrescare 
i vascelli con provvisioni da bocca e principalmente 
di carni, che gia cominciavano a niancare ; e la sera de] 
successivo di 13 ritornammo tutti a horde per quindi 
proseguire il nostro viaggio all’ opposto emisfero. 

‘Una si breve e transitoria visita fatta in quell’ iso- 
Ja non pud, com’e nella natura delle cose; permettermi 
di dare una completa informazione della medesima , so- 
prattutto rispetto ai suoi prodotti, al suo suolo o plima, 


all’ industria de’ suoi abitanti. Tutto. questo allorch’ 


contemplato da osservatori stazionarj, e in ogni possibi- 

le circostanza e variazione, se anche con una sagacita 
meno filosofica, deve tuttavia essere infinitamente me- 
glio conosciuto, e meno soggetto a quelli errori, che ine- 
vitabilmente accompagnano una frettolosa e momenta- 
wea osservazione; errori che solo dall’esperienza , e dalle 
replicate osservazioni possono essere corretti. Non édun- 
que, che per indicare quelle poche piaite- raccoltevi , o 


cammin facendo. osservatevi, e far conoscere altresi 


tal’ altra nuova, 0 non menzionata dai Botanici che vi 
hanno approdato, ch’io faré ora Seevieinan menzione 
della medesima. 

E noto che alcuni scrittori cw Ame. 
rica fosse stata conosciuta dagl’ antichi-sotte il nome 
d’ Isola atlantica, ed altri che quest’ ultima fosse un 
isola favolosa immaginata da Pkatone per rappresentare 
allegoricamente il governo d’ Atene; ed e noto altresi 
che i moderni tengono per vierdiineéle anzi da non met- 


tersi in dubbio l’antica esistenza dell’ Isola atlantica 
nella parte occidentale del niare di questo nome dirim 


petto alle cosi dette: colonne d’Erecole, la quale, decade 
che vien spari, restando sommersa per un 
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terremoto seguitato da una spaventosa pioggia, che , co- 
me narra Platone al Libro XXXII, durd un giorno e 
un’ intera notte, e riguardano essi le isole Azzore egual- 
mente che le Canarie, come altrettanti frammenti di 
essa. Fra queste contasi Madera scoperta dai Portoghesi 
nel 1420, e dai medesimi denominata Madeira , per 
averla ritrovata interamente ricoperta di alberi,. quasi 
che formando essi un solo ed unico bosco (d’ onde il 
suo. nome ), che nell’idioma portoghese dicesi Madeira. 
Volendo allora i Portoghesi diboscarla in parte all’ogget- 
to d’impiegare il meno tempo possibile , pensarono di 
appiccarvi il fuoco, il quale pol si estese tanto, e divenne 
tanto furioso, che incendio |’ intera isola, onde furono 
obbligati a rebéiglarel su i loro vascelli per salvare la vi- 
ta. Dicono che quest’ incendio durasse per pid di sette 
anni, e che le ceneri che ne risultarono resero in prin- 
cipio la terra oltremodo fertile. 

_Esaminai, per quanto la brevita del tempo il 
permettevami, il suolo di quest’ isola, e lo ritrovai 
interamente vulcanico. Giudicando dagli strati basal- 
tici, che in parte formati sono di grosse colonne, 0 
prismi a cinque o sei angoli disposti verticalmente 
quasi alla superficie di detto suolo, (come chiaramente 
si osserva in quella parte dell’ isola, che rimane al 
destro lato della citta di Funchal , e precisamrnte die- 
tro il forte che difende il suo ingresso dal mare ) pud 
veramente dirsi, secondo quello che pensa il sig. Pa- 
trin a riguardo della formazione di questa specie di 
basalte , esser |’ intera isola nient’altro che il resul- 
tato d’ una vera eruzione’ fangoso-vulcanica summari- 
na. Nella pit gran parte delle lave vi si osservano 
presso a poco le stesse sostanze, che in quelle vesuviane 
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e dell’ Etna, delle quali ! Zdocrasio, o Fesuyiano di 

Werner é quelle che pitt vi abbonda. 
E situata quest’ isola sotto il 32" grado , minuti 
37° 30’ di lJatitudine settentrionale fra lo siretta di 
_ Gibilterra e le Canarie, e sotto il 17" grado e minuti 
05’ 00” di longitudize O. di Greenwich. La sua. forma 
o figura quasi? triangolare; e allorché éosservata at di 
fuori, essa non presenta che V aspetto d’ un ammasso di 
colline e scoscese montagne. Ha per sua capitale 
chal, residenza del Veseovo. e del governatore, e capo- 
luoge di tutto il commercio che si fa da quelli isolani. 
Questa citta& situata sul mare al mezzo-giorno dell’ i- 
sola, ed ha il suo ingresso, o porto, se pur tale pud chia- 
marsi, difeso da un forte fatto.a guisa di torve: quadran- 
golare , circondato dal mare, e distante circa un: miglio 
dalla spiaggia. Nelle vicinanze di detta citt& sonovi 
molte, ed amene case di piacere, nev di eui giardini 
coltivansi, mercé V aria temperatissima di cui vi si 
gode, multe piante statevi trasportate dalle Indie si 
 orientali che occi-lentali. Tali sono, per esempio I’ ana- 
nasso ( Bromelia ananas Lin. ), il caffe ( Coffea arabi- 
ca £.) la canna da aucchere, ( Saccharum of ficina- 
rum L.)il Giambro (Eugenia jambos), la Murucuja, 
o Maracuja ( Passiflora alata), il Grispignolo. ameri- 
cano (Cactus pereskia), it Guajava (Psidium. pyri- 
ferium Lin., Ps. Guajava Nob.)ec. ec. come pure mol- 
tissime altre planteda fiore, alcune delle quali vi sono ora 
divenute spontanee, come il Nasturzio indiano ( Tropaeo- 
lum majus Lin.), la Fuchsia magellanica ( Fuchsia 
coccinea il Giglio bella dama ( 4maryllis. bella- 
donna Lin.) ec. Di quest’ ultime vi se ne trova ora. in 
si gran quantita, particolarmente nelle siepi, che i ra- 
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gazzi ne fanno dei grossi mazzi per loro balocco, come 
appunto i nostri con i fiori dei prati in tempo di prima- 
vera. La Fuchsia vi si trova parimente nelle siepi, ed 
ache su i veechi muri. 

Le vicine montague sono altrettanto fertili quanto 
amena é la veduta, che le medesime offrono, essendo 
coltivate come le pianure. Da una di dette montagne 
ha origine un si precipitosu torrente, che sovente ca- 
giona delle inondazioni, le quali rovesciano e traspor- 
tano seco ponti, e case. La terra che le ricuopre é al- 
quanto ferrigna, ed é o interamente scura, o di un co- 
lore rosso-scuro; essa @ il prodotto della naturale, e 
spontanea decomposizione della lava, e dei vegetabili 
che ivi si trovano. Sette, o otto sono i fiumi che ba- 
gnano |’ intera isola. 

‘Il suo prodotto principale é il vino, il quale ha | 
la proprieta di divenir migliore, allorché si espone al 
calore del sole: ed é principalmente quello, che forma 
la ricchezza di quelli abitanti. La vite vi é stata tra- 
sportata di Candia, e le vigne occupano la massima 
parte del terreno coltivato. Sono generalmente formate 
di pergolatidell’altezza di uno fino a tre braccia, secondo 
che lo riechiede la situazione, o esposizione delle mede- 
sime. Le viti che formano questi pergolati sono piantate 
alla distanza di circa due braccia |’ una dall’ altra, e 
ancer di vantaggio. Secondo le informazioni prese da 
quelli abitanti , vengono esse dai: medesimi potate verso 
il mese di marzo, conformemente si pratica in Toscana. 
Dopo la: fioritura tagliano tutti i tralci privi- affatto di 
grappoli, ch’ essi riguardano come inutili e piuttosto 
nocivi all’ ingrossamento dei grappoli medesimi, facen- 
doli cosi subire una: seconda potatura ;e allorquando i 
granelli dell’ uva:cominciano: @ divenir grossi, e pros- 
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simi alla maturazione, lor tolgono ancora quasi la meta 
delle foglie ad oggetto di mettere allo scoperto i grap- 
poli suddetti, e per conseguenza in stato di liberamente 
ricevere I’ influsso dei raggi solari: cosi vengono a subire 
una specie di terza potatura. Tre, o quattro sono le sorte 
di vini, che queste viti somministrano. _ | 

La vendemmia: fassi:ordinariamente da quegl’ iso- 
lani nei primi quindici giorni di settembre, quando 
perd Il uva sia ben matura. Il metodo che i medesimi 
tengono nel fare il vino é il seguente. Mettono I’ uya 
gia colta in un gran vaso o tino, dove la calcano tanto 
finché ne sia interamente spremuto il sugo, il quale 
nel medesimo tempo passa da questo vaso in un’ altro, 
dove poi rimane finché abbia ayuto luogo la fermenta- 
zione, 0, per servirsi della volgare espressione, la bolli- 
tura del vino. Questo vien di poi messo in otri formati 
ciascuno dell’ intera pelle d’ una capra, simili, presso a 
poco, a quelli usati daghi antichi Greci, ed in piu luoghi 
d’ Italia per I’ olio: @ in essi trasportato nei magazzini 
della citta a quest’ uso destinati, dove il vino contenuto 
vien versato in delle botti, che da quelli abitanti son 
chiamate pipe. Nel yino pit debole sogliono allora ag- 
giungervi una piccolissima dose d’ acqua vite, affinche 
regga alla navigazione, ed acquisti nel tempo medesimo 
una mag gior forza. 

Vi si coltivano due specie di patate, una delle 
quali la mostra patata ordinaria, il pid generalmente 
conosciuta sotto il nome di. pomo terrestre ( Solanum 
tuberosum Lin. ) la quale i tedeschi chiamano ancora 
con quello di Kartoffel, che equivale a tartufo, per 
distinguerla dalla yéra patata, o batata ( Convolvulus 
batatas Lin.) da alcuni denominata Patata di Spagna 
eda altri ancora Patata aut La prima fu trasportata 
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dalla Virginia in Europa nel 1584, e nel 1590 fu de-— 
scritta da Gaspero Baulino; la seconda, sebbene_ indi- 
gena in ambedue le Indie, vi si coltiva ancora per mo- 
tivo del grand’ uso, che dai loro abitanti ne vien fatto, 
dalla quale preparano essi anche una farina per far pa-_ 
ne, ed una bevanda che chiamano Mobby. Questa 
stessa patata si coltiva ancora in Spagna, d’ onde il 
nome di patata di Spagna, e in altre parti dell’ Europa 
meridionale. Gl’ Indiani mangiano le foglie tenere di 
questa pianta cotte a guisa d’ insalata; e a Rio-janeiro 
fanno una specie di salsa __—e che nelle trattorie fan- 
no passare per spinaci . x 

Il Gichero egiziano (Arum colocasia Lin. )vie 


,pure coltivato, e piuttosto in abbondanza, per l’ uso che ~ 


vi si fa delle sue radici, le quali vengono mangiate da 
quelli abitanti lessate, e condite con sale, e dai medesi- 
mi riguardate come un cibo sanissimo; /nhame do 
Egipto é il nome con.cui vi é conosciuta questa pianta. 
Tutte le cucurbitacee, leguminose, ed altre piante culi- 
narie ancora, ehe soglionsi coltivare in Italia, coltivansi 
pure in Madera, egualmente che la saggina, il majs e 
la maggior parte, o.quasi tuttii nostri frutti; il paese 
somministra molti.limoni, e arance. Il grano che vi si 
raccoglie non basta per il consumo delli abitanti, essen- 
do costretti per supplire alla mancanza di esso, e preve- 
nire la fame, di ricorrere alle isole Azzore, e all’Europa. 
Anche l America settentrionale ne somministra loro. 
Fra le piante da fiori ivi coltivate l Hortensia 
merita particolar menzione si per la quantita prodigiosa 
che yi é di questa bella pianta, come per il superbo 
color bli: de’ suoi calici, color certamente dovuto alla 
qualita ferrigna di quel terreno. Le vie per le quali 
passar doveva l’ Imperiale e Reale Arciduchessa Sposa 
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erano coperte de’ suoi bei fiori, i quali vi erano stati 
sparsi in quella occasione . 

Ecco adesso una breve sistematica enumerazione 
di tutte quelle piante; che sono state da me ritrovate 
spontanee nella, per cosi dir, momentanea escursione 
fatta su quelle montagne, e che veramente come tali 
possono considerarsi, tacendo quelle che lo sono dive- 
nute dopo esservi state trasportate dall’ estero, e me- 
diante la loro propagata coltiyazione, come di alcune 
abbiamo gia sopra fatta menzione. Esse sono le se- 


guenti: 
Cl. I. Monandria—Monogyrnia 
Callitriche aestivalis. Zhuill, 
Cl. II. Diandria—Monogynia. 
Veronice beccabunga. Lin. 
———— Anagallis. Z. 
Cl. Ill. Triandria—Monogynia. 


Cyperus longus. : 
Tr: Digynia. | 
Piptatheram paradoxum. Pal. de Beauv. Agrostis miliacea 
Gouan. 


Melica altissima. PVilld. 
Holcus lanatus. Zin. | 
Setaria glauca. Gaud. Panicum ar W: 
viridis. Roem. Panicum yiride. Lin. 
-germanica. Roem. Panicum germanicum. WV... 
Echinochloa Crus Galli. Roem. Panicam Lin. 
Digitaria sanguinalis. Scop. 
glabra Roem. Dig. Pers. 
Briza media. Lin. 
Festuca bromoides. Lin: 
_Glyceria fluitans. Roem. Festaca fuitans. Lin. 
Brachypodium pinnatum. Roem: Bromus Lin. 
distachyon R., Bromus distach yos b.. polystaeh yos. 
Chaetaria adscensionis. P. de Beauv., Aristida Lin. : 
Donax arundinacea: P. de B. Avéaido donax. Lin; 
| Arundo airaeformis. calycibus bifloris , panicula patente, floribus 
muticis, foliis inferioribus distichis laevis. Wob. 
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Trovasi questa pianta lungo i torrenti, ed ha P aspetto d’ an 
Aira. tl suo culmo é sottile, leggiermente striato, seabro all’ in- 
git, e lungo circa due piedi. Le foglie inferior: det medesimo 
sono distiche, lineari, finamente striate, glabre in ambe le parti, 
una linea larghe, con le loro guaine parimente glabre, le quali 
hanno all’ ingresso una brevissima linguetta ottusa appene visibile; 

le superiori sono un poco pit larghe, e munite alf imgresso delle 
| Joro guaina d’ una linguetta.o membrana bianca minore di due 
linee, tronca, e alquante lacera all estremita. La pammocchia é 
lunga tre in quattro pollici eon ramettia meta verticillati, dei 
quali gl’ inferiori della !'unghezza di un pollice e mezzo fino a due. 
Le spighette comprendono costantemente due fiort circondati 
ciascuno da una peluria lunga, che» nasce dalla loro base, € sono 
dette spighette sostenute da dei pedicelbi conici, hanghi circa una 
mezza linea, e scabri egualmente che i rametti. Le glume calicine 
sono ineguali, acuminate, trinervie, e seabre all’ insti nella carina, 
onervyo medio. Le glume corolline esterne dei fiori sono perfetta« 
mente similia quelle de! enon 
Andropogon hirtum. Lin. 
Lolium tenue. Lin. 


Ir. Fryginta. + 
Polycarpon tetraphyllum. Zin. | 
CL TY. Tet nia. 


Galium lucidum. Allion. 
Plantago crispa Jacq., PL. crassa Ww. 
major. Lin. 
altissima. Jacq. 
lanata. foliis lanceolatis dentienlatis, spiea oblonga sca- 
hirsutis. Nob. an. Pi. vietor- 
ialis var? 

Questa medesima pianta l’ ho t ancora sopra una collinet- 
ta vicino a Firenze frail monte de’ Vecchi, e Careggi. Sembra 
differire dalla Piantagine del monte S. Vietor ( Plantago victor- 
ialis)per averele sue foglie interamente rieeperte da una lana 
piuttosto folta, lunga e biancastra, mentre in quest’ ultima. esse 
sono lineari lanceolate, e semplicemente pubescenti. Gli seupt melle 
nostra sono decisamente e costantemente: angolati, gli angoli dei 
quali il pid delle volte non oltrepassano il numero. di quattro. 

Cl. V.. 
Myosotis palustris. Roth. 
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Echiuin vulgare. Lin. 
Convolvulus arvensis. L. 
althaeoides. L. 
Physalis aristata. Ait. 
Solanum pseudo-capsicum. Lin: 
nigrum. Lin. 
———— pseudo-lycopersicum. Jacq: 
Hagea teneriffae. Pers., Polycarpea. Lam. 
Cynanchum vincetoxicum. Pers., Asclepias Lin. 
P. Digynia. 
viride, Lin. 
— hbotrys. Lin: 
—————. ambrosioides. L. 
——— vulvaria. L. 
Anethum foeniculum. L. 
P. Trigynia. 


Rhus semialatum. Murr. 

‘Tamarix africana. Des Font. i 

P. Pentagynia. 
Statice alliacea. Cavan. 


Cl. VI. Hexandria—Monogynia. 


Agave americana. Lin. 

Juncus effusus /Villd. 

aquaticus. Pers. 

——— bufonius. Lin. | 
Hex. Polygynia. 


Alisma Plantago. Lin. 
Cl. VII. Heptandria—Monogynia. 
Epilobium montanum 4, pubescens. WVod. 


Differisce dall’ Epilobio montano di Linneo al esser soltanto 


pubescente i in tutte le sue parti. | 
Cl. VIL. Hept. Trigynia. 
Pol ygonum aviculare. Lin. 


_ Cl,TX, Enneandria—Monogynia. 


Laurus nobilis. Lin, | 
——— indica. Lin. 
Cl. X. Decandria--Mono gynia. 
Tribulas terrestris. Zin. 
Arbutus unedo. Lin. 
Clethra arborea. Ait. 
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D. Digynia. 
Gypsophila perfoliata. Zin. ? 
Dianthus prolifer. Lin. 


D: Trigynia.. 
Cucubalus Behen. Lin, 
Arenaria verna. Lin. 
alsinoides; foliis ovato—lanceolatis basi attenuatis cilia- 
tis, caulibus longissimis ramosis prostratis glabris quadrangu- 
laribus, peduncaulis axillaribus 1—3 floris, floribus apetalis. 
Nob. 
Trovasi questa pianta in abbondanza sul letto arenoso dei 
fiami non molto langi da Funchal. Il suo caule sorpassa la lun- 
ghezza d’un piede, e non di rado giunge fino a un piede e mezzo, 


| é quadrangolare, ramoso, glabro e quasi sempre prostrato a 


terra. Le sue foglie sono opposte , ovato—lanceolate , ciliate verso 
la base , cioé dalla meta in gid, dove spesse volte sono cosi ristret- 
te, che sembrano peziolate. Dalle ascelle delle foglie sortono 


i fiori, i quali or sono solitar}, or due sostenuti da un pedun- 


culo comune, e qualche volta ancora tre, ognuno dei quali é 
composto di un calice di cinque foglie lanceolato—acuminate , e 

asi trasparenti, con tre nervi longitadinali dello stesso eleve 
delle foglie, dieci stami dei quali i filamenti son piani, e allar- 
gati alla base o inserzione loro di maniera che compariscono quasi 
formare un sol corpo; una cassula ovale, e liscia, sormontata 
da tre stili curvati esternamente, la quale poi si apre in sei valve, 
allor che é matura. I peduncoli che sostengono questi fiori son. 
muniti ciascuno di due brattee quasi simili alle foglie che com- 
pongono il calice 

| D. Pentagynia. 
Sedum dasyphyllum Lin. 
Oxalis corniculata Lin. 
Spergula saginoides Lin. 
Cl. XI. Dodecandria—Monogynia. 

Portalaca oleracea Lin. 


Lythrum Lin. 


D. Digynia. 
Agrimonia Eupatoria 
D. Trigynia. 


Reseda luteola Lin. 


Rubus fruticosus Lin. 
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Cl. XII. Fcosandria—Monogynia 
Cactus opuntia Lin. - 
Myrtus communis Lin. 

———-—— vy. lusitanica. Pers. 
——— mucronata. Pers: 4 
Punica granatum Lin: 


I. Pentagynia 
Aizoon canariense Lin. 
I. Pentagynia 


B. tomentosus W: 

Gear Lin. 

Ci. XIil. Potyandria—Polygynia. 
Clematis vitalba Zin? 
repens. Lin. 

Cl. XIV. Didynamia—Gymnospermia 
Ajuga reptans Lin. 
Teucrium betonicum L. Herit. 
Lavandula pedunculata Pers. 
Sideritis canariensis Zin. 
Mentha sylvestris Zin. 
rotundifolia 
pulegium L. 
Stachys circinata Vahl., St: canariensis Myr. 
Origanum vulgare vur. | 
Acynos villosus Pers. ? an Sp. n. 
Prunella vulgaris Lin. 

D. Angiospermia 


_ Antirrhinum purpureum. Lin. 


—__—-—.chalepense Lin. 
Orontium arvense Pers. 
Scrophularia glabrata Ait. 
Digitalis purpurea Zin. 
Biscutella Lin. ? 
Isatis tinctoria Lin. 
T. Siliquosa 


Cardamine hirsuta Zin. 


Turritis hirsuta Lin. 


Gi 
Sit 
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Cl. XVI. Monadelphia—Pentandria 
Melochia pyramidata Lin: 
WM. Decandria 
Geranium robertianum. Lin. 
M. Polyandria 
Sida rhombifolia Z. | 
—abutilon ZL. 
Malva cymbalarifolia Desr. 
Cl. XVII. Diadelphia—Decandria ; 
Spartium scopariam Lin. 
Psoralea bitaminosa B. PF illd. 
Lotus corniculatus Lin. 

Cl. XVIII. Pol yadelphia-~-Pelyandria: 
Hypericum inodorum ? an Sp. n. 
floribundum Jit. 
dichotomum Lam. 

Cl. XIX. Syngenesia—Polyg. aequalis. 
Sonchus oleraceus B. asper 

Thrincia pygmaea. Pers. 

Helminthia echioides W. 

Crepis coronopifolia Desfont. 

Andryala cheiranthifolia L’ Herit. 

Scolymus maculatus Lin. 

Carthamus creticus 


S. Polyg. 
L. 


Gnaphalium undulatum 
Chrysanthemum myconis L. 


S. Polyg. necessaria 
Calendula arvensis Lin. 


Cl. XXI. Monoecia—Diandria. 


Lemna minor Lin. 
Carex divulsa Gooden. 
| M. Tetrandria 
—— urens Lin. 
Morus nigra L.? 
M. Pentandria 


Amaranthas blitam Lin. 


| 
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prostratus Balb. 
| M. Polyandria. 
Castanea vesca Gaertn., Fagus castanea (Lin. 
Cl. XXII. Dicecia—Gynandria. 
Ruscus androgynus Lin. 
Cl. XXIII. Polygamia—Monoecta 
Parietaria officinalis Lin. 
Cl. XXIV. Cryptogamia—Filices. 
Ceterach officinarum Wi lid., Asplenium Lin. 
Polypodium vulgare Lin. 
Aspidium molle Sw. 
tenue. Schkuhr crypt. tab. 53. b. var. Aspl. frag. 
Aspidium fragile var. Schk. erypt. 53. tab. 56. 
Asplenium adiantum nigrum Lin. 
Pteris lanuginosa W. f 
Adiantum reniforme Lin. | 
capillus veneris Lin. 
Davallia canariensis Sw., Trichomanes Lin. 
Hepaticae. 
Marchantia polymorpha var.; Marchantia foliis in medio atris, 
et non tessellatis, capitulo stellato, radiis a Mick, 
N. pl. gen. 2. tab, 1. 
Reboullia maderensis; fronde dichotoma glaucescente, inferne 
obscure, violacea et transverse squamoso—ciliata, extremi- [iB sq) 
tatibus sub-emarginatis : fructibus numerosis epiphyllis. nob. 
Trovasi in gran copia nei stillicidj , e nelle fessure dei muri i; 
wmidi. Fruttifica nel mese di settembre. ; 
Le sue frondi soho ramoso—dicotome , quasi tromcete oap- & 
pena un poco smarginate all’estremita loro, alquanto concave, i 
di un verde pallido nella parte superiore, ondulate e pavonazze 
nel margine; la parte inferiore delle medesime é anche pavo- 
nazza, e lungo il centro della medesima scorre un ringrossamento 
carnoso ricoperto di numerosissime e tenuissime radicelle; col 
mezzo delle quali stanno le suddette frondi intizaamente aderenti 
alla terra. Ad ambedue i lati di questo ringrossamento o costola 
trovansi situati, dei cigli membranosi e larghi dello stesso colore 
pavonazzo, lateralmente e transversalmente soprapposti un 
\ Paltro a guisa delle lamine abdominali dei serpi , le di cui acute 
_ punte sorpassano appena il margine delle frondi verso I’ estre- 
mita loro. Per quasi tutta la lunghezza’ della parte superiore di 


é 
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esse frondi, e precisamente nel loro mezzo trovansi delle fos— > 
sette rotonde contornate da due ordini di gigli membranosi, e 
quasi simili ai sopra descritti, dei quali gli esterni pid omrti, e 
come quelli pavonazzi; gl interni pid lunghi, e biancastri. Dal 
centro di dette fossette s’inalzano altrettanti ricettacoli carnosi 
e pedicellati di forma quadrangolare, o qualche volta anche 
triangolare, che si aprono longitudinalmente in ciascuno dei loro 
angoli, nelle aperture dei quali sono contenute altrettante cas- 
sule ovali e sessili, che nella loro maturita irregolarmente si la- 
cerano, nella stessa maniera, che quelle della Reboullia hemi- 
sphaerica ( Marchantia hemisphatrice Lin. ) per quindi lasciar 
sortire i Sémi'o spore in esse contenute;’queste sono rotonde , 
reticolato—areolate,, munite ciascuna d’un grosso;e breve fila- 
mento ( clater ) fatto a;foggia di catenella. 
orsinia marchantioides. Rad. Dec. ; ; Riccia coriandrina. Spreng. . 
Anthoceros laevis. Lin, 
Parmelia parlata. Ach. 
Stereocaulon ramulosum , var. Ach. 


Lasciata Madera la sera del 13. scthemabie , come 
cia si é detto,idopo una navigazione: di cinque gior- - 


ju arrivaiamo al, tropico del cancro, e il 17. del succes- | 


sivo mese d’ottobre a ore dieci in circa della sera pas-— 
sammo:la linea equatoriale.. Questo passaggio si effettud 

senza risentire 11 menomo eccesso, di calore , anzi potrei » 
dire dinaver io piuttosto soflerto del fresco .in quell’ 


casione , per ripararmi dal quale. fui .costrette abbotto-— 
jnare interamente il mio abito. di panno’. Le quasi, 


continue: pioggie, che gid ci accompaghavano fino dal 

settimo grado di latitudine:settentrionale, ei venti che 
alquanto impetuosamente sofliavano, furano'sicuramente 
la causa (di tale, straerdinaria frescura. ‘Il mie tertao- 


eentigrado segno in quella giernata’ gradi: 26 4. 


| 


egualiagradi'a1./> calore'pro- 


vato in tuto il tempo impiegato nel; traversare la: 
ve, lorrida da: wn-tropico all’ altro, cio’ dal.trepico can- 


edi finoa Riod-janeiro, fu nel giorne’ 24. ' settembre,’ epa: 
Il. Maggio 
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ca nella quale ci treyvavamo sotto il 14."° grado , 05.’ 
37.” di latitudine settentrionale, e il'20."" grado, min. 
31’. 48.” di longitudine O. di Londra, dove lo stesso 
termometro gradi 30, cio&® ak di Reaumur; il 


calor. medio fa di, 27. ai mini- | 


—_mo. Reaum. 


‘Nella mattina déldi cinque di comin- 
ciammo a scoprire le montagne prossime alla costa 
del Brasile, fra.le quali sl distinguevano particolarmen- 
te, nel: nostro avviginarsi, quelle che si.dicono in qual- 
che: mode rappresentare con le loro sommita un gigante 
a giacere; e yerso il tramontare del sole dello stesso 
giorno entrammo nella baja, o porto di Rio Janeiro, 
il di cni ingresso pud veramente dirsi ‘pponente e 
maestoso . 

Cid clre mi sorprese non poco in toldeta lunga na- 
vigazione , e che non merita passarsi: sotto silenzio, fu 
la prodigiosa-e innumerevole quantita di tonmi ( Scom- 
ber Thynnus Lin. \d’ ogni grandezza, egualmente che 
l’imimenso numero cosi detti pesci ‘volanti oomug- 


gin alatt ( volitans Lins’) che:imcéntrammo 


in vicinauza: drambedue tropic; la) qual ‘cosa sper var; 
ciorni( fu. ‘per ‘tutti coloro: che 
trovavausia bordo; Numerose turbe di questipiccoli pe- 
sci perseguitatidai primis vedevano saltar da lato 
fuord acquay volando. con ajuto delle loro: grandi 
pevtoral) , anche per tanglw trattis procurando cosi 
cli edsimgorda: persecuzieve dei loro ne- 
mici); ai quali alcuna voltasi assoemvano ancora-le belle 
quollaspetie ditscombro; 
che i: Scomber L.) 

occasiond render dontis sucéessivamente di 
de} Beasites, -de serione 
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di una nuova specie di séppia incontrata sotto uide- 
” cimo grado di long. sett. e if 20." di long. O. di L., la 
quale chiamerd col nomé di Sepia pellucidala per la 
il semitrasparenza , che kia in tutte Te sue parti, alle quale 
wnisce ancora una estrema delicatezza . 

n- BH Spiégazione della tavola contenente la Reboullia ma- 
ta derensis 


a. Grandezza naturale. 

b. Porzione di fronda igrandita. 

te c. La medesinia veduta inferiotmente. 
 d. Ricettacolo parimente ingrandito. 
0, e. Spora infinitamente pid ingrandita. 

1a- 

fu 

m- CHIMICA. 

he 


ig- BVeduta de’ prog) essi. della Scienza Chimica dalle 
n10 prime eta sino alla fine secolo Disser- 
ar tazione del. sig. Tommaso BranveE Professore della 
he Astituzione _reale di Londra , posta in fronte alla 
pe- pring parte del terzo volume dell’ nciclopedia 
ato Br itannica : estratto del Prof. Gazzeni, 
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051 SEZIONE PRIMA. 

ne- 

Progrssi. scienza dalle p prime eta al 
ro; del secolo decimosettimo. 


B.) 
u universo presentano una serie dic ca m- 
biamenti, dei quali la regolarita e'V armonica succes- 
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sione eccitano la sorpresa degli osservatori superficiali, 
risvegliano l’ammirazione e I’ attenzione dei filosofi. 

Questi cambiamenti 0 sono accompagnati da mo- 
vimento visibile suscettibile di misura, e si riferiscono 
alle forme esterne ed ai caratteri meccanici dei corpi, 
o essi dipendono dall’ azione reciproca dei principj ele- 
mentarj della materia, dalla sua composizione, dalla 
sua attitudine ad acquistare nuove proprieta entrando 
in nuove combinazioni. 

L’ investigare 1 fenomeni del primo genere appar- 
_ tiene alla fisica, il rintracciare le cause degli ultimi, e 
il discuoprire le leggi dalle quali dipendono é I oggetto 
della scienza chimica, | | 

Considerata come un ramo di ricerca scientifica, 
la chimica non é d’ antica data. Bisognarono pit secoli 
per accumulare e disporre sistematicamente quei prin- 
cipj.dedotti dall’ esperienza e dall’ osservazione, sui 
quali essa é fondata; ma come arte si trovano tracce 
della chimica fino nell’antichita pid rimota; ed é natu- 
rale che fino dalle prime eta del mondo si applicassero 
utilmente ai bisogni del genere umano i cambiamenti 
_chimici della materia. 

La metallurgia é fra le arti pit sintiche, e Tubal- 
cain , per avere insegnato a lavorare il ferro ed il branzo, 
é stato riguardato da alcuni come inyentore della chi- 
mica. Altri hanno accordato quest’ onore a Noé, attri- 
buendogli invenzione del vino: Ma queste ed altre 
arti, delle quali e fatta menzione nella sacra scrittura, 
come quelle del tngere, del dorare e dell’ imbalsamare, 
allegate a provar I’ esistenza d’ una scienza chimica fino 
dai tempi di Mosé, non erano in sostanza che processi, 
o metodi pratici indipendenti uno. dall’ altro, e senza 
alcuna relazione a’ principi generali . 
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Egli é@ probabile che alcune allusioni ai cambia- 
menti chimici della materia fossero contenute nei primi 
sistemi mitologici degli egiziani; quindi ad essi furono 
attribuite le prime speculazioni sull’ arte della trasmu- 
tazione. Ermete, o Mercurio Trismegisto, ministro fa- 
vorito d’ Osiride re d’ Egitto, é stato celebrato come 
inventore di quest’ arte, il primo trattato sulla quale 
é attribuito a Zosimo di Chemnis o Panopoli in 
Egitto. Gli abitanti di Sidone e di Tiro, sedi famose 
del commercio dell’ antico mondo, si distinsero per la 
pratica d’alcune arti chimiche fabbricando il vetro e le 
gemme artificiali, e tingendo le loro vesti d’un colore 
di porpora assai pregiato. 

L’ Egitto conservo la sua superiorita nelle arti fino 
all’ invasione d’ Alessandria per i saraceni, quando la 
celebre libreria raccolta dai Tolomei,.e che conteneva 
circa settecentomila volumi, fu bruciata per ordine del 
Califfo Omar. Gia Diocleziano nel quarto secolo ne avea: 
distrutte le opere alchimiche, temendo che gli egiziani 
non acquistassero per esse sufficiente ricchezza, onde 
resistere alla potenza romana. 

Quando la filosofia declind in Egitto.e nell’ Oriente, 
la Grecia divenne la sede principale- ‘delle scienze e 
delle arti. 

L’ esito della guerra di Macedonia introdusse la 
filosofia greca in Italia, e le dottrine’ di Platone, di 
Aristotile, e di Teofrasto prevalsero nelle scuole di 
Roma. 

Fra i primi filosofi romani si distingue Lucrezio, 
che aveva formate le sue opinioni in Atene nella scuola 
stoica di Zenone, e si era di buon’ ora imbevuto delle 
dottrine d’ Empedocle e d’Epicuro, che egli espose con 
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genio superiore ¢ con ingegno ammirabile nel suo ma- 
gistral poema della natura delle cose. 

La celebre Storia naturale di Plinio il maggiore, 
scrilta nel primo secolo dell’ era cristiana, contiene un 
ragguaglio dell’ origine, e dei progressi dell’ arti e delle 
scienze nei tempi anterior1. In mezzo a frequenti oscu- 
rita, inesallezze ed errori, quest’ opera abbonda di uuili 
notizie e d*osseryaziong LMportanti. 

L’ origine d’ una gran parte delle follie e dei mi- 
steri dell’ alchimia pud molto ragionevolmente riferirsi 
alla setta dei nuoyi platonici, la di cui comparsa segnd 
la decadenza delle scienze verso la fine del terzo secolo. 
Questi filosofastri, celebri per le loro dispute metafisi- 
che e per le loro uozioni superstiziose, vantandosi d’ un 
commercio familiare coi demon}, trascurarono la scienza 
utile e reale_ per invesligare i segreti un, mondo invi- 
sibile. Perd, sebbene alcuni fia essi, come, Auamonio, 
Plotino, Amelio e Porfirio, fossero uomini di molto inze- 
gno e di grande studio, pure contribuivono assai pid a 
guastare che a perfezionare V intelletto umano. 

Inondata dai barbari la parte cuita d’ Europa, e 
distrutli i monumenti delle arta e delle scienze profes- 
sale dai gvcci e dai romani loro successori, gli arabi 
divennero 1 protettori della filosofia ed i promotori delle 
sue ricerche . La chimica riguardata come un ramo di- 
stunto di filosofia sperimentale deve ad essi la sua ori- 
gine. Ma a renderne rapidi i progressi concorsero alcune 
circostanze, che hanno una relazione importante coi 
successivi avanzamenti della scienza. 

I imisteri dell’ alchimia , cosi confoymi al genio di 
quell etae di quel, popolo, sono fra. queste circostanze 
la pit degna d’ atteuzione. 1 due principali oggetti di 


que 

col 

do 

qu 

oss 

m1 

ris 

ed 

ira. 

chi 

vil 

rig 

un 

g1U 

sta 

tra 

eg] 

cul 

ne. 

fat 

de] 

s10 

col 

rar 

nos 

tar 

| sec 

t 


279 
quest’ arte occulta erano la trasmutazione dei metalli 
comuni in oro ed in argento, e la scoperta d’ una medi- 
cina universale, che sanando‘e prevenendo le malattie, 
dovéva dare |’ immortalrta ai possessor: del segveto . 

Varie cose sono’state dette’a spiegare origine di 
queste chimeriche idee. Sembra molto verisimile che 
osservandosi notabili cambiamenti nelle proprieta dei 
minerali metallici per l’azione del calore, e vedendosi 
risultare metalli malleabili ed utili da cémposti fragili 
ed inutili, si credesse possibile il produrli, o'almeno il 
trasmutarli uno nell’altro. 

Similmente |’ uso medico ‘d’ alcune preparazioni 
chimiche, delle quali fu arricchita la farmacia , avendo 
vinte malattie per |’ avanti reputate meurabili, pote far 
riguardare come possibile |’ esistenza d’ una medicina 
universale . 

Il primo dei veri alchimisti, id nome dei quali sia 
giunto. alla posterita, é Geber, che si suppone’ essere 
stato un principe d’ Arabia del settimo secolo. Si hanno 
tradotte in latino alcune delle molte e-curiosé opere che 
ecli scrisse , facendo grand’ uso del gergo dell’ arte oc- 
cults. Alcune sue espressioni relative alla trasmutazio- 


/ ne, ed intese da taluno nel senso loro materiale, hanno 


fatto supporre che egli pretendesse anche al possesso 
della medicitia universale. Ecco alcune di tali espres- 
sioni: Portami t set tebbrosi , che io possa mondarii: 
con che eeli volle intendere l’argento, il mercurio, il 
rame, il ferro, lo stagno, ed il piombo, soli metalli co- 
nosciuti allora, oltre oro in cui di trasmau- 
tarli. 

Mesue ed Avicenna, ehendiee del nono ¢ del decimo 
secolo, hanno’ dato quatche idea della chimica di quel 


1 
0 
* 
a 
1. 
a 
a 
li 
ek 
li 


280 


tempo nelle opere loro, che si riferiscono_principal- 
mente alla medicina. 

Il secolo decimosecondo, il ed il de- 
cimoquarto abbondano di scrittori sopra i segreti dell’al- 
chimia. Fra essi presero il nome d’ adetti quelli che 
coll aiuto della furberia e dell’ inganno si fecero credere 
giunti al possesso del gran segreto. 

In quest’ epoca alcune circostanze, a tal riguardo 
felici, favorirono il risorgimento delle scienze e delle 
_arti in Europa. 1s 

Le famose spedizioni dei crociati nella Palestina, 

impegnando un gran numero d’ europei a trayersare 
paesi che in confronto dei loro proprj erano colti e ci- 
Vilizzati, offersero all’ attenzione loro istituzioni | nuove, 
nuovi costum). 
Costantinopoli, la pid vasta allora e la piu mag ni- 
fica citta d’ Europa, conservava alcuni avanzi d’ antica 
eleganza e coltura, e vi erano comuni non solo i prodotti 
naturali, ma ancora quelli dell’ industria d’ Oriente. 

Quindi tra i frutti di queste spedizioni entusiastiche 
-convien riporre molti notabili miglioramenti in var; 
rami del sapere, per i quali ascese poi |’ Europa al piu 
alto grado fra le nazioni, vi fiorirono le arti utili e helle, 
_vi fu diffusa ed esaltata la scienza . 

Intornoa questo stesso periodo un altro avvenimento 
memorabile concorse a facilitare mirabilmente I’ acqui- 
sto e la propagazione del sapere, cioe l invenzione della 
stampa. 

Fra i primi scrittori di chimica merita particolare 
uttenzione il famoso Ruggiero Bacone nativo di Somer- 
set, il quale fiori nel decimoterzo secolo. [ suo scritti 
benché offuscati ed imbrattati dalle dominanti assurdita 
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pal. § dell’ alchimia, pur contengono molti fatti curiosi, molte 
osservazioni giudiziose. Gli viene attribuita la scoperta 
_de- § della polvere da cannone, né senza fondamento, par- 
Val- Jando egli d’ un fuoco che brucia a qualunque distanza , 
“ie di cui una piccola porzione fa un tremendo rimbombo 
ere 


ed un lampo, e per cui citta ed eserciti possono essere 
distrutti. Si crede poi che egli divulgasse, benché in 
enigma il segreto della sua preparazione cou queste paro- 
le. Sed tamen salis petrae luru mone cap urbre et sul- 
phuris. Fra le quali le quattro insignificanta possono 
anagrammaticamente trasmutarsi nelle seguenti carbo- 
num pulyere, con che restano indicati i tre sostanziali 
ingredienti di tal composto. I pit pregiati fra i suoi 
scritti sono l’Opus majus, e la sua Epistola de secretis 
operibus artis et naturae. 


gn Raimondo Lullo, Arnaldo di Villa-nuova, Giovanni 
itica de Rupescissa, ed Isacco e Giovanni Olandesi furono 
loti ® alchimisti del decimoterzo , decimoquarto , e della pri- 
f ma parte del decimoquinto secolo. Le opere loro sono 
iche estremamente numerose clascuna di esse tratta della 
var} pietra filosofale, e d’ altri segreti della scienza occulta. 
oan Maggiore attenzione di questi merita Basilio Valen- 
elle, @ tino nativo d’Erfurt, che scrisse verso il fine del deci- 
moquinto secolo. Egli fu uno dei primi ad introdurre 
le preparazioni metalliche nella medicina. Il suo Cur- 
qu &@ rus triumphalis antimonii, in cui sono descritte molte 
ella preparazioni di questo metallo ed i loro effetti medici- | 
nali, da un idea delle questioni agitate fra 1 medici 
are chimici i quali usavano rimedj energici , ed i seguaci 
di Galeno che si atteneyano a medicamenti pi sem- 
a plici, e spesso inerti. Anche in quest’ autore s’incontra- 


no fatti curiosi e speculazioni ingegnose commiste alle 
solite inezie. 
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Pid famoso di Valentino fi Paracelso, nativo d’ un 
villaggio vicino a. Zurigo in Svizzera, uomo singolare 

in cui concorsero le follie e le stravaganze tutte degli 
alchimisti. Egli pretese alla scoperta del gran segreto 
_e del rimedio universale. Il suo zelo entusiastico era 
meno diretto all’ avanzamento della scienza che a mer. 
car fama e popolarita, cercando la propria elevazione 
con dispregiare e discreditare i suoi predecessori e con- 
temporanei. La materia medica gli deve molti potenti 
rimedj ricavati dal regno minerale, fra i quali varj com- 
posti mercuriali. Amministrando a larga mano , e spesso 


con esito felice , questi non meno che I’ oppio al altre § 


potenti droghe del regno vegetabile , acquistd tal cele- 
brita, che nell’ anno 1527. fu creato professore di me- 
in Basilea. | 

Esponendo le sue proprie dottrine, osava asserire 
che quello che gli era negato di sopra gli veniva concesso 
dalle deita infernali, alle quali era debitore di grandi 
segreti di medicina e di filosofia, che divulgherebbe a 
vantaggio e salute dei suoi uditori. Ma ben presto an- 
noiato lascid la carriera dell’ insegnamento , e dedicato 
ad ogni sorte di dissolutezza il resto della sua vita, la 
fini miseramente in una vile osteria a Salisburgo in Ba- 
viera nell’anno 1541. 

Fra gli ultimi chimici del secolo decimosesto é 
degno di menzione Van-Helmont nato a Bruselles nel 
1577, che nella prima eta si era distinto negli studj 
filosofici. 

Come medico, seguendo la dottrina chimica piut- 
tostoché la galenica , esegui tante e si mirabili guari- 
gioni, che fu accusato presso I’ inquisizione d’ impiegare 
mezzi sopranaturali, il che lo indusse , per sua quiete, 
a ritirarsi im Olanda. I suoi scritti versano principal- 
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mente sopra soggelti di medicina. Quelli che hanno 
relazione alla chimica contengono alcune curiose specu- 
lazioni jutorno ai fluidi aeriformi , i quali egli distinse 
col nome d} gas, divenuto ora comune. 

Egli ammesse ancora sotto il nome di $/as un’ al- 
tro sottile ed invisibile agente, che riguardava ¢ome un’ 
emanazione eterea dei corpi celesti. 1 venti} dic’ egli, 
sono aria agitata dal blas delle stelle. 

Alla dottrina dei quattro elementistabilita dagli anti- 
chi filosofi, e per cui la terra, l acqua, |’ aria ed il fuoco 
riguardatk come i princip} universali d’ ogni ma- 


s teria, Basiho Valertino, Paracelso e Van-Helmont ne 


sostituirono un altra, im cui il sale, lo zolfo ed il mer- 
si eonsiceravano come i principj componenti tutti 
i corpi; doitrina che, sebbene pit strana e pit ipotetica 
della prima , fu pur seguitata da alcumi dei loro contem- 
poramek @ successor! . 

Fra i pochi progressi che heats le arti 
e specialmente la metallurgia, nel secolo decimosesto 
son degni di ricordanza i lavori d’ Agricola e di Lazzaro 
Erckern. Il primo, che mori a Chemumitz nel 1555, 
benché in teoria si mostri profondamente tinto delle 
follie del suo tempo, ha minutamente descritte con 
esattezza ed! eleganza le operazioni pratiche dell’ arte di 
scavar le minieve. Il secondo espone, nude d’ ogni teo- 
ria e ragionameute , sole quelle cose che egli stesso ha 
osservate , e cid con si rara precisione ed ingenuita , che 
sembra uavravle assiso. avanti ab suo. fornello. | 

I periodi ova contemplati presentano una folla di 
ricercatori della pietra: filosofale , elisir di vita, e 
della medicinu universale, trai quali abbiamo ram- 
mentato. solo. quelli che coi loro esperimenti e colle loro 
scoperte hanno contribuito ai progressi della scienza. 
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Quanto ai molti altri esclusivamente occupati dell’ arte 


occulta della trasmutazione , dei quali alcuni erano pretti [ 


impostori, altri creduli delusi , le respettive loro storie 
si rassomigliano talmente, che bastera per tutte I’ espo- 
sizione d’ una sola. | 

Bernardo Trevisano nato a Parigi sul principio del 
secolo decimoquinto comincid la sua carriera coll’infrut- 
tuosa ripetizione di certi processi di Rhazes , nei quali 
spese ottomila scudi. La lettura del trattato di Geber 
sulla perfezione dei metalli riaccese le sue speranze , e 
lo impegno a nuovi esperimenti , nei quali spese inutil- 
mente altri due mila scudi. Gli scritti di Rupesc issa, 
-d’ Archelao, e di Sacrobosco lo determinarono ad un 
nuovo lavoro, del quale adassicurareil successo si associé 
ad un frate con cui esegui molti laboriosi sebbene inet- 
ti esperimenti, sacrificandovi pit d’ un migliaio di scu- 
di. Egli ebbe la pazienza di ridistillare trecento volte 
‘una stessa porzione di spirito di vino , ed impiegd dodi ci 
anni in una serie d’inutili operazioni sopra I’ allume , 
sopra il sal comune e sopra la copparosa. — 

Lasciato il paese natio , scorse I’ Italia, la Spagna , 
la Francia in cerca degli adetti dell’ arte , sperando ri- 
-cavarne il segreto e rimborsarsi. Cosi prodigati gli 
avanzi del distrutto suo patrimonio, e ridotto quasi alla 
miseria , si ritird a Rodi, ove entro al servizio d’ Arnaldo 
di Villanuova, dal quale asserisce avere ottenuto cid 
che aveva cercato si lungamente. 

Tali storie giustificano la definizione che alcuni 
hanno dato-dell’ alchimia , descrivendola un’ arte senza 

principj, la quale comincia colla falsita, prosegue colla 
fatica, e finisce colla miseria. - 

Entrando nel secolo decimosettimo, |’ istorico della 
scienza sperimentale non pud non fermarsi a pagare un 
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tributo di gratitudine e di rispetto al celebre Francesco 


} Bacone, i di cui errori come uomo di stato sono stati 


ecclissati agli occhi della posterita dall’ eccellenza delle 
sue qualita filosofiche . 

Distintosi fino dall’ eta di sedici anni all’ universita | 
di Cambridge, lo colpi la frivola sottigliezza delle dot- 
tine d’ Aristotile, ond’ei rivolse la mente ad una via 
pi sicura. La piu insigne fra le sue opere é quella che 


imtitold Novum organum scientiarum. In essa 


dopo una generale e filosofica rivista del soggetto egli 
inferisce la futalita degli antichi sistemi di filosofia, ed 
indica la via degli esperimenti come la sola che possa 

condurre alla verita nelle cose fisiche . t 

Chi, obliato per un momento I’ attuale florido stato 
delle scienze , voglia considerare quello infermo e mo- 
struoso. che esse presentavano sotto il regno d’ Elisa- 
betta , non sara sarpreso se alcune osservazioni sconnesse, 
ed aleune vane particolarita macchiano accidentalmente. 
questo capo d’ opera della mente umana. 

Non é da tacersi come Bacone intorno all’avveni- 
mento di Giacomo [I al trono d’ Inghilterra , salito suc- 
cessivamente a grande elevazione e celebrita come pub- 
blico oratore e come uomo di stato, non lascid mai di 
coltivare e d’ adornare le vie della scienza, cercando in 
eid qualche sollievo dalle laboriose accupazioni del suo 
ministero. E quando finalmente egli cadde.in disgra- 
zia, i suo genio lo sostenne in mezzo alle circostanze | 
pid amare e pit atte a deprimere lo spirito, né cessd. | 
di risplendere per nuove produzioni letterarie. E vuole. 
anche essere ricordata la munificenza del suo sovrano,. 
che condonatagli ogni ammenda, e messolo in libert®. 
dalla sua prigionia nella Torre, adoprd ogni mezaa_ ad 
addolcire l’ asprezza delle sue pene. | 
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Dopo la morte di Bacone, avvenuta nell’ aprile 
1626. nell’ eta di 66. anni, la storia della seieénza co- 
mincia a prendere un aspetto pid luminoso , é si Comin. 
cia a scorgere-qualche traccia di vero sapere . I chimici 
non pitesclusivamente impegnati nella ricerca dell elixir 
di vita‘e della pietra di trasmutazione , cominciarono a 
dirigere’'i Joro sforzi verso oggetti pitt atti ad esser con- 
seguita es pid utili. I lavori dei loro predecessori, seb- 
bene infruttuosi rispetto al fine propostosi , avevan pure 


svelato molti fatti. Di questi materiali, fino allora inv- 


tili, impresero essi ad ordinare i fondamenti d’ an bello 
ed utile: edifizio di dottrina; ma il progresso loro era 
lento, e non di rado interrotto da ricadute nelte follie 
dell’ alchinaia 

Glaubero,d’ Amsterdam, e Roberto Boyle 
sono scrittori che caratterizzano la meta del secolo‘de- 
cimosettimo. [1 primo lia minutamente descritti' niolti 
fatti curiosi ed interessanti rigtiardanti sali neutti, gh 
acidi, e le sostanze vegetabili ed atimali; mia verita 
pregevoli sono: sfigurate per la loro mescolanZa‘al gergo 
inintelligibile dell’ arte mera; le sue opere lo mostrano 
informato d'una-prodigiosa quantita di fatti, fta'y quali 
se ne trovano aleuni che sono ‘stati poi rigwardati come 
modernamente: scoperti. Cosi descrivendo 1a distilla- 
zione distrattiva del legno, indica fra i suot prodotti lo 
spirite:acido-atto a tutti gli dell’ aceto'' comune, in- 
segna: modo’di concentrarlo per mezzo d’ un’ freddo 


mey che lo ‘stesso processo som nmiinistra’, e utili 
appheawioni che spud: farne . 


ingegnose avvertenze utili osservazioni 


sono copiosamente sparse fra le verbose pagind di Glau- 


intense clie- ne congela: la ‘parte acquosa’lasciand6 aci-— 
dolatle stato liguido, parta perfino della pece o’catra- 
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tile Bhero: Egli arricchi il laboratorio di nuovi agenti, ed 
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introdusse in medicina diversi nuovi ed utili rimedj : 
Suggeri molti miglioramenti a vantaggio delle arti, ¢ 
procurd di rendere utile als agricoltura la chigaten spe- 
rimentale . 

Quanto a Boyle, egli si mostra amante delle ricer- 
che scientifiche , ma i suoi esperimenti confusi e senza 
metodo non offrono risultamenti brillanti né utili. Ap- 
pagando raramente il lettore coi suoi ragionamenti, lo 
annoja quasi sempre colla sua prolissita. Eli fa troppo 
vago di filosofia meccanica per far progressi nella chi- 
mica, e lo trattenne da divenire eccellente nell’ una o 
nell’ altra il gusto per le controversie teologiche e me- 
tafisiche. Si pud dire di lui che egli apportd alla scienza 

juttosto vantaggi indiretti che aiuti immediati.: Dando 
pubblicité ad‘ alcumi sperimenti, sveglid im altri pid 
capaci di lui l’ amore delle ricerche sperimentali . 

Inchnato alla controversia per la brama ditrovare 
la verita , non disgiunse quella dalla dolcezza e dalla. 
cortesia; € fu protettor generoso del sapere e della virta. 

P ultimo fra i meriti di Boyle quello aver 
prodotto Hooke in pubblico ; ed apertagli la via ad ele- 
varsi. Nel torbido periodo d’alcune vicende politiche’ 
alle quali I’ Inghilterra sogeiacque , egli aveva formate 
ad’ Oxford’ una ristretta societi d’ amici, dirctta 
muovere le ricerche sperimentalt. In quests fa nellan- 
nd 1655: ammesso Hooke gi¥ educato nelle scuole’ di 
Westminster ; e Boyle riconosciuto il suo genio originale 
ed itivéntive, lo’ assovid , imypegnandolo ad occuparsi 
(com’ egli face con’ gran successe) nell’ invenzione’e nel 
perfezionamiento istrumenti filosofic?, e di multi ime 
portantisogeetti relativi alle arti meecaniche. 

Intorno a quest’ epoca si comincid a fare attenaiotie 
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alle propricta fisiche dell aria atmosferica , ed ‘a porre 
in dubbio ’opmiore generalmente ammessa nelle scuole 
che la natura aborrisce il yuoto. Galileo fu forse il pri- 
mo a rompere quest ivcanto della filosofia aristotelica. 
Ottone Guericke borgomastro di Magdeburgo giunse 
prima d’ ogni altro a rarefare I’ aria d'un recipiente per 
mezzo d’ una. specie di tromba: aspirante. Fra’ diversi 
curiosi esperimenti che egli fece con questa informe 
macchina, fu pubblicamente mostrato nell’ anno 1654 
avanti i deputati dell’ impero ed i ministri esteri riuniti 
alla dieta di Ratishona (e porta ancora fra i fisici 11 nore 
d’esperimento di Magdeburgo) quello d’ una palla di 
rame formata di due emisferi yuoti, si esattamente com- 
baciantisi negli orli respettivi, da escludere ogni accesso 
all’ aria esterna; donde estratta per mezzo della tromba 
suddetta una porzione d’ aria, i due emisferi souo dall’e- 
sterna pressione dell’ atmofera talmente costretti, un 
_ verso l altro, che non possono essere distaccati se;non 
per una forza molto notabile. Ly 
Hoocke migliord grandemente questa whet ed 
egli e Boyle fecero con essa molti nuovi ed importanti 
esperimenli, che. illustrarono le 
Fra le apere di Hooke interessano pathical 
il chimico sua micrografia e la lampada, nelle 


quali si seorgono alcune tracce di quei cambiamenti 


miglioramenti che riceve in seguito la 
che saranno indicati injappresso.. 


Dot, Hooke fu di earattere. fastidioso, 


diffidente, e\gli maned quell’ ingepuita e nobilta.d’ ani- 


mo che dovrdbbe sollevare il filosofo sopra il livello degli | 


uomini ordinarj. Egli era nato a 1038, 
e mori a Loudra nel 1702. “ae pon otal 
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Divennti i tempi pid tranquilli, |’ indicata societ& 
filosofica d’ Oxford {u trasferita a Londra, ove tenne Je 
sue adunanze nel collegio Gresham, aumentandosi mol- 
to il numero dei suoi membri. I] re, che amava le scien- 
ze, la protesse, e nel-15 Luglio 1662 la dichiaré Societa 
reale di Londra per promuovere la scienza naturale. 
Nell’ anno 1665 fu pubblicato un primo volume’ dei 


suol atti sotto il nome di filosofi che si 


continuano tuttora. 

Questo e raro “esempio di Carlo fa 
seguitato da Luigi XIV di Francia , sotto |’ immediata 
protezione del quale fu nel 1666 istituita a ii l’Ac- 
cademia reale delle scienze. 

Chiuderemo la storia del secolo 17° ed 
impareggiabil nome di Newton, cui la chimica deve le 
prime vedute esatte intorno alla natura ed alla causa 
della combinazione, la quale attribuita prima alle qua- 
lita occulte degli aristotelici, quindi alle forme mecca- 
niche delle particelle dei corpi, fu da Newton ragione- 
volmente riferita ai diversi poteri attrattivi delle varie 
specie di materia una in riguardo all’ altra. : 

Nel. compendiare la storia della climica dalle pri- 
me eta fino al principio dell’ ultimo secolo, si sono con- 
templati soli queiii autora che hanno piu etficacemente 
contribuito al suo avanzamento, tacendo d’ un gran nu- 
mero d@ altri, ai quali la scienza deye almeno utili stru- 
menti e.processi. Perd osserveremo che gli apparata di- 
stillator) erabo impiegati dagli alchimisti che fiorirano 
fra il 9 ed il .13;secolo. Mesue parla della distillazione 
dell’ acqua-rosa, Raimondo Lullo di quella dello spirito 
di vinog laboratorio si arricchi in d’al- 
tri strumenti:ed apparati . 

Nel, 15 e:nela6.secolo 1’ era al suo apice, 

II. Maggio 19 


rre 
ole 
a. 
ise 
er 
rsi 
me 
D4 
iti 
ne 
di 
m- 
$0 
ba 
un 
on 
ed 
iti 
he 
te 
le 

e 

e 
1- 
li 
— 


fl secolo 17 fu fecondo di curiose ed uta seoperte., 
Kunckel i in Sassonia promosse con successo la chimica 
delle arti. Nel 1669 Brandt di Berlino scuopri il fosforo 
ed Homberg il piroforo. Lemery il maggiore a Parigi 
diffuse colle sue lezioni il gusto per lo studio della chi- 
mica. Lo stabilimento delle societa dotte eenteiin 
molto all/'avanzamento del sapere. 

 Bacone, Galileo, e Keplero aprirono strada 
al vero, che comincid ad essere utilmente battuta, e 
specialmente in Inghilterra da Boyle, Hooke, Mayow, e 
Newton / In Germania Bechero preparo e Stahl produsse 
la teoria del flogisto; in Francia Homberg, Geoffroi, ed 
i due Lemery si distinsero come chimici sperimentali. 

Cosi lo spirito delle ricerche scientifiche sveghiatosi 
sul principio del secolo 17 aveva gia fatti progressi nota- 
bili al fine di questo periodo cosi importante. 


_SEZION E SECONDA 


Stato della chimica all’ apertura del secolo. 18 opi 
nioni di Becuero e di STAHL relativamente ai. fe- 
nomeni della combustione, paragonate colle vedute 
di Rey e di Marow; chimica pneumatica d’ Hazes 
e di BorrHaarve; invenzione del termometro. 


Se le ricerche d’ alcuni fra i chimici del secolo 17 
conquistarono-alla scienza alquante utili cognizioni. in 
torno alle proprieta ed alle combinazionidei corpi, non 
furono egualmente felici i loro sforzi verso la teoria e la 
generalizzazione’, le quali, anziché alla ‘salda pase del 
vero, furono appoggiate alle visioni dell’ imagiyazione. 

Le ricerche sperimentali si viyamente raccomab- 
date da Bacone non furono seguite se non lentamente, 
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fiiché Newton non eomparve. Quantunque egli abbia 
assai pit fatto per la fisica. che per la chimica , pure 
giovo molto anche a questa, non tanto colle. vedute 
sopra allegate relative all’ affinita, quanto coi suai me- 
todi d’ osservare e di,dedurre, divenuti modal di ge-. 

nerale imitazione. 

Spezzato appena Ii incanto dell’ ‘gichimia ; iV atten- 
zione dei chimici teorici comincid. a rivolgersi verso 
i fenomeni della combustione. Da lungo tempo I in- 
fluenza dell’aria su questo processo, e molti dei cambia- 
menti che ne provano i combustibili erano stati osser- 
yati. Seguiremo con minuta attenzione queste ricerche 
strettamente connesse cogli avansamenti della chimica 
teorica . 

Fra le spedeldsion’ ad essa aelatine, le prime degne 
di qualche attenzione si devono a,Gio, Gioyacchino 
Bechero di: Spira, il quale dopo essersi reso celebre a 
Vienna e aq Harlem per miglioramenti introdotti nelle 
arti e nelle manifatture, fu dalla gelosia di rivali, e dalla 
ingratitudine di quelli.ai quali era stato utile, indotto a 
ritirarsi in Inghilterra, ove mori nell’ anno 1685. | 

Nelle sue opere , fra le quali son principalmente 
stimate la sua Fisica sotterranea ed il suo Edipo;chi- 
mico, s’ incontrano sagaci riflessioni, gravi ed ingegnose 
osservazioni, profondi curios. ragionamenti, commisti 
a frivole sottigliezze. Ma qui c’ interessano in. special 
modo le .sue vedute ed: opinioni relative alla, 

Sopra diiqueste Ernesto Stahl, nato oad p ec in 
Franconia nell’ anho 1660, fondo il suo celebre sistema 
del flogisto, secondo il quale: una materia sottile distinta 
con questo riome, contenuta ia ‘proporzioni diverse net 
diversi ‘corpi.combustibili, ¢ causa della loro infiamma- 
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bilita, separandosene’ per la combustione, prendendo 
l aspetto di fiamma o di fuoco per un moto violento 
che concepisce. 

In quest’ ipotesi il che non 
scia sé non uh piccol residuo, era reputato quasi puro 
flogisto. All’ opposto, siccome la combustione dell’ an- 
timonio lascia una gran copia d’ una materia d’ aspetto 
terroso, dalla quale per mezzo del carbone o d’ altra 
materia ricca di flogisto si rigenera I’ antimonio, se ne 
inferiva che questo metallo era composto di-terra e di 
flogisto. Siccome I’ acido solforico, che non é infiamma- 
bile, ‘trattato col carbone o con altra materia flogistica 
somministra zolfo, si concludeva che lo zolfo é un com- 
posto d’acido solforico e di flogisto . In una maniera poco 
diversa si spiegavano tutti i fatti analoghi . 

La dottrina del flogisto fu accolta con entusiasmo 
non solo in Germania ed in Francia, ma anche in In- 
ghilterra, ove pure si accord all’ ipotesi la precedenza 
sopra i fatti, dimenticando o trascurando gli esperimenti 
di Boyle e di Hales, per i quali era stato dimostrate che 
non puo effettuarsi la combustione senza la presenza 
dell’aria, e che una porsione di questa é consumata dai 
corpi Che bruciano. 

Gia anche in un’ epoca anteriore, non iat era stata 
fatta la stessa osservazione, ma anche verificata un’altra 
circostanza importante , cioe P accrescimento di peso 
che i metalli ricevono nella loro calcinazione. 

Fin dall’ anno 1629 Brun speziale a Bergerac in 
Francia’avendo tenuto per sei ore due libbre e mezzo 
di stagno fuso sopra il fuoco, fu quello cotivertito in una 
calce, la quale pesava' sette once pit che lo stagno im- 
piegato. Brun maravighiato di questa circostanza ‘ne in- 
formé Giovanni Rey medico. di Perigord, il quale nel 
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1630 pubblico un trattato a cid relative, in cui attri- 
buisce aumento di peso all’ assorbimente e sovlidifi- 
cazione dell’ aria. 

Ma fra gli autori le ricerche dei quali conducevano 
a conclusioni opposte a quelle di Stahl, e negli scritti 
dei quali si trova anticipata la cognizione di fatti ri- 
guardati poi come di recente scoperta, si distingue in 


special modo Gio. Mayow inglese. 


Tra i suoi trattati pubblicati a Oxford nel 1674 
interessa specialmente il nostro soggetto quello sopra il 
nitro e sopra lo spirito njtro-aereo, in cui fra molte 
altre si troyano le seguenti significantissime proposi- 
zioni: « L’ atmosfera contiene una certa materia nitro- 
« salina, uno spirito vitale, igneo, e fermentativo , che 
esiste nel nitro e che pud ricavarsi da esso, che esiste 
anche nell’ acido nitroso, che sebbene incombustibile 
sostiene la combustione. L’antimonio esposto all’azio- 
ne riunita del calore e dell’ aria, s'imbeve delle par- 
ticelle nitro-aeree, ed il suo peso si accresce. Un cam- 
biamento simile pud essere operato dal nitro o dall’a- 
cido nitroso; I aciditaé dipende dall’ assorbimento 
dello stesso principio, il quale forma l’acido solforico 
combinandosi collo zolfo. La fermentazione puo ri- 
ferirsi ad una causa molto simile . Lo stesso principio 
é necessario alla vegetazione, ed é presente in tutti 
casi di combustione; é assorbito dagli animali nella 
« respirazione, e serve a mantenere la fiamma, e la 
« Vita. » 

Fu anche noto a Mayow che, mentre gli acidi ni- 
trico e vitriolico agiscono sul ferro, vi é svolgimento di 
aria, la quale insegno a raccogliere in bottiglie rove- 
sciate in vasi pieni, com’ esse, d’acidi allungati. Egli 
fa osseryare che I’ aria cosi generata, egualmente che 
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quella che un’ animale ha respirato, ed in cui un lume 


ha bruciato, é probabilmente diyersa da quella dell’at- 


mosfera. 


Il Dott. Stefano Hales fu un ative: sperimen- | 


tatore, le di cui ricerche illurminarono la strada per le 
grandi scoperte dell’ era seguente . In vece d’abbando- 
narsi alle metafisiche frivolezze, come la magygior parte 
dei suoi predecessori e contemporanei, segui la natura 
con passo fermo e sicuro , descrivendo le sue osservazioni 
con stile conciso, disadorno , e senza affettazione. 

Fu il primo ad illustrar la fisica dei vegetabili, e 
fece varj esperimenti intorno allo sprigionamento d’aria 
che ha luogo per I’ azione del ¢calore sulle sostanze ani- 
mali, vegetabili, e minerali. I suoi saggi relativi a questi 
oggetti ce lo mostrano sull’ orlo di quelle luminose sco- 


_ perte che abbandono ai suoi collaboratori e successori; 


ma le opinioni da lui preconcette fecero che si'appagasse 
di risultamenti, i quali seguitati lo avrebbero condotto 
a fatti pi importanti e nuovi . I suoi esperimenti mo- 
strano il suo ingegno, male sue conclusioni ah 
debolezza di giudizio , 

Ermanno Boerhaave di Leida, contemporaneo di 
Hales, si occupd in ricerche consimili, senza ottenere 
miglior successo. Egli attribui dell aria alla 
sua unione col fuoco , e considerd la sua materia. pon- 


derabile come capace di combinazioni chimiche; ma non 


conobbe I’esistenza di diversi fluidi aeriformi. © 
Questi filosofi furono utili alla scienza non solo per 
molti nuovi fatti osservati, ma anche per alcune vedute 
teoriche. Sotto questo punto di vista meritano attenzione 
le opere di Rey , di Mayow, e di Stahl . 
_ Intorno a questo periodo fu portato a perfezione il 
termometro , che contribui materialmente al progresso 
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delle cogtaizioni chimiche relative alla natura ed agit 
effetti del calore . 

Sebbene dovesse da lungo tempo essere stato osser- 


§ yvato che il volume dei corpi cambia per le varjazioni 


di temperatura, pure la prima idea di costruire uno 
strumento, in cui il cambiamento di volume dei corpi 
servisse a misurare le variazioni di temperatura , sembra 
che fosse concepita da Santorio professore di medicina 
nell’ universita di Padova nel principio del secolo 17, 
celebre anche per alcuni esperimenti medico—statici . 

I] suo termometro consisteva in una palla gonfiata 
ad un’ estremita d’ un tubo di vetro, di cui I’ alt ra estre- 
mita aperta s immergeva nell’ acqua. Un’ atm osfera 
fredda , condensando I aria interna, faceva salir l’acqua 
nel tubo, un’ atmosfera calda, faceva 

Gli accademici del Cimento migliorarono il termo- 
metro, sostituendo un liquido all aria, la quale dilatan- 
dosi notabilmente anche per mediocri alzamenti di- 


| temperatura, rendeva lo strumento molto voluminoso 


ed incomodo. V’ impiegarono generalmente lo spirito 
divino , ed adattarono al tubo una scala divisa in gradi, 
0 parti eguali.,, per riconoscere con maggior precisione i 
cambiamenti di volume del liquido. Il termometro cosi 
migliorato acquistd celebrita, e si diffuse grandemente. 

Per altro molte imperfezioni che la sua costruzione 
conservava impedivano che due o piu strumenti si cor- 
rispondessero esattamente, e la libera comunicazione 
del liquore coll’ atmosfera lo rendeva soggetto ad eva- 
porazione. La volatilita dello spirito di vino ne ristrin- 
geva l’applicazione alla misura di temperatura medio- 
cremente elevate, Newton suggeri I’ olio di lino, pochis- 
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simo. opportuno: a “cagione ‘della tin 
con cui si concreta per il freddo» 
-...>Reaumur, distinto filosofo danese ,'preferi il geen. 
curio. I due gradi estremi della ‘sua «scala e 
yano uno alla congelazione, l’altro all’ebolliziome dell’a 
qua , € lo-spazio intermedio era. diviso in 80 gradi, o 
parti eguali. Hmercurig fu adottato anche dal Dottore 
Halley , e quindi generalmente , come -il liquido piu 
opportuno, perché si dilata equabilmente,e perehé, ne si 
volatilizza né si solidifica se non a 
o moltebassesys) 

Termometro fu. da Fahreneit mer- 
cante di Dauzica affezionato alle ricerche, chimiche e 
meccani che quale, per la rovina dei suol. anteressi, si 

rivolse a procurarsi la sussistenza .colla fabbricazione. e 
colla vendita di questi strumenti, che egli chiuse er- 
meticamente, ed ai quali applicd una seala ed una 44 
ane diverse da quelle adottate fino-allora. 

La divisione della scala termometrica aveva po 
oat diversi uomini dotti ed ingegnosi . 

La curiosa circostanza che acqua.. 
dalla liquefazione della neve  costantemente alla stessa 
lemperatura, osservata la prima volta da Guericke di 


Magdeburgo, fu applicata da Newtow alla graduazione, 


del termometro,'come uno degli estremi o.dei.punti 
fissi della sua divisione. Per 1' altro fa.adottata la tem- 
peratura a cui l’acqua bolle, dopoche il Dott. Hooke 
ebbe riconosciuto che tem nperatura era costante 
in una data circostanzZa. [loo ob 


Farheneit, avendo che Vebollizione acca- 


deva a temperature diverse sotto diverse, pression atme- 
sferiche, inculcola neécessita di fissar questo, punto sottc. 
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una ambit pressione barometrica. Osservando pui che 
una mescolanza di neve, e di sale produceya un freddo 
assai pili Intenso che la sola neve, e suapponendo questo 
Yestremo -freddo, comincid la sua scala da questo punto, 
che é 32 dei suoi gradi sotto la congelazione dell’acqua, 
avendo diviso in “180 gradi o parti eguali lo spazio com- 
preso fra questo punto e I’ ebollizione dell’ acqua. 

Si é detto che Reaumur segnd o la temperatura 
della. congelazione, 8v quella dell’eboilizione dell’acqua, 
e divise in 80 gradi o parti eguali lo spazio interposto . 
Celsius divise questo stesso spazio in cento gradi, e que- 
sta divisiune, adottata poi dai francesi, ha fatto chiama- 
loro termometro centigrado . 

Delisle»ha adottata,per le basse temperature una 
scala discendente, nella quale |’ ebollizione dell’ acqua 
corrisponde a 0, la sua congelazione a 150. 

Una scala di cui i gradi estremi fossero la solidifi- 
cazione £ I’ ebvllizione del mercurio, delle quali ‘a pri- 
ma corrisponde.a 4o sotto o, Paitra a 670 Farh. sarebbe 
forse migliore d’ogni altra, risparmiando |’ espressione 


} delle frazioni per la viecalease dei suoi gradi, e quella 


dei gradi negativi per la sua estensione. 

La costruzione e Fuso del termometro di 
evidentemente dalla dilatazione e dal ristriugimento 
che i Liquidi inclusi in esso,provano respettivamente 
pen un ‘elevazione 0 un di tempera- 
tura. 


qual proprieta comune a tutti i corpi, e 


mente ai fluidi, presenta nell’ acqua una singolare ed 
importante anomalia, riconosciuta fra molte altre-loro 
curiose ed interessanti scoperte dagli accademici di Fi- 
renze . Immerso da-essi in una mescolanza di neve e 
di sale un tubo pieno d’acqua, si accorsero che questa , 
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dopo esser discesa fino ad un certo punto diminuende 
di-volume per il suo raffrcddamento, progredendo que- 
sto cominciava in vece ad elevarsi, e conseguentemente 
a crescere di volume, fino al momento della sua conge- 
lazione. Perd l’acqua é nel maggiore stato di densita, 
non gia alla temperatura a cui si congela,o ad altra in- 
feriore, ma ai 40 Farh., e 8 sua con- 
gelazione. 

Si sono poi riconosciute e maravi- 
| ‘gliose conseguenze di questa singolare anomalia o — 
zione della natura dalle sue leggi. | 
Se I’ acqua fosse soggetta alle stesse loge di raffved- 
damento alle quali obbediscono altri liquidi meno uni- 
versali, come lo spirito, I’ olio, ed il merourio, é evidente 
che nel freddo dell’inverno i nostri fiumi e laghi, invece 
di presentare uno strato superficiale di ghiac cio, diven- 
terebbero toste solidi in ogni lor parte, lo che stgorenel 
be notabilissimi inconvenienti. 
‘Ma la circostanza indicata rende cid impossibile . 
Di fatti ’'acqua raffreddandosi nella superficie per il con- 
tatto dell’ aria fredda, ia sua densit& va crescendo finché 
Ja sua temperatura sia discesa ai gradi 40 Farh.; dopo 
diche cominciando a divenire specificamente pid leg- 
giera a proporzione che diviene piu fredda, rimane alla 
superficie, ove raffreddandosi finoa 32 si converte in uno 
strato di ghiaccio, il quale, come cattivo conduttore del 
calorico, s’ingrossa lentamente , ed impedisce ulterior 
-congelazione del fluido pid caldo sottoposto, nel quale 
pero gli animali seguono a yivere 
mente. | 
Nel 1 progressi della 
rapidamente l’aspro e sterile sentiero delle sue prime 
eta, Cl slamo un poco pit trattenuti sit quello dell’ alchi- 
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mia , perché provocando le ricerche sperimentali con- 
tribal all’ accrescimento delle cognizioni utili. 

Si é mostrato che come scienza il suo avanzamento 
fu languido fino alla méta del secolo 17, epoca nella 
quale comincid a scuotersi dal letargo in cui era stata 
immersa, € si rivolse con ardore a nuovi e pid utili og- 

etti .. 
Gia. nelle scorie dei alchimici si erano sco- 
perti meolti sparsi tesori, dei quali una disposizione si- 


stematica accrebbe grandemente il valore. Nuove ye-— 


dute si aprirono cosi allo sperimentatore, e la filosofia 
chimica prese un favorevole aspetto al principio det se- 
colo decimottayo. Fu applicata alle arti , e dette loro 
un’ itaspettato e vigoroso impulso. Fu diretta all’ inve- 
stigazione della natura, e scuopri in lei nuove bellezze. 
Trova lingua negli alberi, libri nei ruscelli, eloquenza 
nelle pietre, e bene i in tutte le cose. 
| (Sara continuato.) 


‘FILOLOGIA 


al Dicionario della Lingua 


liana, ehe ‘si stampa in Bologna, leggesi a pag. 14. ¢ 15. 
quanto appresso. ,, Rispetto a que vocaboli che mal. conci 
,, © storpiati si leggoné anche nella ristampa (del Vocabo- 
,, Tio degli Accademici della Crusca ) del Manni, e nelle sus- 
Seguenti:, e che il Cavaliere Monti non ci ha» fatto mi- 
Nutamente conoscere, ci siamo ingegnati nostro. 


» potere di ridurre non: piecola parte a quella forma in che 
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8i ritrovano nelle accreditate ristampe di-classici autori, 
»» Ne abbiamo tolte via alcune altre , che nostrali non erano, 
,» mma intromesse nella Lingua per Vignoranza de’ copisti, 
» Tale si é@ la voce Abao con due esempj di Giovanni § 
,, Villani, tolti da un antico manoscritto, la qual barbara 
4, voce in tutte le migliori edizioni , e segnatamente in quell, 
a pregevole dataci colle stampe di Milano dal Muratori 
é convertita nella conosciuta, e nostrale voce bdaiia. || 
»» ptitno esempio posto dagli Accademici é: Messere Adoar. 
;, do Doria tenne trattato coll’-Abao del pdpolo di Sav 
na; @ nell’ edizione del Muratori si legge invece: ebbon 
@ pochi giorni (la citts di Albignano, oggidi Albenga ) 
»» @patti. Appresso stando la detta oste a Genova, Mes. 
» sere Adoardo Doria con la balia del popolo di Saona 
», ec. Il secondo esempio degli Accademici é: I Capitani 
», di Genova, e l’ Abao del popolo, e la Podesta in pieno 
,», parlamento rinunziarono la loro balia; e nel Muratori 
»» si legge: I Capitani di Genova, e la balia del popo- 
», lo, e la Podesta in pieno parlamento rinunziarono la 
», foro balia, e signoria. ,, Sia perd detto con pace di quei 
dotti Vocabolaristi, io tengo per certo, che in ambedue 
questi luoghi debba ritenersi la voce bao, e non sosti- 
tuirsi ba/ia, e cid per le ragioni che andrd successivamente 
esponendo. In primo luogo egli ¢ da osservare, che il testo 
del nostro Istorico pubblicato: dal Muratori , e. che .si_cele- 
bra come pregevole al sommo dai nuovi Compilatori, non 
é poi di tale e tanta perfezione, da meritare I universale 
suffragio degli eruditi : imperciocché, sebbene egli otteaesse 
un notabile’ miglioramento ‘in ‘qualche parte per mezz0- del 
codice Recanati, tuttavia deesi confessare, che .manchiamo 
sempre di una edizione quale :si converrebbe a si -illustre 
e venerando ‘scrittore’, collazionata sopra buoni ed antichi 
_ Testi, e: ripurgata dagli spessi errori , d’ ogni maniera 
tuttora in-esso §’incontrano..” Che se tanto é lungi dal - potersi 
dire pregevolissima I’ edizione del Muratori ,-o qualsisia. al- 
tra a quella conforme, che dovra- giudicarsi’- delle - antiche 
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sampe di Venezia? Non potra certo tenersi in conto di 
huona ed accurata quella prima, che ivi fu fatta nel 1537. 


sti, @da Bartolommeo Zanetti Casterzagenze per opera di Jacomo 


if Fasolo ; la quale sebben dicasi riveduta e corretta da Antonio 


Brucioli, tuttavia scorrettissima, come ognuno al primo 
aspetto pud rilevare,/Né dissimile da questa si é la seconda 
impressione ‘fatta eseguire da Filippo ed Jacopo Giunti, 
parimente ‘itt Venezia nell’antio 1559., sebben si affermi, 


Fiorentino; poichée , se veramente cosi fosse avvenuto, non 
si sarebbero poi: indotti i Giuati medesimi , quasi-disgustati 
della stampa” yeneta, a procurarne und -nuova edizione nella 
stessa hovo, Stamperia in Firenze 1587, la qual dedica- 


solennemente nella loro Lettéra. dedicatoria che se Toscano 
serittore: desideravasi puro e purgato,.égli era Giovanni 
Villani; villanamente lacéro, dalle. Stampe. Ebbero percid 
ragione gli Accademici della Crusca quando per |’ uso del 
Vocabolario ‘preferirono a qualunque. altra I’ Edizione surri- 
ferita del 1587, come quella che dal: loro giusto discerni- 
mento e profondo sapere fu riconosciuta: la pit emendata e 


i-Beorretta di »quante fino allora erano uscite alla luce, Or 


dunque™in questa :edizione appunto si legge sempre 
del popolo, e non. balia del popolo. (1) Egli é poi ancor 
da che nel secondo»esempio, letto ¢osi:come sta 
nell’ Edizione Muratoriana:,, J) Capitani diiGenova, la 


minziarono la loro balia, e signoria. ,, moltissima incom 


brevissimo cintervallo,, la -voce: Salia in due sensi -affatto 
diversi; voglio dire, la prima volta.in_significato di Magi- 
strato ; 0 Congrégazione d’ uomini d’ autorita , e di governo, 
e lacseconda im: senso di superiorita, e di possanza. Ma 
preseindendo tutto questo, egli da sapersi ancora; che 


la Jegittimita della voce .4bao vien' confermata egualmente 


dai. seguenti autorevolissimi documenti. 


che fu rivista sopra’ antichi Testi, ed emendata da Remigio — 


rono al Senerissimo Granduca Francesco Medici, dichiarando | 


Balija ‘del: ponolo, e la Podesta in pienp partamento: 


gruenza si manifesta, percioeché vi si>trova’ asata dopo 
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_ Villani, figlio del nostro storico, e probabilmente dal suo ori. 
ginale, siccome vien dichiarato’ in una Nota di miano. 


Nel famoso Testo.a pennache fu di Bernardo Davanzati, 
e che ora conservasi nella Libreria’ Riccardiana, ilqual Testo 
ha il bel pregiod’essere stato fatto copiare nel .1377..da Matteo 


esso Matteo posta in fine dell‘opera, ivi, dissi, in ambeduef 
gli esempj soprallegati leggesi4ba0... Cost) pure in cingue 
Testi a penna, che sono nella Libreria Laurenziana nel. 
62. segnati di numero 1. 2. 3.+4. 5. scritti nel secolo XIV., 
in alcuni si legge 4bae, im altri bau ,o Abajo, ma pil 
frequentemente bao . Nel solo Testo segnate dimumero 3, 
che é di meno antica scrittura, soltanto nel primo esempid 
trovasi scritto Abau, e nel secondo dalla, il chedimostn 
abbastanza che |’ errore trasse origine dall’ ignoranazd delco- 
piatore, che non intendendo«il significato della voce: 246a0, 
la converti in balia; ¢ questo sbaglio per la stessa ragione 


si propagd poi in altre Copie, da alcunaidi queste 
tione del 1559. Mavoltre ai Codidi  surviferiti;/2 da aggiu- / 
gnere ancora I autorita preziosissimo esemplare: delle 
_medesime ;Storie di Giovanni Villani stampate in Veneziagj ’° 
nel suddetto anno 559i; i cuivmargiti sono pieniv 
Gorrezioni e Varianti tratte da pit Testi a penna, ie 
mente. da uno assai antico'; che fu compiuto di scrivere it:dig 
23. di Febbrajo dell’anno 1392. da Benedetto di Bancodegli@ P° 
Albizi; e ‘queste: Correzionie Varianti sono tutte di ™ 
di Kincenzio. Borghini ,.il che basti»aver detvo per dimc Di 
strare\in quanto prezzo esse siano da tenersi. Or 
poiché in ;questa edizione del 155g..si trova per, la primal P! 
volta intredottolerrore balla del popolo, il Borghini. ivi U 
notd,: che in aleuni dei Codici da lui confrontati era serittay 
Abau, ed dbao, e non mai 
senza, -vicercare pid oltre: »testimonianze delle P* 
migliori. antiche: scritture, il fatto stesso del Governo: dei | 
Genovesi, che in quei tempi reggevasi per mezzo del Podesta |i 
de’ Capitani e di un Tribano popolare detto ‘appresso di C 
eg 


loro Abao, o Y Abate del ‘popolo,: ( percioceh: bao’, 
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in quel dialetto viene a dir lo stesso che Abate ) dichiara 
legittimo e vero un tal; vocabolo, dal nostro Villani assen- 
natamente adoperato, é s¢ritto in quella guisa appunto , che 
nelle loro Terre si_pronunziaya, per indicare , che I’Abao 
del popolo era grado ed.ufficio proprio di quelle genti. (2) 
In.conferma di cid ecco alouni pasgi tratti dagli annali di 
Genova , raccolti da Agostino Giustiniani. Genovese , Vescovo 
di Nebio, e pubblicati in Genova stessa fino dell’ anno 1537. 
In essi.a pag. 116. \tergo si legge. ,, L’ anno di mille 
trecento nove, il Capitano Bérgamo ( Doria) fu vitupe- 


prigione nel palazzo del comune, dove faceve residenza 
V Abbate del porulo. Ed alla pag. 118, terge, si trova ,, 
gridando ad alta voce, morano, morano i traditori ‘della 
Repubblica: e furono, condannati per li Capitani, per la 
Podesta, e per Abbate, senza pieta alcuna @, crudelis- 
sima morte. ed a pag. 124, tergo si trova quanto.segue. ,, 
La terra quasi si divise in nobili et in populari, et mallont 


rorono le vie, et l’ Abbate del populo alzd la bandera 
in san Lorenzo con moltitudine di populari. Cosi pure 
alla pag. 128. si legge ,, Il vigesimd giorno di séttembre 
furono eletti. vinti uomint di ‘Genda; , et delle tre valli 
per fare elezione ‘dell’ Abbate . A queste sufficienti testi- 
monianze chi volesse altre aggiugnerne , yeda il sopra citato 
Dizionario della Lingua Italiana, alla voce. Abate , ove tro- 
ver’ confermata da diversi esempj, tratti da quei dottt Com- 
pilatori dal Volgarizzamento delle Storie di Genova.di M. 
Uberto Foglietta, fatto dal Serdonati, la verita di — 
sopra fu esposto . . 

presso i Genovesi soltanto il Voeabolo Abate ‘ado- 
peravasi in significato di Capo ec. ; ma egli era in uso 'alicora 


im in alcune parti della Toscana, siccome rilevasi da una bel- 
4 lissima testimonianza, somministrataci, dal dottissimo nostro 


Coechi nel suo Zrattato de’ Bagni di. Pisa. Riportando 
egli a pag. 38a. in una luoga nota, i Canitoli.degliordini 


rosamente Levato dal reggimento della terra, et detenuto 


sin la contrada di s. Giorgio alzorono la bandera, ct bar- | 
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da osservarsi alli bagni di Pisa, posti in pid del ‘monte § G 
SS. Giuliano, Comune d’ Asviano , trascritti dal ‘Libro dj & ria 
Bandi in corte del Commissario di Pisa , ne: paragrafo V: del 
dei medesimi leggesi quanto appresso. Che tuttc le per- (les 
sone piagate di bratte piaghe, o ‘brutti mali, non 
possano entrare nelli bagni coperti, né sotto le coperture Ck 
che sono in essi bagni, senza licenza dell affittuario del & ,,, 
bagno, o di quello che li bagnajoli faranno loro capo, che & i; 
chiamano Abate, ma stiano séparati dalli pix sani:ne’mede. ve 
simi bagni , sotto la medesima pena myer cata come sopra. 
‘Questo Bando é del 12. Giugno 1597. ed:in esso il Gran- 

duca Ferdinando I. intese di rimettere. in osservanza i veo: 
chi Statuti. concernenti quelle celebri Terme allor decadute 
dal!’ antichissima fama e splendore. Le quali cose tutte assai 
chiaro dimostrano, che nei due esempj ‘del Villani allegati 
dal Vocabolario della Crusca la voce legittima e 
sincera, debbe come aki nella 
voce 


As 
sia il testo del Villani nell’ Edizione 
del 1587 di quel che sia in quella del Muratori, particolarmente 
nel primo dei due esempj che formano il saggetto di questa osser- 


vazione, pud dedursi dal paragone. Ecco pertanto |’ intero passo 
del nostro Storico, ri iportato pay i | 


di PEdisioni:’ | int 
Edisione del Giunei del -Badiione del Muratori 


.E pochi di.appresso que’della Et pochi di appresso quelli de 
casa.d’ Oria con)’ pjato delli della casa d’ Oria con I aiuto 
altri usciti » feciono un’ altra _— deli altri usciti, feciono un’ al- ‘a 
oste alla citta del Bingane nella _ tra hoste alla citta di Albignano 

riviera di’ Genova, e quell heb- nella riviera di Genova, et quel- 
bono in’ pochi ‘giorni a patti. “Ya hebbéno a ‘poehi giorni a 
Appresso stante'la détta oste Appresso 
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Genova, messer Adoardo d’0- hoste a Genova, messer A doar- 
ria tenne trattato con'l’Abao do d’Oria com la balia del po- 


del popolo di Saona, e dentro polo di Saona, di notte celata-_ 


(leggi ed entro) nella detta citta mente, et incontanente con la 
di Saona di notte celatamente = forza dei Ghibellini della terra, 
e incontanente colla forzade’ che la maggior parte era di 
Ghibellini della terra, che la parte Imperiale, si rubellarono 
maggior parte erano Ghibellini _la detta terra al comune di Ge- 
si rubellarono la terra,alcomu- nova del mese d’ aprile. 
ne di Genova del mese d’aprile. 
Ella é cosa degna ‘d’osservazione, come il vocabolo Abate in 
senso di Capo, esimili siasi nel caso'mostro ravvicivato, a quello 
che ebbe nella sua antichissima origine. Nella Lingua Ebraica in 
fatti, egualmenteché nell’ Araba, ed in altre dell’ Oriente 4d signi- 
fica padre naturale. Lo stesso vale la parola Ado nella Siriaca, ed 
Abba nella Galdea, secondo la forma enfatica, perché nella forma 
semplice dicesi Ab . Dal significato proprio passando i in processo 
di mee al figurato, dagli Scrittori evangelici si adopré in senso di 
irituale, capo, guida, e simili; e dall’ Abo de’ Siri, o piut- 
80% “alt Abba dei Caldei (poiché al tempo di'G. C. é sentenza 


dei dotti, che dominassé nella Palestina il dialetto 


AIP Editore del? Antologia stata in questi giorni 
indirizzata la seguente lettera, sottoscritta Dutiso. 


SIGNORE, 
Pig 


To porto | wee non debba al 
dell’ Appendice critica riportata nel T. I. dell’ Antologia 
pag: 323/e seg. sé” io, al par di lui avvertird «una 
sud leggiera ‘inesattezza , prima “che ‘altri’ di fuori»ne lo 
incolpi come di? grave fallo. lo. ‘pénso’ questa esser carita 


fratérna;e oltre a cid la vera via onde impedire, ‘che pe 
IL. Maggio 20. 
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maleyoglienza e per gara altri accusi tutta una nazione per 
Verror di un solo, come avyenir pe allorché niuno dei snoj 
se ne mostri accorto . 

Alla pag: 337 in nota egli corregge il Raynouard ove 
dice, che i letterati italiani per scrittori del trecento inten- 
dono quelli che hanno scritto dal 1301 al 1400; ed aggiun- 
ge: 1 che non é vero. Pel trecento (7 questo senso ) 
gl’ italiani intendono lo spazio ¢ che corre dal 1200 al 1300. 
Pure questa espressione, ch’ ei nota come viziosa nel Ray- 
nouard, tale non gli parve nella scrittura del conte Perti- 
cari intitolata: Degli scrittori del trecento, comecché in 
quella now si parli se non di scrittori dal 1300 al 1400, 
cioé del secolo decimoquarto ; e senza notarvi errore cita 
due volte il conte Perticari, che parlando della Cronaca Or- 
vietana dice: scriveva nella meta del trecento: e parlando 
di Ugolino d’Azzo: dicono che vivesse prima della fans del 
dugento. Eppure é manifesto che in questi due casi per meta 
del dugento intendeva il 1250 o quel torno, cioé meta del se- 
colo decimoterzo; e per meta del trecento la meta del secolo 
decimoquarto, cioé intorno al 1350: laddove autore 
dell’ Appendice crede a torto che scrittori del trecento sieno 
quelli che vissero dal 1200 al 1300, cioé nel secolo deci- 
moterzo. Infatti, a pag. 337 rammentando il Passavanti 
dice, che egli prese a ridurre in iscritto le dottrine da lui 
predicate in Firenze; aygomento evidente che il popolo del 
decimoterzo -secolo intendeva benissimo ec. Ma il Passa- 
vanti, scrittore del trecento nel senso in cui lo intendéno 
il Raynouard , il conte Perticari e i letterati italiani, scrisse 
nel secolo decimoquarto; né si poteva fare intendere al popo- 
lo del secolo antecedente. Dante, il Petrarca, il Boccaccio , 
il Passavanti, il Cavalea, il Sacchetti ec. tanti.altri che 
sono tutti chiamati Scrittori del trecente fing da’ tempi di 
Lionardo Salviati, che. serissero dal 1300 al 1 foo, cioé nel 
corso del secolo decimoquarto, giusta la correzione fatta 
dall’ autore dell’ al tutti 
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ad 400: laddove Fra Guittone, che fori verso il 
1250, satebbe scrittdre del trecento . 

Ma di tne medesimo quasi meco mi ger 
eccupatd ih si lieve cosa, in dinotare cicé un piecol ned 
trovaté i tind scfitto whi plurima nitent, Ma me ne 
si, ripéterlo, desiderio che da aliri si pen- 
sasse the tutti i tostani, letterati e illetterati, wocademici 
enon atcadeiici, avesserb la stessa érronéa opiniotie dell’ au- 
tore dell’Appendice, __ 


DRUSO. 


L’ autore dell’ Appendice critica, ‘alla quale si allude, 
si dichiara gratissimo alla gentil persona, che stese quello 
scritto. E quantunque la contraddetta osservazione fosse da 
lui sul riflettere : 

* Che nella mente degli stranieri ed anche nostra 
s hiv ai confusione dallo annoverar, che si fa, a cagion 
d’esempio, indistintaméfite tra gli scrittori , detti Trecen- 
tisti, / Fra Guittone d’ Arezzo e Guido Cavalcanti , egual- 
menteché Franco Sacchetti e Agnolo Pandolfini, venuti al 
mondo pa di un sécdlo dopo; 

2.° Che il se¢olo XL. incomiavia col 1201, e termina 
col 1300; e che, qualor si prescinda da un errore di con- 
venzione invalso , non si potra addur mai una giusta ragione , 
onde ehiamar si debba scrittore del 1300 uno che nacque 
nel 1380, un. altro cheyenne in luce nel 
1220; 

3.° Che per ragione dat appellarsi trecentisti quegli 
scrittori che macquero dal 1300 al 1400, si dovrebbono 
chiamar secentisti gli altri che’ vissero dal 1500 al 1600 
(come, per esempio, il Casa ed’ il Caro, nati nel 1563, e 
1507 doveché si: ia generale sotto il nome di 
cinquecentisti 

Tuttavolta, P fatta con $i bel e 
tante autorith dal Sig. Druso aggiunta’ sjmili altre, udite 
dalla bocca d’alcuni di non isprégevol giudizio e dottrina , 
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induce I’ antore a credere, che quella nota non coincida con 
cid che letterariamente s intende; e la riterra per non fatta. 

Cosi, quelle persone, le quali erano si travagliate dal 
desiderio di saper chi fosse I’ autore dell’ accennata scrittura , 
saranno almet’ paghe di questo; cioé, esser egli un uomo, 
che quanto é langi dal darsi affanno delle vili contrarieta, 
é altrettanto pieghevolé .a quello che ha sembianza di opi- 
nion generale, benché forse non fiancheggiata da tutte le § 
circostanze del vero. 


LETTERATURA 


POESIE 


LUIGI BORRINI 


Molti sono al presente, cui la poesia non piace se non 
é romantica. Il qual epiteto, benché nol. definiscano 
tutti ad un modo, pare a me che significhi pensieri esa- 
gerati, ed espressi con esagerate locuzioni. Infatti se 
i nostri poeti traggono i loro pensieri dalla natura, e se 
gli esprimono come si conviene all’ indole dell’ idioma; 
le loro poesie chiamansi italiane. E non si darebbe 
ad esse un, altro generico epiteto, se non si disviassero 
dalle nostre scuole per attendere a forestiere discipline. 
Tl che, quando accada, € appresso quali poeti, non posso 
ora disaminare .. Bensi dird che non vi é tenero affetto 
0 sublime sentimento, il quale non si possa naturalmen- 
te esprimere colla nostra poetica favella. Ed ecco in- 
tanto un nuovo esemplo di.poesie grate ed affettuose, 
conceduteci dal Borrini; che essendo studioso de’ classici 
italiani e latini, sa ben moderare la sua fantasia, affinché 
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non passi quel confine che I’ Italia da’ romantici divide. 
Speriamo ch’ egli continui di farci simili doni, per offe- 
rirght noi a’ nostri lettori 


In morte 


Perduta lei che aita 
M’ era a soffrir la vita, 
Cessino i giorni miei, 
Deggio morir con lei. 
; Non varca il pigro stagno 
z Priva del suo compagno 
Alma amor soggetta; 
Sta sulla ripa, e aspetta. 
Nella selva dei mirti 
Sempre indivisi spirti 
Pid libero tenore 
Eseguirem d’ amore. 
A quelle sedi ombrose 
Dell’ anime amorose 
Non fia discesa avanti 
Coppia simil d’ amanti. 
‘Perduta lei che aita 
M’ era a soffrir la vita, 
Cessino i giorni miei , 
Deggio morir con lei. 


Stesso argomento 


Dafne rividi sulla nuova erbetta san 
Sedersi in ripa d’ un ruscel, che umile 
_ Piegava i fior coll’ onda al bel sedile, 
D’ amor pensosa, e, come fea, soletta. 
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L’ aure e l’ acque. godea semplice e schietta, 
D abito e di belta, cosi, gentile, 
Come la rosa in sul magtin d aprile, 
Che d’ esser colta dalle ninfe aspetta. 
_ appressai, mi conobbe, e tinta il viso 
D’ amabil ostro, e di pietosi ral 
Negli occhi ardende, mi, scoverse. il riso. 
Tanto amorosa non fa yidi mal; __ 
Deh.che non, fai del corpo allor diviso! 
_E in si soaye sogno io non spirai! 


Stesso argemento 


Tu pur giungesti innanzi tempo a sera 
Chiesta dall’ oreo, e non.ti valse il pianto, 
Dafne, e sei tratta sulla barca nera 
Leve, e spedita del; tuo. fragil manto ; 

Sol per lui lamentando,all’ empia e fera, 
Che gode e ride deb crudel. sua vanto , 
E per me, lasso, e per la simsera, 
Che mi giurayvi nel morirmi accanto. 

Ma deh fa cor, ti sottometti al fato; 

E poiché il Ciel ne discompagna, addio ; 
Varca tra Y ombre a pin tranquillo stato. 
Ivi altendi vicino:il venir mio; 
Odo la morte cob flagella allate; 
Non bever onda eterno oblio. 


Al Geranio 


 Sempre..mii festi, sei, 


Teneri i pénsier miei; 

Sol ch’ io ti veggia,; F animo 

Sento ringiovanir. 

Che t’ incontrai sa mébile 
Petto spargetido édore, 
Congiurato ad: accréscermi 
L’ acuta gioja al core, 

Gioja che il gen di Cipride 
Non pué simile offrir ; 
Quando, alba fiorendoms 
Del quarto hustro in viso, 
La prinva volta il bacio 
D’ un disiatoé | 
Fecemi alfin: commprenidere 

Come poscia dat!’ animo 
Lunge 16a ebbi mai, 

Tal meeé ognor ultirni 
Di cadent® 
ricortlar, mirandoti, 


Quel bacie, ¢ por morir. 


Quella guancia ie fea 
Al fior che nase’ a ¢hilandér aurora, 
Invidia ai gight che Ia valle Mea | 
Nodrisce ai buci, e al ¢dreazar dell’ ora, 
Priva del suo‘ vigor che' la‘ reggea, 
Languida, abbandonata’ or si! 
E tu il vedi, e‘tw il' sdffri; itigfusta Igea, 
E ancor tuo nome in Sicion* s’ adora 
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Se di ridenti giorni aurea.catena. 
A tal non tessi ch’ ogni merto avanza, 
Qual mai suoli sentir cura terrena ? 
Placati; e I’ idal mio, com’é I usanza, 
Chioma offrira che ‘il santo lauro affrena ; 
Tu sai pes 


VISIONE. 


Ombra 


Mi surgi, e torvaguati? 


Del povero orizzonte 
Notte ha i color velati; | 
E tu di grembo ai'tufi 
FE mergi, ombra terribile, 
Salutata dai gufi . 
Quanto. coll’ ampie 
Prendi dell’.aer nero! 
Lenta procedi;e sembra, 
Teco l inferno intero,. «, 
Quando, moyendo 
Piovi I’ infausto raggio 
Come bragia vermiglio. 
Onde movesti?e quale 
Mi rechi atra veyitura ? 
La forbiee fatale 
Gia vuolmi ostia 
Aqnaldei Stig) Dei, 
Per voti non placabile 
Spiaccionoi.giorni miei? 
alla prora bruna; 
cosidolente? 


| 
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Lacrima, e niun presente ? 
Tanto.col Ciel peccai 
Che non abbia a cui volgere- 
In sulla morte i rai? 
Sospendi, oimé, sospendi; 
Torna al dolor penace ! 
Ma tu non odi, e stendi 
L’ adunca man rapace...... 
Gia mi ghermisci....oh Dio!... 
Stringesi il core, e gelasi.... 


Scendo all’ eterno oblio. 


BELLE ARTI 


‘Annuaire de V école Srancoise, ec. Annuario della scuola 
di pittura, o lettere sull’ esposizione del 1819 del sig. 
‘Kenaray. Parigi 1820 un vol, 8.° presso Maradan. 


Liseooe del sig. Keratry intitolata Annuario della scuo- 
la francese di pittura, o lettere sul salone del 1819, quan- 
do, anche fosse priva delle bellezze che I’ adornano, merite- 
rebbe per la. materia, della qual tratta, di sopravvivere 
all’ autore; ma quest’.onore pi di ogni altra cosa glie lo 
assicura 1’ eleganza, dello stile, la sodezza dei ragionamenti 


e delle riflessioni, e tutto la filosofia | 
meggia. | 


.. Non sara pertanto discaro se in brevi tratti mi adopreré 
ai esprimerne i pregj, che maggior lustro ricevono dai pre- 
vetti, concetnenti le belle arti, dei quali |’ opera abbonda . 

La somma erudizione ond’ é piena la prefazione, vor- 
rebbe che se ne offrisse |’ intero volgarizzamento ;. la qual 
prefazione tutta si rivolge a consolidare la verita di questo 
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deprime e snerva le arti, le sith influendo sopra i costumi, 


tutta corrompono e spengono la nazional dignita. » 


I] sig. Keratry incomincia F opera svélgendo assai dot- 
tamente ]’@rigine delle arti imitatrici, fra cui vuol egli, ed 
a buon dritto, che prima sia la composizione teatrale ; a 
cui pone d’appresso la pittura, « per essere, come egli dice, 
pit imperfetta, in quanto che si restringe ad un solo istante 
benché si adoperi a farne divisar quanto e lo precede e lo ‘se- 
guita. Le pit volte l’azione non é che accennata; e si compie 
dalla immaginazione o dalla memoria. » In seguito l’autore 
passa a narrare i progressi delle belle arti in Francia; ne 
segna esattamente le differenti eta, e spiega accuratamente 
quelle ragioni, che dalla loro quasi total decadenza le hanno 
di volo portate alla presente grandezza. 

Sul finire di questa parte del suo libro il sig. Keratry 
annunziando P imparzialit® dei suoi giudicj, accenna la ‘ca- 
gione per cui fara cadere la lode, o il biasimo pit sull’in- 
sieme, sull’espressione, e sul disegno, che sul colorito: «Un 
artista non é padrone di colorire com’ e’ desidera, ma quan- 
to glie lo consente la naturale disposizion de’ suoi octhi’, 
E if colore per il pittore cid che é la voce per fl cantore, 
cioé un dono della natura, che solo ei pud regolare».. 

cc Se alcuna cosa pud rassicurarmi sulle opinioni’ an- 
nunziate , ella & certo approvazione che ebbe’ da molti 
ragguardevoli artisti, ad onta della severita con la quale ho 


trattuto qualche parte delle loro opere'» cosi egli’ chiude 


la prefazione , della quale io non ho fatto chie aye 
lo spirito ». 

» To won conosco quasi alcuno’ dei non 
appartengo a’ nessuna scuola: non: ho gradi da’ distribuire} 
Non si conviene a me di far prevalere il David‘ al‘ Guerin, 


_ it Girard al Girodet. Non si desidera sapere, se il tal mae- 
stro é monarchico, se if tale altro é indipendente, ma se il 


quadro, che cercherd di presentare ai vostri occhi é bene 
immaginato, se il sue tuono yero, se'n’é puro il: disegno, 
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se n’ é Vespressione nobile ed animata. Non mi brigo del 
resto: ove mi inganni avyerra per non aver saputo far me- 

lio ». | 
: Con tali principj altamente nella prima lettera esposti 
si pone il nostro autore all’ impresa. « Mia guida, altreve 
egli dice, sara il sentimento. Fi che rivela non i segreti 
dell’ arte, ma 1 successi o gli errori suoi, ei che insegna al 
piii oscuro operajo a fermarsi avanti a cid che offre un 
principio di vita, che brilla di verita, che parla il linguaggio © 
del cuore, ei che gli ordina di trapassare la dove Je con- 
venienze sono obliate, che lo ammaestra a punire di uno 
spregiante sorriso lV affettazione delle grazie. Le sue nozioni 
sono quasi sempre giuste, perché inspirate, non meditate ». 

Parlando della Grecia, e del Lazio, rapito dalla subli- 
mita del soggetto, I’ autore inalza il suo stile ; ma con somma 
grazia si scusa di tal trasporto cosi per questo, come per, 
altri argomenti dicendo: « in qualche circostanza trattando 
dei soggetti della nuova esposizione fard pure che il mio 
stile si animi non potendo esprimere freddamente le impres- | 
sioni destatemi 0 dallo spirito dell’ artista, o dall’ impazienza 
prodotta dalle sue dimenticanze, e forse da’ suoi traviamenti>. 

Fralasciando la seconda.lettera, che sebbené piena di 
bellissimi tratti é totalmente estranea al soggetto, per con- 
tenere @ rimproveri ad, artisti che nulla esposero, o- elog} 


3 a.coloro che nelle. opere esposte si sono segnalati, ed una 


rapida occhiata sulle. produzioni delle arti, e dei mestieri, 
che sono state presentate al. pubblico, passeremo alla terza 
in cui l’autore parla primieramente della statua in bronzo 
rappresentante Enrico IV. modellata: dal sig. Raggi, e get- 
tata, dal sig. Carbonneau. Egli triliuta: alla medesima elog) 
che sembrano ben dovuti si alla scelta della mossa, come 
all’ esecuzione, e quindi passa al quadro rappreseutante il 
naufragio della: fregata la Medusa, opera del sig. Gericault. 

Non: basta, ei dice, ad-un.artista il saper comporre un 
soggetto, distribuirne Je masse, disegnarne abilmente le fi- 
gure, e variarne Ll’ espressione, né basta il mostrarsi abile 
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colorista; bisogna soprattutto che sappia sceglierlo. Io vi do- 
mando, o amico, se una ventina di disgraziati abbandonati 
sopra una zattera in balia della fame, di un cielo inclemente, 
e della discordia pii ancora funesta, é un bell’ argomento 
per offrir al pennello I’ occasione di esercitare i suoi talenti? 
Se lividi cadaveri, stesi su mal commessi travicelli; se Ja 
contrazione muscolare di altri esseri che non mostrano di 
avere pit vita dei primi se non perché stanno tuttavia’ in 
piedi; se le angoscie di qualche marinajo immerso nelle 
acque salse che lo corrodono, se la privazione del necessario 
alla vita sono soggetti da presentarsi ai nostri sguardi, e tali 
da cattivarsi la nostra attenzione? Al pii mi sembrano motivi 
a qualche dotto studio, e bisogna confessare, che sotto que- 
sto rapporto il pittore di questa disastrosa scena merita elog}: 
ma come si é egli potuto ,darsi a credere, che muscoli cru- 
damente sentiti, ed attitudini disegnate con un arte, che non 
saprebbe nascondere la durezza, facessero superare il disgusto 
che deriva da una spiacevole uniformitd di tinte, di forme, 
di gesti e fino a un certo punto anco di espressione, perché 
tutto nasce da uno stesso e solo dolore? Cosi egli non ci 
ha offerto che un tetro chiaroscuro , ove sembra che la morte 
abbia riunito in piccolo spazio alcune vittime che non se 


possono pid torre 


« Il momento preso dall’ artista é appunto che 


bisognava evitare. Egli si é deciso a rappresentare la zat- 


tera dei naufragati della Medusa dopo il loro tristo abban- 


dono in mari deserti, nel tempo che aveva I arbitrio di pre- 
sentarceli, o quando I’ accetta fatale troncava i cavi, che gli 


tenevano attaccati alla scialuppa della-fregata francese, o quan- 


do l’equipaggio di un brigantino inglese venne a ‘sollevarli 
dalla loro miseria. Una di queste due posizioni meritava al 
certo da lui la preferenza, ed il suo talento possedeva quanto 
abbisognava per cayarne un miglior partito; in quanto che 
nella prima lunghi tormenti non averdo impresse tracce uni- 
formi di dolore su i suoi personaggi avrebbe potuto meglio 
variarne le espressioni; nella seconda i marinari del brigan- 
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tino, che sihhe meseolati con gli altri della zattera gli 
avrebbero. fornito contrasti ed opposizioni sempre preziose 
nel quadri di questo genere ». . 

_ ‘Tali precetti, uniti ad alcune altre ¢ osservazioni, formano 
la critica di quest’ opera, |’ autore della quale viene perd 
distinto col nome di eccellente disegnaiore . 

Le Danaidi del sig. Mauzaisse, ed i cappuccini della 
piazza Barberini opera del sig. Granet, occupano con giuste 
lodi, e sagge osservazioni il resto della terza lettera. 

Gli elogj ad una quantita di opere del sig. Orazio 
Vernet, fra le quali tiene il primo luogo il quadro. rappre- 
sentante la strage dei Mammelucchi, riempiono la maggior 
parte della quarta lettera, nella quale rispetto all’ Abelardo 
del sig. Roberto le Févre leggesi: « (Quanto all’ Abelardo 
il concetto n’é grave, ed il suo furore:un poco teatrale an- 
nunzia troppo Il’ uomo che non vyuol rassegnarsi. Non sono 
questi i momenti. che |’ artista deve scegliere ...... Lo 
sventurato Abelardo deve presentarsi allora quando non resta 
in lui che una debole memoria di un amore si crudelmente trat- 


tato. E allora Il artista, sublimando la natura umana lo — 


rappresentera .colpito da una profonda malinconia, addolcita 


| perd dalla religione, e dall’immagine della sua prima feli- 


cita. Nella sua meditazione passeggiando ‘sotto gli alberi del 
Paracleto quasi involontariamente lo fara arrestare avanti alla 


| cifra di. Eloisa.per meta distrutta dagli anni, e che egli solo 


ravvisa. Eeco il momento che avra cura di cogliere: il re- 
sto non é degno né di Jui, né del pubblico. Cosi concepito 
Abelardo pud ancora esser.messo in iscena ». Lezione im- 
pagabile, dalla quale si apprende quanto vale quella finezza 
di gusto, che rispetta la decenza, ed i costumi. 

Tl resto. della lettera.é consecrato all’ esame delle opere 


dei sigg. Paolino Guerin, Kinson, Pagnert, e di molti altri, | 


le quali hanno meritato dal sig. Keratry uno sguardo or 
benigno, or severo. 
Come ri portare in breve spazio contenuto della qui nta, 


wan: e seltima lettera, se ogni pagina di ciascuna di esse 
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racchiude una lezicne? Per farne conoscere tutto il merito 
bisognerebbe tradurle, ed allora non un estratto, ma una 
_traduzione porrei sott’ occhio al lettore. A me italiano 
pero perdonato se accenno di aver sentito com piacere sul 
principio della sesta lettera alcune osservazioni sulla virti 
che il cielo di Roma sembra dare alla immaginazione de- 
gli artisti. « Avrebbe ella dunque questa terra classica delle 
belle arti il privilegio di inspitare il talento? La sua atmo- 
sfera, la sua posizione, il suo cielo, i suoi alberi ombrosi 
avrebbero essi soli la facolta di parlare all’ animo, e di esal- 


tare la mente creatrice? ..... Nei suoi ruderi, nelle pro fs 
duzioni. alle quali i medesimi sono serviti di modello niente as 
vi é di'meschino, di manierato; tombe, statue, obelischi, 

affreschi, archi trionfali, colonne, bassi-rilievi, presso lei ei: 
tutto é sublime, perche i suoi artisti nascendo si sono tro: 
vati in mezzo a capi d’opera ».. nel. 


Tralasciando ogni altro soggetto nelle lettere 
trattato, mi porterd al principio della ottava lettera dedicata 
per la maggior parte all’esame del quadro del sig. David 
esprimente Amore e Psiche. 

Ecco con quanta erudizione egli. spiega I’ origine del 
culto di questi jnumi. « Gli antichi divinizzavano tutta la 
natura: forse questo politeismo fu I effetto del sentimento, 
che nei pid piccoli oggetti di questo vasto universo rivelava 
loro la presenza di un Dio. Il moto, e Ja vita hanuo in sé 
stessi qualcosa di straordinario per cui doverono attirarsi 
gli omaggi ovunque si presentassero, ovunque si manifestas- 
sero i loro effetti. L’ uomo incominciéd dall’ adorare, quin- 


troy 
di ragionds ma il raziocinio non poté che confermare I’ ado- | 
razione, in.quanto che questa traeva origine dai bisogai del que 
cuore, cofme dalla cognizione della propria debelezza . Ogni Do) 


ruscello: la sua ninfa , ed boschetto Ia sua del 
driade ». 


cc Dopo i poeti vefinero i ‘filosol, © piuttosto quell. 
fecero i sacerdoti delle sparse famiglie € consacrarono in & ora 


cantici religiosi il frutto delle loro meditazioni. I grandi 
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effetti che agitano la natura umana non poterono sfuggire 
ai loro sguardi. Essi videro T odio tessere insidie, e la di- 
seordia mettere le armi in mano ai popoli: bisognd pagare 
ad ambidue un tributo di terrore. Trionfanti si impietosi- 
rono sulla sorte del vinto nemico: sfortunati loro stessi eb- 
bero ricorso alla clemenza; cosi ancora la pieth ebbe i suoi 
altari ». 

« In mezzo di queste affezioni, un gran numero delle 
quali appartiene particolarmente alla nostra specie, fu rico- 
nosciuto che un sentimento tenero e terribile, dolce ed in- 
domabile strascina V uniyersalita degli esseri in una mede- 
sima sfera di attivita: si vide che esso regnava sulla terra 


come nell’ aria, nel seno delle onde come nelle viscere dello. 


scoglio: uomd non poté non accorgersi che |’ impero suo 


si esercita con tanta pit violenza, quante pit facolta ha - 


ricevuto in dono I essere al quale si attacca l’unione; dei sessi 
nella specie umana lo sveld intieramente. L’ amore fu un 
Dio; pronto nei=suoi effetti, fu armato di dardi: ardente, e 
vivificante di sua natura, trayersd Paria con.una face ». 
ce Ma egli é sull’ anima che nell’ uomo principalmente 


agisce: esso la domina, la invola a sé stessa per congiun- 


gerla al? oggetto amato. Bisognava personificare questa. fa- 
colta che gli ¢ sommessa, e nacque Psiche. I platonici vi- 
dero in questa fusione il fascino per il quale ogni essere é 
invitato ad unirsi. al suo principio. Cid fu per essi un em- 
blema di perpetuita; e Psiche stessa, che non era’ ai loro 
occhi se non che un essere simbolico, fu semplificata nella 
sua immagine. In molte antichita del gabinetto del re, voi 
troyerete il saggio Pittagora contemplando una farfalla ». 
_ sig. Keratry, passa quindi a decifrare le bellezze di 
queste: quadro, specialmente per cid che riguarda Psiche. 
Dope.di avere con bellissima ipotiposi presentato agli occhi 
del letzore questa Dea su di un letto mollemente posata, 
con arte mirabile scende a rilevare i difetti che si bella ope- 
ra alcun' poco offuscano. Colpisce la sua immaginazione la 
grandezza delle ali di Amore, sopra una delle quali riposa 
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la testa dell’ addormentata Psiche: « come? domanda |’ auto- 
re, questo Dio potra egli ritirarla senza svegliare la sua 
compagna? Noi, in fine, ei soggiunge, non faremo osservare 
che nel torso del Nume vi @ un grande studio; sarebbe 
l’istesso che parlare della morbidezza dell’ Ercole farnese 
c Da cid resulta che non il pennello, ma I’ immagina. 
zione del sig. David si é smarrita. L’istorico della natura; 
il pittore di Montbar, ha avuto la’ disgrazia di scrivere, che 
in amore non vi é di buono che il fisico; il quadro che 

abbiamo sott’ occhio proverebbe il contrario». 


Cosi il nostro autore mesce I elogio alla critica, e ram: 


mentando all’ artista i sommi suoi pregj, ove riscontra I er- 
-rore lo ascrive all’ abbandono del di lui spirito. 

Molte altre lettere meriterebbero un accurato esame; 
se peraltro io trapasso' su i precetti che nelle medesime 
senza interruzione si succedono , e sulle descrizioni che senza 
affaticare il lettore le adornano, non posso passare sotto | 
silenzio cid che nella decimaterza si Jegee 
-gere i paesi privi di alberi. 

Due quadri del Sig. Reguier uno Resiecibesélidalt Gio- 
vanna d Arco in atto di consacrare su di un altere eampe- 
stre la sua spada alla salute della feanci#, altro appari- 


zione a Machbetto delle tre streghe nella foresta di Birn-§ 


ham, perché difettosi in questo oceasione a — 
lezione . 

»» Pensate egli dice, che. gli, alberi sono la. losin di 
Cibele, ed il pit bello ornamento dell’ abitazione dell’uo- 
mo, non ci mostrate la nudita né dell’una;-né dell’ Stra. 
Non ignoro che le vostre fabbriche sono imponenti, che il 
tocco ne \é romantico; ma bisogna ancora ehe io sappia a 
qual natura di paese esse appartengono. Nullam’ insegna 
se esse fanno parte di un Villaggio, o di una fortezta ing 
rovine, di un castello, o di un sobborge abbandonato : ‘anco 
gli alberi hanno la loro maesta , il loro: ‘orrore penetranite, 
e le loro idee malinconiche . Eloise piange sotte ai beschetti 
del Paracleto. Leggete Rousseau , € voi vedrete, “the 
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non @ gidmmai pit dolcemente, o eloquentemente 
7 spirato che quando ha percorso i dintorni di un bosco ; 
quando si é riposato all’ombra di una querce. 
voi degli effetti? voi gli troverete nella religiosa profondit& 
delle foreste, nei raggi di luce che le attraversano, nelle 
a masse delle ombre, che esse projettano ; voi situerete sotto 
5 queste le rovine di un tempio, e sugli scalini logori dalla 
he preghiera inclinerete il modesto pellegrino, o la vedova 
he sconsolata, ‘o il solitario che dolorosamente sopporta il peso 
della vita, e cid perché é@ necessaria |’ azione, é necessario 
™ GE il moto sulla tela destinata a rappresentare le pid belle pro- 
.. spettive. La terra é il soggiorno ove ci aspettava la bonta 
del Creatore; se non volete attristare il mio animo guar- | 
° datevi dal mostrarmi la casa vuota di abitatori. In fine qua- | 
luuque sia il vostro talento’ con sole pietre non. vi riuscir’ 
““% di comporre un paese; colla loro muta voce esse mi diranno, 
tO che uomo, questo viaggiatore di un giorno é passato di ; 
+ ma la passeggiata alle tombe, affinché possa essere utile allo | | 
spirito, bisogna che sia di breve durata -,, 


Quindi per far conoscere lo stile del Sig. Keratry i in tutta 
ja sua verita offriremo al lettore alcuni squarci della decima 
‘rR quinta lettera come una delle pit belle. 


- »» Ul Sig: Meynier ci offre una nuova prova di talento al 4 
sta §=6quadro col quale adorna il Salone. . | 
,, L’ingratitudine é nello spirito delle e so 
di questa forma di governo, laddove é possibile, &. vantaggiosa 
al popolo; bisogna convenire che non cessa di essere minac- 
ra. -closa per gli uomini di stato. Atene ricompensava i suoi sa- 


I vj, ed i suoi capitani con la cicuta, e se ne pentiva dopo 
42m qualche anno. Focione condannato a questa fatale bevanda , 
anche pit crudamente trattato di Socrate, poiché una sen- 
ing ‘tenza di morte gid eseguita non lo salvo dall’ esilio. Traspor- 
tato come un avanzo impuro fuora dell’ Attica, il suo eada- 
ite, §=vere fu bruciate non lungi dal territorio, di Eleusi; con un 
acceso.sulle terre di Megara. Gosi-volle un decreto deg] i 
Ateniesi, perché Ia collera del. pepolo ha come l’odio de’de- | 

II. Maggio 2% 
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 spoti, le sue raffinatezze. Frattanto una megarese piena dj 
rispetto. per la memoria di Focione, avendo raccolte in un 
lembo della sua tunica le ossa del condannato, le portd in sua 
casa, ed in mezzo alla sua famiglia riunita, loro diedé reli- 
‘giosamente un asilo presso Para dei suoi dei familiari. 

»» Trattando det soggetti antichi, i nostri pittori godo- 
no del privilegio di potere dare risalto a personaggi del 
popolo. Un bifoleo dell’ Attica, o di Megara non é un ser- 
plice contadino; la sua moglie e la sua figlia non sono pasto- 
relle: un panneggiato largo si modella sulle membra vigo- 
rose dell’ uno; capelli leggiadramente intrecciati abbigliano 
le teste delle altre. Le loro forme si sviluppano con facilita 

—o si lasciano travedere con grazia sotto una veste favorevole 
alla bellezza, espressione si nobilita per Ja natura stessa 
delle idee, he devono entrare in teste poco estranee ai I 
grandi interessi del. loro paese. \ 

» il Sig. Meynier ha cid in parte sentito: presso loi 
la pietosa megarese é in azione: La sua testa ben panneg: 
giata, e di stile grandioso, ha della malinconia. Il suo atteg: 
giamento é naturale. Inginocchiata, essa inelina il lembo & 
della sua veste verso una fossa, che non é che un semplice & 
scavo fatto nel suolo. In cosi tristo ufficio, forse con trop- 
pa attenzione si ajuta-colle sue mani. Queste sono troppo 
studiate e le articolazioni le farebbero anche referire ad altro 

sesso: in faccia a lei suo marito in piedi osserva il depo- 
sito affidato alla terra con un interesse al certo mescolato 
di riflessioni sulla sorte che attende i cittadini i pid affe- 
zionati alla loro patria: sembra che egli accenni ad un fan- 
cjullo, le cui forme secondo: noi non appartengono né all’in- 
fanzia né all’ adolescenza, lo spazio nel quale furtivamente 
sono per celarsi i pochi avanzi di un grand’ uomo. Questo 
megarese 6 hen disegnato: qui il tocco del Sig. Meynier 
é fermo, vigoroso, ed il suo pennello ha saputo coprire di 
un tuono locale una parte della composizione, nella quale 
entrano ancora tre persone che cospirano pit o meno all’ef- 
fetto. - osserva in questo numero, una iors del pa- 


rl 
le 
al 
u 
al 
st 
P 
g 
a 
P 
q 
Cc 
ti 
c 
a 
t 
i 
i 
1 
| ] 
1 
] 


323 
ri in ginocchio presso sua madre; la di lei testa di un felice 
profilo presenta i segni di un dolore, che non é senza bel- 
lezza. Io la preferisco alla sua sorella in piedi aceanto’ del 


megarese, il colorito della quale ha ‘minor veritas. Quanto 


al giovine fea le mani del quale all’ avvicinarsi del giorno 
una lampada si é@ spenta, se non sembrasse in osservazione 
alla: porta, nella tema che l’arrivo di-um straniero non li 
sturbi nelle cure funebri, noi ci sorprenderemmo del non 
vederlo direttamente compreso nell’azione principale. Avrem- 
mo, per esempio, avuto piacere , che avesse sostenuta la 
pietra pronta a coprire le ceneri, che con tanta crudelth 
rigetta da sé la terra dell’ Attica. 

Quest’ opera fa onore al Sig. Meynier; cid non ostante 
gli latest perché il fanciullo megarese assiste nudo 


m a questa cerimonia? Sarebbe egli stato’ strappato al sonno 


per farlo intervenire 4 tale spettacolo? Ammettendo anco 
questa ipotesi, il pid leggero panneggiamento sarebbe stato 
eonvenevolmente, ed ancora avvantaggiosamente applicato 
sulle sue membra. In questo, come in qualche altro parti- 
colare abbiamo riconosciuto pit del manierato, che del sen- 
tito. Il Sig. Meynier dovrebbe riguardarsi dalla rapida facilita, 

che arditamiente eseguisce ; ma che sovente resta strani era. 
al vero gusto. 

», Il Sig. Fragonard non era fino ad ora conosciuto, 
che per soggetti graziosamente disegnati, e nei quali sem< 
brava che seguisse le tracce di suo padre , piuttostoché pre- 
tendere di inalzarsi alle severe bellezze dello stile istorico; 
i suoi primi passi in questa carriera si pericolosa meritano 
incoraggiamento, 

;, Francesco I.” in piedi, vicino ad un altare, la mano 
nosata‘su di un libro degli Evangelj giura di servire Dio, 
Y onore, e le dame. Dietro a lui unm vescove in abiti di 
offiziante: alla sinistra Bajardo in wna sedia a bracciuoli 
ticevendo il reale’ giuramento nel tempo che dalla istessa 
parte, assise sui dedi sgabellett?, alcune donne della corte 
prendono parte alla cerimonia , e mentre alla diritta alquanti 
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paggi vestiti di velluto color violetto portano ‘la spada, « 
gli speroni d’ oro del nuovo cavaliere. Altri personaggi cioal 
cantori e servitori del re, riempiono i vuoti di es vasta| 
composizione . 

»» Noi cominceremo dal la maniera colla 
quale il fatto istorico é presentato; ci sembra che avrebbe 
dovuto aver luogo sotto una tenda, e non in una cappella. 
Crediamo ancora che l’istante del giuramento, poco suscet- 
tibile da per se stesso di spiegazione , non fosse quello che 
bisognava porre in iscena; ma bensi quello nel quale jj 

. ¢avaliere senza timore e senza rimproveri, col piano della 
sua spada da l‘abbracciata al re, ovvero, quello in cui le 
dame gli calzano li speroni. Il principe & poco somigliante: 
il suo abito senza lusso; la sua statura bassa, e di poca 
dignita , sebbene la mano si stenda sul libra con franchezza. 
Il contegno del prelato nella sua gravita pontificale , merita 
elogj . Bajardo, se consultansi le cronache, troppo giovane, 
e di un portamento poco guerriero, si offre allo spettatore 
con un aspetto pacifico, e tranquillo. Ecco I inconveniente J ziat 
che nasce dal non averlo posto in azione; lo direste appena fy Tibt 
testimonio all’ atto, del quale egli é il principale ministro, MH dic! 
Il Sig. Fragonard non ha evitato il difetto nel quale incor § Un 
rono tutti i giorni gli artisti, che dipingono, e situano i dip 
loro personaggi, pid colla veduta di offrirgli agli sguardi i! : 
del pubblico, che di occuparli semplicemente nell’ oggetto MH rar 
pel quale sono chiamati sulla tela. ro 

», Tre paggi di cui non si vede, che il Fdlisic tea il 
perfettamente rappresentati: per Il’ effetto di un bene inteso J ro} 


chiaroscuro essi formano un innanzi il pid vigoroso, ed il tri 
pit naturale, che io abbia riscontrato in un quadro moder- lo 
no. I cantori vestiti di bianco, che precedono in faccia ha 
all’altare, sono di un aspetto piacevole, e le loro teste non ne 
mancano, né di attenzione, né di naturalezza . Ic accorderei di 
uno stile largo, ed ancora delle grazie alle donne aggrup- [2° 
pate alla sinistra dello spettatore, vi troverei ancora qual- de 


che risale-aj, della scuol italians; my 
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sono forzato a dirvi, che i lumi tali quali sono distribuiti 
lod in questa parte del quadro, s’intendono poco, che non si 
sa donde vengano, che per certi riguardi si attraversano , 
e che l’ impiego delle mezze tinte non é qui regolato nell’in- 
teresse dell’ armonia generale . 
,, Non vi lascerd ignorare, mio vecchio amico, che 
dobbiamo all’ autore del giuramento di Francesco I\il basso 
rilievo, che adorna il frontone del palazzo, ove risiedono 
i deputati dei dipartimenti. Quando la stessa mano, con 
egual dritto all’ elogio, tratta il mazzuolo, ed il pennello, 
la & il genio delle arti sorride a questa doppiy gloria , e la patria 
ne sente una giusta vanita. 
,, Prima di parlarvi della lezione dall’ eccellente 
caf Enrico IV a Geabbriella d’ Estréés in facyia a Sully, non 
|. B} fosse che per sollevarvi dall’ esame delle ¢omposizioni isto- 
a riche, voglio dirvi due parole di un piccolo capo d’ opera 
>, uscito di poco dal pennello del Sig. Orazio Vernet. 
re ,, Si tratta di una scena di guerra, tale come disgra- 
@f ziatamente molte se ne vedono: ma’ essa‘non ha niente di 
af ributtante, ed é commoventissima. In uno spazio di quin- 
. — dici , o diciotto pollici, tre figure richiamano i vostri sguardi. 
. Un trombetta steso a terra, il suo cavallo bianco leardo, 
dipinto come se uscisse dal pennello di: Wouvermann, ed 
if™ il suo can barbone, che voi in «qualche parte avrete sicu- 
ramente riscontrato dietro di uno squadrone: Il povero.corsie- 
ro, ei pure con una. palla nel fianco, inchina la testa verso 
)f/ il padrone, e sembra che i di lui sguardi inquieti inter- 
) ff! roghino questi del suo lungo silenzio. Si direbbe , che fosse 
tristamente occupato a rendervi conto di una immobilita che 
, lo affligge; questa espressione di un occhiata interrogatrice 
f§ ha qualcosa di si sorprendente, che siamo storditi al vedere 
nel cervello di un quadrupede un pensiero umano. La*mossa 
di uno dei piedi davanti piegato, e sollevato sul cadavere, 
annunzia nel medesimo tempo il timore di offendere , ed il 
desiderio di provocare un moto. Il barbone con le orecchie, 
e la coda lambisce la fronte del.guerriero, che non 
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ha guari eccitava il coraggio, e che pii non rispondera ally 
chiamata, la di lui testa essendo fracassata da ua colpo di 
fucile. Tutto cid & reso con.una verita, 1 impressione della 

quale resta in fondo del cuore. 
, Irritato dalla insolenza della sua amiea., verso il suo 
puleee ministro , Enrico IV in presenza del Sully diceva a 
Gabbriella ,, pi difficile il trovare un ser'vitore 
,, come lui, che dieci amiche come voi ,,. Tale é& il soggetto 
trattato. dal Sig. Fragonard. Questo quadro, che non 4 
sprovvisto di,un certo, tal qual merito di espressione, ed 
anco di esecuzione pecca nell’ essenziale. La figura di Gab. 
briella poco piacevole: in quanto. ai lineamenti del volto, 
essa rammenta troppo Maria dei Medici, per I’ amdamento 
dell’ abito la Maddalena di Lebrun. Un rimprovero assai 
pid grave colpira gli altri due personaggi , che. hanno. lasciato 
delle memorie alle. quali veruno artista saprebbe sottrarsi. 
Quando. un_pittore di insegne, non lascia di far somigliante 
un Enrico IV, il Sig,..Fragonard non deve fare una sosti- 
tuzione della quale niuno spettatore vorra esser complice. 
Si crede ancora di trovare nell’ ordinamento , e nel tono di 
questo quadre una intenzione troppo eyidente di andare sulle 
tracce del celebre Van-dick; questo desiderio in se.stesso é 
lodevole: noi ci. porterémmo volentieri ad, incoraggiarlo ; 
ma bisogna stare attenti, affinché una troppo servile. imi- 
tazione, non degeneri in pasticcio. Io ho veduti due Te- 
niers composti sul gusto del Pussine. Lo. stile di questo 
famoso maestro, meno qualeosa, era assai,bea preso, cid 
non osiante avrei preferito ad essi una scena taverna. 
Soprattutto bisogna modellarsi sulla natura, e se non. si 
pud arrivare a quell’ almeno avere un modo 

tutto suo,, | 

La Campaspe del. Sig. ed. il Pigmalione. del, 
Sig. Girodet. sono il soggetto della decimasesta lettera . Giusti 
elog}, sana, critica, xilevano. a vicenda il merito, ed i pic- 
coli nei che questo. ultimo quadro. adombrano: egli perd 
finisce il suo axticolo' dicerdo abbia io torto ragioue. 
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, nelle mie osservazioni , il mio seatimento particolare 
, mi porta a dire che il Pigmalione é uno dei pid bei 
» quadri, , che da molti anni siano usciti dalle mani dei 
nostri artisti ,,. 

“Di tutti i quadri che sono passati in rivista nella eve 
cimasettima lettera; la morte di Zaffira del Sig. Picot; l’as- 
sunzione della Vergiae del Sig. Prudhon nella duals. sono 
lodatissime le teste degli angeli;.¢ VP annunzio della vittoria 
di Maratona del Sig. Couder occupano pid degli altri l’au- 
tore. Cid non ostante egli non oblia, né il Sig. Ponce- 
Camus, I opera del quale, esprimente Alessandro alla visita 
dello studio di Apelle per alcune allusioni non é stata am- 
messa al Salone; né i Sig. Schemtz, Bergeret, Blondel, ed 

tri che si sono nel corso dell’ anno 1819 prodotti. 

La ristrettezza di un estratto, ove pure non si volesse 
formare un indice, mi spiace che non permetta di far noto 
i nomi di tutti gli artisti in queste lettere nominati. Volendo 


? 


riportare tutto cid che meritava di essere conosciuto, biso- 


gnava incominciare col primo , e terminare coll’ ultimo verso, 
poiché in quest’ operabrilla da per tutto quell’ amore dell’ar- 
te, che pud solo fare obliare qualche amarezza a coloro ,. 


mle opere dei quali hanno eccitata la critica dell’ autore , che 


d’altronde ha saputo condursi con tal destrezza da non lasciare 
agli sferzati altra vendetta che quella di meglio fare per 
I’ ayvenire . 


S. 
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RAGGUAGLI BIBLIOGRAFICI 


IN TOSCANA 


Racconti del vecchio Daniele, destinati .a dilettare ed istruire Ig 


_ glovent&: prima traduzione dall’ _ inglese eseguita sulla settimg 
edizione di Londra. 1 vol, in 12.° Pisa presso Seb. Nistri. 


I buoni libri, che ad un tempo medesimo sieno atti ad istruirei 


e a dilettare i fanciulli, son rari dovunque, ma soprattutto in Italia. 
perd dobbiamo esser molto obbligati al traduttore di questo che 
noi annunziamo, per aver procurato a tutti i padri ed alle madr 


di famiglia la maniera di far gustare ai loro figlii racconti del buon | 


vecchio Daniele. 

_5, La maggior parte dei seguenti. racconti, dice I’ autore nella 
sua prefazione, sono stati composti a fine di appagare quella natv- 
rale inclinazione, che i giovanetti di qualunque eta ed indole pro. 
vano per tutto cid ch’ é meraviglioso, senza offendere le loro gio, 
vani menti con oggetti o soverchiamente spaventevoli 0 non natu. 
rali. Lo scopo principalmente propostomi, soggiunge |’ autore, ne 
pubblicare questi racconti, é quello d’inspirare nei ragazzi piacer 
alla lettura, il quale gradatamente cangiandosi in abitudine, pud cal 
crescere degli anni guidarli a studj di maggior profitto : siccome hy 
poi osservato, che in proporzione dei molti libri pubblicati in vap- 
taggio della gioventi, scarsi sono quelli che dirigono I’ attenzione 
dei Jettori verso i-paesi.stranieri; e che cosi li pongano in caso di 


trarre giovamento dalle molte descrizioni di viegg) che possediamo, 


ho percid preferito di ornare di questa, quasi ird, novita i miei 
racconti: ho procurato, cioé, di offrire a’ miei giovani lettori alcu- 
ni piccoli sagg] precursori di quel sommo piacere che goderann 


in pitt matura eta quando, cioé sara loro dato di realmente trasfe-§ 


rirsi nei paesi stranieri, ovvero che la brama d’ istruirsi renderi 
loro gradita la lettura delle opere lasciateci dai viaggiatori. In una 


parola il mio principal desiderio é quello di promuovere, per) 


quanto io possa quell’amore per la letteratura, il quale procura /a : 
pit indipendente fra tutte le occupazioni , ed il pid paremnente | 


fra tuttii piaceri ,,. 


In CaADMO poema eroico in XX canti del prof. PIETRO BA- 
GNOLI, accademico della Crusca. Tomi due in 8.° con un rame 
disegnato dal sig. Nenci ed inciso dal sig. Lasinio figlio. Pisa 1821 
presso Sebast. Nistri. L. 12 incarta fine, e L. 24 in carta velina. 
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S. A. I. e R. avendo sempre a cuore di proteggere le lettere 
e icoltivatori di esse, si é degnato con suo yeneratissimo rescritto 
di concedere al Prof, Bagnoli il privilegio per la stampa e vendita 
del suo poema, e cid nei termini i pid onorevoli e lusinghieri per 


l’ autore. Nei numeri renderemo pit esteso conto di que- 


sopra il di estrarrela pietra dalla vescica 
orinaria per la via dell’ intestino retto; di ANDREA VACCA BER- 
LINGHIERI prof. .di clinica esterna nell’ I. e R. universita di Pisa, 
cavaliere dell’ordine del merito sotto il titolo di S. Giuseppe, e 
Seb. Nistri. 

Era gia noto da qualche. anro che Mr. Sena di Parigi ave- 
va proposto di estrarre la pietra dalla vescica orinaria per la parte 
dell’intestino retto, metodo che secondo i principj teoretici del suo 
inventore diceyasi riunire molti vantaggi sopra tutti gli altri pre- 
cedentemente conosciati. Il pr. Vacca di Pisa nella memoria che 
abbiamo il piacere di annunziare convalidando col raziocinio e col 
fatto opinione, del chirurgo francese dimostra\doversi dare la 
ferenza a quella fra le due maniere di operare proposte dal me- 


m™ desimo, colla quale s’ incide il collo della yescica, e la prostrata, 


risparmiando pero il basso fondo di questo viscere. La finezza di 
criterio di cui é sparsa questa memoria, e l importanza somma 
delle osservazioni. pratiche, che vi si contengono, lasciano incerto il 
lettore ehi dei due abbia conseguito pit lode se il professor pari- 
gino che |’ invento, o I’ esimio toscano che si util- 
mente illustrarlo. . 

Geografia moderna universale, fisica statistica 


topografica di tutti i paesi conosciuti della terra, tratta dai pitt 
accreditati geografi e statistici inglesi , tedeschi francesi , dalle 


relazioni det viaggi pubblicati nell’ ultimo secolo,e nei primi 20 


anni del secolo corrente in Inghilterra, in Francia ed ia Italia . 


10 volumiin 8° di 18 a 20 fogli di G. R. PAGNOZZI.,__. 
E pubblicato il primo volume col relativo manifesto. Costa 
per esagcinsions 3 lire 12 soldi toscani per la Toscana, 3 lire e 60 


cent. italiani per l’ estero. Le associazioni si ricevono al gabinetto | 
scientifico,e letterario di G. P, Vieusseux, in Firenze, ed altrove 


presso i,principali libraj. Dovremo nei successivi fascicoli tornare 


pika di quest’ opera un esatto 
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| LIBRI. FRANCE SL 


: Hi stoire die Frangais ec. Istoria dei Francesi , di Si. 
smondo de’ Sismondi, che comprende Il Istoria naniénale di 
Francia dal IV al X secolo sotto Merovingj e Caroling;. 
Parigi 1521 presso Treuttel e Wurtz peume distribuzione. Vol. I, 


Il. II. in 8.° prezzo 21. franco. 
Le ricerche profonde dell’ infaticabile sig. Sismondi hanno 


sparso una luce nuova sull’ istoria di quei secoli, che furono a | 


ragione chiamati da Muller i secoli del merito ignorato. La mae- 
stria:¢olla quale egli ha trattata |’ istoria delle repubbliche ita. 
liane del medio eyo, é garante dell’ utilita e dei preg} che di- 
stingueranno sicuramente questa sua nuova opera, della qnale 
speriamo di dar presto un ragguaglio distinto.. 

Biographie nouvelle des contemporains ec. Biografia nuo- 
va de’ contemporanet , o dizionario storicoe ragionato di tutti 
quelli uomini; che dopo la rivoluzione francese hanno acqui- 
stato nome colle lora azioni, co’ loro scritti, co’ loro errori, 
o co’ loro delitti’ tanto in Francia che fuori ; de’ Sigg. A. V. 
Arnault antico’membro dell’ Istituto; A Jay, ¢ Jouy dell’ ac- 
cademia francese ; I. Norvins, ed altri letterati, magistrati 
e militari. Adorna di 240 ritratti in rame ricavati dai quadri 
dei pit gran maestri. O'tto volumi in 6°. di 400 in 500 ‘pagine 
a due colonne, il prezzo é ‘franchi il volume: per gli associati , 
é 12 per gli alt ri. Parigi via. 
Vaugirard, n°. 15. 

Avendo noi nel tomo I. p. 143. di questa renbiiits fatto cono- 
scere la maniera con ‘cui venne presentata al pubblico la ag 
dispensa della Biografia universale: crediamo bene trattandosi d’in- 
traprese: letterarie e tipografiche ‘di simile importanza, trascri- 
ver anche qui le ragioni degli editori della Biografia nuova dei 
contemporanei. Ecco come si esprimono nel ‘loro manifesto. 

» Tra le molte Biografie, che fino ad ‘ora son veiitite alla 
lace ninha ye nv’ ha che abbia corrisposto alla espettazione degli 
amici della yerita, della giustizia, e della gloria nazionale; ed 
in niana -di- queste si scorge quella severa istorica ‘probita , 
primo ed unico’ alimento della fede d’ ogni savio lettore; che 
anzi son esse’ tutte lordate’ da odiose passioni, , da opinioni intol- 
leranti, da’ interessi ‘in’ collisione tra‘ di loro, ‘e da -vendetta; 
son esse dettate dallo spirito di setta, e talor pi sovente da 
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di partito. In tal guisa fa scritto sotto. influenza dei 
gesuiti il dizionario di Feller ; quello di Barrak fu dettato dal 
siansenismo ; il dizignario di Pradhomme, ch’ é pare difettosis- 
sissimo é venuto alla luce sotto 1’ assidua vigilanza di una molto 
,ospettosa censara ; la Biografia universale finalmente,e da Bio- 
grafia degli uomini viventi stampate da Michaud, infamate si sono 
olla pid odiosa parzial:ta , ed: dltro:in vero non sono che raccolte 


libelli di-aecuse , e di tiste di »proscrizioni dunque tempo 
vendicare la tostra. patria ddile calunnie, colle quali i pregiudizj, 


Ja fama’. L’onore di quelli uomini , che meritamente acquistaronsi 
, una. proprietd che. ha ogni popolo colto. I pid nobili 
nteressi della Francia , quelli de’ cittadini , a ella dee la sua 
bloria non saran. pid impunemente immolati alle vergognose spe- 
bulazioni d’un’ avidita mercantile, e d’ una criminosa parzialita . 
a difesa de’ nostri simili una legge che la natura‘ha scolpito nel 
fuore di ogni uomo, ed il pi bel precetto della religione gliene 
Ha un dovere ; ed il grande interessey delle moderne societa su 
huove basi riordinate chiede un luminoso riparo a tutti gli altrag- 
vi fatti al darattere nazionaie ed alla verité -sentimento di un 
profondo sdegno , la voce imperiosa di una giustizia tutta francese 
déstato in una societa di letterati di dotti'e di militari la 
obile Hisoluzione di pubblicare questa Hitiova Biografia. Circa a 
uelli uomini che dopo la caduta del’ i impero son di nuovo dive n— 
gati ‘estratiei per la Francia; i di‘cui fatti confusi si trovano tra 
yuelli wha’ patria coniune , ed‘ hanno avuto luogo tei nostri an= 
ali’; avranno un attestato del anttica’ gratitudine , e Puna costante 
micisia in quelli che noi ti siam’prefissi di aprire alla Francia ed 
Na’ Europa dope la rivoluziohe. E ben ‘dolce per iPpoter 
lire ‘che mornin Belgio, delle provincié’del Reno , 
“Poltonia , @eélla Spagna, ‘della’ *Vestfalia, dell’ Italia; della 
bvizzere’, ete? Olanda ‘sorio stiti‘Ftompa ghi delle’: 
ia » @ saranno rimasti amici della nostra nuova fortuna . ng 
,, Pefassicurare giustamente e con franchezza |’ della 
eritd; con avvisi successivi si offria al pubblico la ‘serie alfabetica 


n un’ tempo determindto il ‘bureau délla soscrizioiie ‘Ticevera , 
ranchii porte’; tutti i documenti, che’ gli Verranno' diretti’ per 

provate: le: omissioni , gli errori, be accuse ‘ardite’ 

quelle bidgraGe in éui-queste meidesime itrovatisi collocate. 


il fanatismo, la codardia tentano im faecia al mondo di maechiarne 


quelle persone ,'la vita delle quali fa parte di quest” Spera ; ed 
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Questi documenti saranno festituiti a loro richiesta a quelle perso, 


_ pe che gli avranno comunicati. I soli morti, noi torniamo a dirlo, sa. 


ranno soggetti ad un giudizio scévro d’ odio e di passioni. I vivi non 
‘avranno altri giudici che le loro azioni o i lor propri scritti; m 
vivi o morti tutti coloro:, che saranno stati il bersaglio della mal. 


dicenza , troveranno in quest’ opera il loro onor vendicato. Alien; 


del pari dalla parzialita e-dalla debolezza nello scrivere, col fermo 
volere di esser giusti avremo il coraggio del magistrato , e quell 
dello storico . Noi vogliamo che nel leggere il nostro libro gli uo- 
mini dabbené vi trovino di che consolarsi , e gli scrittori senza co. 
scienza i rimorsi o che almene .conoscano la loro ignominia. [a 
critica da néi professata é la probita . Ci sforzeremo in somma 4 
niostrar la verita dell’ epigrafe presa da Voltaire: ,, On 
aux viva ns ; la » 


us wor wy ds 


MEDICO. rob 


Sule matattc col nome. di coano 


Gli abitanti della Svizzera, e di sloune, altre seins: mon- 


tuose ;,vapno come si sa soggetti a quella malattia, conosciut 


col nome. di gozz9, 0 ( strama,) pit facilmente che quelli delle 
pianure. Sebbene pero sivincontri pid, o meno 
questo morho per. ogni dove,, pure resta, allo scuro la cognizione 
della causa, che lo produce. Poteya ben prevedersi, che in. quelle 
regioni appynto nelle quali, regna di preferenza questo male, s 


sarebbe, scoperto un rimedio pit efficace di tutti, i,cosi detti 


strumali per |’ ayanti;impiegati, i quali sebbene_ proficni in di- 
verse malattie recenti, e di una/molta.entita, sono .seguiti 
di rado da ux: buon successo) aw 
tica data. ig) ‘on teed allot Oe 

(IL Dott. Coindet, di, Gineyra, di molta..egperienza, 
favoreyolmente congsciuto ;dopo Ja pubblicazione,, della: sua 
memoria, sult) idrocefalo, coronata dalla societa mediga di. Bor- 


deaux, ha pubblicato non, ha,guari un, metodo ingegnoso per 
ottenere, Ja, risoluzione; di, questi tumori,, che non si debbono 


perd. confondere col cretenismo, e. colle scrofole, Le, sue-ricer- 
che. sulle funzioni, ¢ sulle, malattie. della glandula.. tiroides, 
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nella quale ha sede questo morbo, sulle preparazioni chimiche 
che costituiseono la base della cura che egli propone, non che 
gli straordinari felici resultamenti da lui ottenuti, serviranno 
di gaida ai medici in questo nuovo sentiero. 
Avendo studiato profondamente il metodo del mio dotto 
concittadino , ed avendo fatto preparare i rimedj a seconda delle 
sue indicazioni io invito ad indirizzarsi a me tutti coloro che si tro- 
yano affetti da questo male; e che confidano in questa importante cn. 
scoperta. Mio scopo é quello, come lo fu mai sempre , di soccorrere 
’amanita, e di convalidare le asserzioni del medico ginevrino, cioé 
di determinare le varie cause individuali, e locali, che danno ori- 
gine a questi tumori; di distinguere le diverse specie di gozzo, che 
sono suscettibili di totale. o di. parziale guarigione , a seconda 
dell’ eta, del sesso, del genere di vita, della data, della durezza, 
e delle circostanze concomitanti la e di tutto 
cid, che pud‘aver relazione con questo nuovo metodo curativo. 
Il Dott. Coindet ci assicura, che la preparazione chimica 
di cui costa questo rimedio, che non si trova nelle farmacopee , 
non produce quelle cardialgie, cui spesso da origine l’ uso con- 
tinovato della spugna, e degli altri prodotti marini calcinati; 
e che non vi é quindi da temere verun pericolo: agaiungendo 
l- B® nel tempo stesso che in quei casi inveterati nei quali la malattia , 
la ha gid prodotto qualche lesione organica della tiroide, o delle | 
le parti circonvicine , questo rimedio si é mostrato totalmente 
 inattivo. 
- Siccome le pid speciali illustrazioni di questo metodo, ecce- 
lle derebbero i limiti di un semplice avyiso, e i medici, i quali 
4} vogliono esserne informati, possono ricorrere al trattato del suo — 
inventore, cosi io mi limiterd a, prendere 1’ i impegno di dare a 
i- # suo tempo un esatto ragguagtio delle sue — e de’ suoi 
ti resultamenti dalle mie esperienze. 
D- Io prego tutti coloro che vorranno farmi V onore d’ indiriz-. 
zarsi a me, non tanto su questo soggetto, quanto ancora suila 
a, vaccinazione, su i a di francare le 
la loro lettere. 7 
Mienna 20 Novembre 
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-SPEDIZIONE RUSSA IN BUKARIA. 


vee ‘conto (pag. 159. J dela: partensa della lege 
zione Russa destinata per la Bukaria. Ne diamo qui notizie pij 
| Pietroburgo 1. Marzo 1821, 


spedizione im qualita di medico, due lettere, una delle quali ; 
scritts dal Sir (V’ Yaxarthes della geografia Greca, ed il Siho 
dei Tatari) nel 3. dicembre, e ‘Paltra dalle rive del Kuban ne 


» Partimmo da Orembargo il 22. ottobre; la nostra cam. 
vana era, ed é tuttora composta di 500. cammelli, e di altret. 
tanti uomini in armi, i quali sono per meta soldati d’infanteria, 
e gli altri Cosacehi. Ci avanziamo con grand’ordine, e con molta 
regolarita. Si parte ordinariamente alle 8 della mattina, é si viag- 
gia senza interruzione fin verso le 4 ole 5 della-sera. Hl pasy 
dei cammelli ci serve di norma. La sera piantiamo le nostre 
tende , prendiamo il the, mangiamo biscotto, e carne di pecora, 
e proseguiamo il viaggio al nuovo giorno. Ci arrestiamo ordi. 
nariamente per un giorno ogni 4. o 5. Dopo aver fatto cosi 150, 
verste (116 miglia) abbiamo raggiante le tende del sultano Arun. 
gasi, il quale ci ha accompagnati fino al Sir, e continuera ai 
accompagnarci fino al Kuban. Siamo passati per var} deserti di 
sabbia, fra gli altri per quelli del grande, e del piccolo Bur. cos! 
szuk, della sabbia nera, di Kul. Nelle lande di Kul abbiamo can 
costeggiato il lago Aral, e abbiamo veduta wna parte assai estenRigin « 
della sua superficie ; tutto questo territorio, per quanto pare, jm ber 
é stato creato -recentemente dall’ acque; la marna, ond’é co- 
perto, par eomposta di sole. conchiglie, principalmente della § 
piccola specie, che chiamano- Aardium, e quale vive ancor 
net lago Aral. Abbiamo trovata anche, sebben pid di rado, qual-™ 
ché varieta della specie murex, di turbinite, e di serpule. 

Ci troviamo fin dal 10. dicembre sul Sir, che discende nel & 
lago Aral; é grande come it Kama. in come |’ Elba 
_ in Alemagna. Le sue rive son nude, e sabbiose come in tutte§ 
Ye lande; mancano di alberi, son coperte sopra un tratto di 
pit miglia d’una specie di folti giunchi. che son alti tre 


nomini. 
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Le riva ora é ingombra di dirupi, ora é piana; il letto é 
profondo. Vi sono sulle rive molti laghi di diverse grandezze. 


S Trovammo il fiume gelato, ma non per tutto; di maniera che 


non lo passeremo senza rischio. 

-Siamo a 60. 0 70. verste dalla foce.del Sir, che ho vedute 
per 5. giorni. Dopo due giorni di viaggio siamo arrivati ad un 

del Sir, o piuttosto ad un lago d’ aequa dolce, che comu- 
nica col fiume. E lungo 35. verste; varia per tutto di larghezza; 
si dirige dal N. E. al S. O. Ci erayamo accampati sulla riva 
settentrionale , e ci arrestammo per due giorni, onde attendere 
il ritorno d’ una spedizione, che era andata ad esamimare il Sir 
alla. sua foce nell’ Aral, a 5o. verste di distawza. Vi andai an- 
ch’io. La foce del fiume é assai larga; tutti i contorni som coperti 
di canne, e la terra vi ¢ tanto bassa, aap mpene 


fyare un punto per vedere almeno im parte il lago. | 


Le rive del golfo, e del fiume son popolate di Kirghi, i 
quali traggono una meschina sussistenza dall’ agricoltura, e dalla 
pesca. Quest’ orda é assai numerosa, ma estremamente povera, 
e appena coperta di stracci , perché é stata spogliata nel marzo 
decorso, e anche in parte massaeruta dai Tatari di Khiva,e dai 

irghi, che obbediseono al principe Amanbai. Fra quelli che ho 


veduti, molti avevano qualche grossa cicatrice, ¢ si lagnavano 


narrando le proprie sciagure. I tugurj di questi poyeri ucmini 
son fatti di canne inaridite , e collocati gli uni accanto agli altri 
senz’ ordine. Per difenderli dai venti, e dal cattivo tempo , gli 
costruiscono quasi tutti in mezzo ai canneti. Coltivano quasi uni- 
camente orzo, e miglio; ogni altro vegetabile non riuscirebhe 
in quelle terre sabbiose; e neppur que’ due grani vi allignereb- 


mbero, se i campi non fossero irrigati da una specic di canali , 


che i coltivatori costruiscono come sanno, scegliendo per la onl 


mm tura le sole terre basse che si trovano presso il fiume.-[l Sul- 


tano Arungasi da qualche anno ¢ principe ‘dell’orda del Sir ; lo 
ha riconosciuto il re della Bukaria, ma non la Russia, né il 
principe di Khiva. Oltre Arungasi vi son due altri principi in 


= quest’ orda ; l’ uno che é stato nominato dalla Russia si chiama 


Ischergasi ; l’ altro che domina dal Sir fino a Khiva si chiama 


@ Amanbai, ed ha ricevuto la sua nomina dal principe di Khiva. 


Questi principi son continuamente in guerra ; quindi han preso 
origine i massacri del mese di marzo, in cui Amanhai attaccd 
colle truppe ausiliarie di Khiva il principe Arungasi; e gli telse 
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una parte de’suoi stati. Uno de’ suoi fratelli vi perdette la vite: 
sua madre con un gran numero di parenti fu posta in catene, 
Si crede che i vincitori predassero pitt di 300,000. pecore. Per 
vendicare Arungasi, uno de’suoi fratelli ha riuniti segretamente 2 
o 3000. Kirghi, ha assaliti i partigiani di Amanbai, che abitano 


tra il Sir ed il Kuban, gli ha posti in fuga, ne ha spogliati moltj 


e ha fatto un buon numero di prigionieri ; tra questi si trova il 
fratello di Amanbai con la moglie ed i figli. 

Jeri la caravana di Bukaria ci ha raggiunti; era partita de 
Oremburgo 15. giorni dopo di noi. Ha recata la nuova, che le 
caravane di Khiva tornando da Oremburgo sono state spogliate 
dai Kirghi d’ Arungasi, e che quasi tutti si uomini sono stati 
maassacrati. 


Sono 42. giorni che siamo in viaggio, e abbiamo fatte goo, 


verste (520 miglia). L’ infanteria con I’ artigiieris ha — feli. 


cemente il fiume. La seguiremo dimani.. 
In un poscritto in data del 25. dalle rive del Ruben, Ever- 


mam aggiunge: ,, El 22. abbiamo vareato il Sir di buon mattino, 
H passaggio duré due ore. Un cammello restd confitto tra i ghiacci ff 


suo carico; ma salvarono’l’ uno, e I’ altro. Si viaggid per 9. 


_-verste sulla sinistra del Sir tra i folti canneti. Ci allontanam. 


mo in seguito dirigendoci al S. E. e giungemmo jeri al Kuban. 
L’abbiam passato oggi, e senza perderlo di vista per tutta |a| 


giornata, abbiamo posto il campo questa sera a poca distanm Hy: 


dalla sua riva. Il Sir nel punto in cui V abbiamo varcato é largo 
foo. passi. Qualche ora dopo il passaggio , i ghiacci si ruppero 
Tl Kuban é largo 30. passi, profondo. 


Fine del V. fascicolo. 
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Questa é un’ opera del celebre sig. Prof. Sxstin1. 
della quale ci limitiamo di presente ad annunziare il 


titolo , riserbandoci nel prossimo | fascicolo a darne mi- 
nutamente conto. 
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